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Inni iedne, GAZDZICCY śiedm Róż w Herbie | maią, 
Znáč zá Oyczyzne nie raz krwią fie zalewaią, 
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Rożami dla tego fie ten Dom pieczetuie, 
Ze co czyni dla BOGA, fub rofa lokuie. . 
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LYRA Te purpurowym kolofem; dle aftra fepia Kazno:= 
Ň W E dźjeyfkie dźzcło in exili zapifane pagella , gdy 

RAE na ripoich fRtadam Rekachy až mi zaraz in pris 

23% mo dicendi cxordio Herbowne Domu Prześwię- 
SĘ tnego Rože incutiunt pudorem. Wielmożny MQ 
Dobvodžiciu, " Stufzna albowiem tefl, ażeby przytodzona Her- 
bownym Rożom purpura, verecundiam exilitati zadała, ažci 
by famym attramentem zapifane džieto, Rožomych fłow w 
[bie nie malace, prawie iak we krwi flanelo. Zle bowiem 
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wa przy Purpuratach, iakże przy Twoich herbownych Ro- 
žach, wie ma fig wftydem zapalić nikczemne dźieło , ktore 
w fobie nihil venuftatis, nihil foriditatis zámyka? Samych tu 
potrzeba pro Domo Tui Hortenfyu low, dżeby z uft Ich 
Principes florum Rofe ž4 pochwały Twoje wykwitały, kto- 
remiby magna in Ecclefia Dei metita żak godnegu uwień-. 
czyły Prałata. Stótbym fię id juž prówie Oratorem {ub 
Rola, żże cum fcincilla ad Solem, cum úmbra ad lucem, 
cum fentibus verboram ad Regium florem žde, kiedy Ka- 
zmodźicyfka pracę do Rożomych Imienia twojego tytułow 
wynofięs y prawie inauro fidera nocte. Iednik w tym mi 
przyznaji Wielmožny MCi Dobrodžieju, že non temeri- 
tatem intelligo, kiedy žo czynię qvidqvid aut Amor audet 
aut reverentia jubet. WJzyfłko prówda w tym punkcie iáko 
bejbieczeńjtwo moie powinność żefł ádorácyi Domu Twotego, 
żak verecundiam exilitatis Herbomnemi zoftaniaiac Roža- 
mi s cokolwiek dykruté śnklinacyi publicznych przykład, co 


vozkázuie plena gloria vultuiy v czym. obliguje gratitudinis ' 


Confcientia , żożefł pominney Rejpektom twoim Zákonu mea 
go wdźlęczmośći ffatut, cùm profundiflimo cultu świadczę. 
Obrdcdia fig flová in Centifolia przy Herbownych Rożach, 
mdia palmam, ktore fię między džiediiczne Domówi lwo- 
šemu Laury wćifneły folia, y Styk mowiącęgo in faltigio 
zofłaże. Dofyé przyznamfie iefi wielka džietá Kaznodžiey- 
Jkiego fortuná; sie Purpury od Twoich Rož, Venuftatem 4 
Principe forum; decus 8: valorem od micofjacowanych cnor 
J przymiotow twoich módiera, Cof dopiero mowic? iákica 
goby świdtła umbratilis vada nábytá, gdyby Domu Prze- 
świętnego Twojego prime magnitudinis Sidera nd Sarmasa 
ckim jasnjejace Horyzoncie, ad calculum revocaret Orą-; 
; p torium 


p nor ŠA — da 


OZZIE še 


nro 


OREW 


a 


EE TT TRE SLA TO 
o A ZACZ O DT 


AEO r» EE 


torium, ktore morvie Sidera, inter prôčellas & tempelłates. 
Navi Reipublice zyfłajacey, już to Zdawieńna ráda in 
Confis; juž to Azardem žyčiá in Camillis, juž to utrzy- 
maniem Swobod y Prów Oyczyltych, w Polfkich Hektorach 
do portu fczęsliwego beatifica luce przyświecały, -Sub ar- 
bore Confangvinitatis Tuz. ktore fię in tot rožrofto pal 
mites, śle wymowuych z fiebse pro Domo Patrit wydało i 
Mercurios, ktore upadaiacey. Oyczyznie tyle nieprzełama- 
nych Suóbminifirowato Atlajow, ile GAZDZICKICH to ief 
Polonos Scipiones wydało. Z ktorego mowię Ducum Cla: 
VX, Senatorum Curules, Märtiales dotychczas elaborantur 
hafte. Czyliže od. Nieprzyiaćielfkich upałow dulce nata: 
le folum miłego zámfze nie zażywało chłodu J Jboczynkuž 
czyliże fię rozwitemi ex hâc arbore folijs od Nieprzyra. 
cielfkich nówatnośći nie zafłaniała Polľká? czylize flod. 
kich z tego Confangvinitaus Drzewa mie zażywała je 
ktow? lawno Polfkiemu świótuy ile Jpramiedliwych Solonow 
Likurgom z Domu Ťvorego jnž to Ródom/kie, juž to Grodz- 
kie Areopagi miáty. Iwno Polfkiemu świdtu idk wiele PA 
čieraiacych fię pro Fide, Rege, & Lege, Decioš, Scipiones, 
Scevoľas, ktorych & Pater Anéas 8: Avanculus excitat He- 
ctor Sdrmacki Mars liczy.. ldwno #mwiátu Polfkiemu iák 
wiele altum fangvinis Tui Mare, drogich z fiebie jużto ad 
Regum Coronas, juž žo ad Ducum ‘clavas, juž to ad Can- 
cellarios annulos, mydało uniones; żak wiele rázy Poloni 
lafones per fangvinis Tui mate“ do złotego ficzęśliwie da. 
plymáli Runa, ják wiele rázy południowe z tego Purpuro- 
wego Oceanu wyfokich Honorow wfehodžito Słońce s diem 
meliore coma Światu zapólając Polfkiemi. Prawie cálá 
[g Fortuna Lechie na Twoje puśćiłć morze, do Wc już 
s - Z 
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tegritate Patrie Henbownego Grzymałyucieratacego [ie zez 

lefcu, tempieie. Więc żebym fię niezdał athomo menfurare 

Olympum, żak godne Imię unicó filentió veneror. Nie sfpo- 

minám ść fto zkolligowanych godnych y dawnych Domów 

NIEPRZECKICH, STOINSKICH , KORABIEWSKICH, 

GVTOWSKICH, RVPNIEWSKICH, DZIALYNSKICH, 

IE MLINSKICH, DABROWSKICH, BOGVCKICH , RA- 

DOSZOWSKICH, SOKOLOWSKICH, ZAWADZKICH, 

y innych tyštacznych, ktorych exigua neqvit capere pagella: 

Purpuve tylko Kaznodźieyfka pod Rożowym dwoim Kleynos 

zem fliładam.  Przyimiey WIELMOZNY W, MCIEM 

PAN incultum laborem pod Pańfka protekcja, z Herbo-- 

wnych ROZ veňuftatem doday, já zaś ad aras Superum 

precabor, abyś Purpureós in Ecclefia Dei doffapiw ty Hor: 
nores, Rolcos zas [ie mogł. experiri dies. 

WIELMOZNEGO 
MCIOM PANA DO: 
BRODZIETA 
Nayuniżeńfy Sługa y Bogomedlca, 
X A. L. O, K. K, 


BR DOP EO ROBO PER AO RO AIO RIO 
CENSVRA THEOLOGORVM ORDINIS. 


Os infra feripti de Mandato A. R. P. Commiffarij Viftatoris Generalis Superioris Noftri 
futmatifimi s perlegimus attentc Concioneś Quadragefimałes ( fub Titulo P VRP F- 
RA ZBAWIENN A) elaboratas per A. V.P. Antonium lipiewicz Concionatorem 
Ordinarium Ecclefia Cathedralis Cržcovienfis: Inqvibus, cùm omnia benč ad bonos mores 


* Ordinata firt,illas prelo dignas comprobavimus. In Conventu Noftro Cufłodiali Graco: 


vienfi ad 5. Bárnardinum — Dic 28. Septen bris, Annó Domini 1744, 


Fr. oinnes Capifranus Poławieckt 
Keltov. lubilains. © ConSentks Cufos Alinalis mp. 


Fei Bartkolemam Kuloiniki S, Theologia Leor Ge4GT ali: . 
FA- 
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Admodum Rúdi Parris Commijjarij Vifitatoris Generalis. 
Fr IOANNES CAPISTRANYS 


KWO LEK 


Ostnis Minorum Regularis Obferyantiz, Przdieator Generalis, Sacrz Theologia Lečtor 
Jubilatus , Difinitor ac Cuftos Provincia Roxolanz Habitualis, Ejufdemq; ex Provin- 

cialis, Clari Conventús Socalienfis ad S. MARIAM Confolationis Coronatam Gvar. 

dianus, ad Hane vcro Almam Proyinciam Minoris Polonie cum plenitudine Poteftatis 


COMMISSARIUS VISITATOR 
GENERALIS. 


Dilećło Nobis in Chriflo A, V. P. ANTONIO LIPIEWICZ Pres 
dicatori Cathedrali Salutem € Serapbico> Paterna Benediččionetzá. 


ET tuis Votis, & pio degentium fruétui fatisfacere yolentes, poftquam cognovimus menti 

tuæ ineffe & animo , ut Conciones Quadragefimales per te nuper ditæ, nunc veró á 
Theologis Noftris rcvife , & approbate , pluribus Chrifti fidelibus (præviâ earundem 
imprefione )- in folatium fpirituale exponi poffint; vigore præfentium Noftrarum littera- 
rum faculratem tibi & Paternam impartimur benedićtionem easdena Conciones przlo mans 
„dardi, previo Confenfu Eminentiffigi Loci Ordinarij , vel Ejus Delegati. Dat. in Cona 
Yentu Bochneníi ad $. Crucem. Die 27. Septembris, Annó- 1745: 

Fr: Capifiranm Commif: Viftator Generalis, 
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APPROBATIO ORDINARIJ. 


Onciones Qvadragefimales (ub titulo Purpura Zbawienna ab A. 

R, P. Antonio Lipiewicz Ordinis S. Francifci Fratrum Minorum 

de Oblervantia, Ecclefiz Cathedralis Cracovienfis Coacionatore Ore 

dinario habitas, diligenter legi, qvas uti maltum proficnas, tam con. 

templationi Paffionis Chrifti Domini, gväm perleverantie jn virtutis 

bus, typis im primendi do facultatem. Da: Cracovie dle 17, Augufii 

Annô Dni 1745, SS 

> ~ Mathias Ziętkiewicz, S. Th, Dočžov €. Profe(fore 

Canonicus Cathedralis Cracovienfis, Librorum 
per Diacefim Craconienfem Cenfor 
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NA CZWARTKI POSTNE 


W Koščicle ARCHI-PREZBYTERALNYM Krśkowikim miśne; 
Roku Pańfkiego 1745. ; 


KAZANIE TT 
NA WSTĘPNY CZWARTEK, 
De vi fidei & ejus virtute; 
Audiens autem LE SV S, miratus fequentibus dixits Amen dico 
yobis, non invení fidem tantam in Ifrael, Matth: 8v0, 


ca FA E ft či czego powinfzowść Kafarnayfki Rotmiftrzus 
SZ. R 


P że wlzędzie gdžie fię tylko obroćifz, fycháč o tobie 
m [DŻ dobrze! mafz wielkie ápplauzy, y zálecenie godne. 
dE s Nie narzcká ná Ciebie ubogi ludek, že go ze fkory 
drzefz! nie farkaia Wiolki, że ie exekucyámi obćigżafz , że 
w nich bez klucza, obory, komory, fzpichlerze, gumna otwie- 
rálz. Nie utylkuia Kośćioty, že ie z (plendorow tupiíz, obie- 
rafz z Argenteryi co wízyftko Rycerlkiey Profefľyi ieft przy” 
zwoita niektorym ludziom, militaris enim difciplina eft ars 
moriendi lepiey wedlug innych: Eft ars rapiendi. Go żywo 
dźieć dánk, wielce čie eftymuie. Pofpolftwo naprzod mowi: 
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Diligit gentem noflram Luca zmô. Kocha nas ten Pan Kom: 


mendant , nie ma długich palcow, ktoremiby głęboko zacho» 


*wśne dobytki nafze wyčiggat, dobywał! Kośćioły nawet 


pieknie o Tobie śpiewśtą, Synągogam adificawit nobis! Náfz 
to Fundátor nie devaftátor! Dobrodziey niezłodziey, Obroń- 
cá niezdźiercź | y Apoftolowie dźiąc dobre flowo : Dignus 
efl ut hoc illi -prafics , á! godny toieft Człowiek! á Pán IE- 
ZVS to fiyfzac, zádumiáty w Duchu per fcientiam experimen- 


„talem, dáko uwóża Cernelius a lapide, wielce Cię kánonizuie 


przed fekwitem fwoim: Seguentibus dixit. Amen dico vobis non 
inveni fidem tantá in Ifrael. Wierzćiefz mi, bo wam zápráwde 
powiádam, żem tego w Izráclu o żadnym nie flyfzat, to icft 
tlumaczy $. Chryzolog, penes Centurionem Diviuitatis reve: 
rentiam; penes Zentilem legis cultum, in frigore pagano Chri- 
flianum calorem, in terreno pečtore Calefte fecretum, © notitiam 


*dominatiorisfuperńa, in tota feculi fervitute, Serm-102» śżeby 


Puikownik, Rycerfki człowiek, w tákiey miał uczčiwosči 
Pana BOGA y iego Świątnice Bolkie? Pogánin żeby ták [zás 
nowal y záchowywal rráwo,Przykázánie Bolkie, á w ožieblym 
odfzczepieńca fercu prawdziwie Chrześćiśń(kie żeby fig miá- 
fo znaydowść čiepto, goracość śffcktu ku Bogu, táiemnicá 
Niebielká, poznánie fwoiego Stworcy , wiárá tdk wielka? 
Zaprawdę zaprawdę, 4 nim iey. ználazť w ktorym z Izrśeli: 
tow, śnim tego ffyfžal w Pźleftynie o kim. Amen dico vobis, in 


“tota feculi ferwitute non insvenifidem tantam in Ifrael, 8. Chry- 
* zoftom czyta ti nulloin Ifrael. leftći czego przyznam fię 


powinízowáč dźiśieyfzy cny Rycerzu! Principibus placu(fe 
piris z non infima laus efte Widžial či prawdę mowiąc ná 


"Tobie droga fzámerowáng Officycrika Pan 1EZVS Suknia! 


perfoli; 
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Nd Wiłępny Czwartek: 


san GG mees Po en 
perfolity Raytaríki pendent, opráwny przy boku giffeśik, á: 
przečie nie ták mu fig podobafo to wizyftko, iák iedná wiárá! 
w Tobie? czemufz to? odpowiada Doktor dyámentowy, Ada- 
mantius Origenes, Aurum, divitie Regni, funt tanquam umbra 
pél flos decidens. Nihil ergo borum in Confpečtu Dei mirabile 
eft , quafi magnum wel pretiofum, fed tantum fides, hanc mira- 
tur bonorificans, hancacceptabilem fibi affimat, bo zfoto; do- 
ftátki, ćień to ieft? ślbo kwiátek zwiędły! nieieft to rzęcź 
wielka, droga, per confequens y podźiwienia godna ù Páná 
Boca, famá tylko Wiára fama! y tey tylko džiwuie fig, tá fie > 
mu podobá , tę fzanuie, tę fobie eftymuie. Y ten u niego ná 
frončie záwfzé pierwfze ma mieyfce,u ktorego więcey w fercu 
wiry niž drogiey ná grzbiećie máteryi. Ile apud Deum plus. 


‘habet loci; qui plus attulit nön argenti fed fidei napifał Au- 


guftyn S. Omnibs thefauris opulentior fidesvirtutibus córporeis 
omnibusy fortior fides s nad wfzyftkie álbowiem drogośći, nay- 
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drožízy Skárb u ráná Boga Wiárá, nád wfzyftkie džielnošči, 


Aviárá nóydźielnieyfza, Sens S. Ambrożego. Niech tey nie 


będźie , nic po wfzyfikim; niech tá fzczegulnie bedžie, iákby 
wfzyftko było; wfzák tę fobie pominawfzy wfzyftkie inne 
cnotliwe przymioty, w dziśieyfzym Setniku eftymuie naybár- 
dźiey Chryftus, kanc miratur bonorificans , non inveni fidem 
tantam in Ifrael. Ale iużći iuž! po tych krotko wípomniá- 
nych Pochwatách twoich, boig iá fię o Ciebie bardzo Ewán- 
geliczny Rormiftrzu , żebyś mi nielpáfzowal ná Wierze, iśk 
do Chorggwi odiedźiefz , żeby čie álbo prożba; albo grożba 
krewieńftwź; Kolligácye,náoftátek twoyPryncy pať nieodftró- 
fzył odniey. Nicto! czyni mi dobra otuchę Chryzoftom Ss 


Fidei proprium eft, quantumlibet contraria promiffio: contbrgał, 
Aż o 


nunquam 


RA Z A NÁ E 
nunquam pcnitus decid-t. Mato do šiebie Wiárá Swięta, że 
w czyim fip wkcrzeri fercu, choćby tež y w nayćięfzych 
konjunkturách nielpáfzuie, áni (ie zgruntu zwśli, A kiedy 


icy pogrożą mieczem, cgriem, álbo kśtow nią iníz9, coż bę: - 


dzie 8, Oyczc! Nic nieleďňie wierze, bo Fides inter glas 
dios deambulat tùtay inter efuriertes feras amica; in ignibus 
frigida, Wiárá y między płytko wyfzlifcwánemi mieczámi 
befpiecznie chodži, z zgłodniáłemi beltyámi konwerfuie 
przyiśćiellko, á w ognińch ják Sálámándrá żyie, nápifat S. 
Zeno. A gdyby fię wízyftkie ná nie obroćiły Potencye , -do- 
flálálzby im Wiárá S. plácu? Y.owfzem S. Grzegorz mowi: 
Tinc, valeniiús inveritate veficitur, cum ardentius pro verita- 
te fatigatur. lefzcze dzielnieyfza, gdy w oppreflyśch. Bog że 
wam zápláč rá inceptę Święći Kátoliccy Ľoktorowiel á ia teíz 
dii$ záczynálacy w tym tu Domu Bożym apoftolíka funkcya, 
á wlaśnie Devż idei CS ejus wivtute, málacy kázáč ? biorę to 
zá Cel dźiśieyfzego Kazania: Wiárá S. nic tylko w nayčiež: 
fzych oppretlyách że fercá nie tráči, źle fię iefzcze wzmacnia; 
w flaboščiách nabiera więkfzey Śmly. Tunc valentins in wert- 
„tate reficitury cum ardentius pro Veritate fatigatur, © tym 
Ad Majorem DEI Gloriam. A | 
Iedzy infzemi Symbolámi, ktore ad yivum Theologiczne 
wyrdżaig cnoty, ieft tež y Wiáry S, ktorą tak pod oko lu- 
dzkie dowčipna udáie inwencya. Máluie Niewiáfte z záwartes 
mi oczyma álbo záwiszánemi chultka , w iedney ręce Krzyż, 
á w diugiey trzymáigca Kielich, iníkrypcya nad Nia? Com- 
- mune fidei Symbolum zwyczayny Wiáry S. Obraz. Ze u Wiáry 
zámkniste oczy? ták przynáležálo: quia humane rationis 
culos claudit fides ut credat qua wen videt z bo ludzkiego 
TER rozumu 
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Ná Vlebný Czwarte”; 


rozumu oczy zamyka Wiara aby wierzylto, czego nie widzi 
mowi Zileú, sfzók y wedlug Avgufiyn wyroku; Fides efh 
ciedere quod non Vides, Wiárá ieft nie co inlżego, tylko wies 
rzyć czego nie widziíz z śle że iet w Niewieśćiey pofturze3 
rztcz ják podziwienia ták y wiedzenia godna,czemu lá bie tá- 
lina po Melku? A tu mi przychodzi ná pamięć , co Fan BOG 
u Protuká powiedžiat: Ofee idos Sponfabo te mibi i. fides Due 
{zo Chiżeśćiśńika zaślubię Cię fobie w Wierze, czyli pzez 
Wiśrę, Stonfodu te mihi, 6 Panie | fi vrs nubere , tube pari ? 
Ty nielkończoney godnośći Dignifikat, á kreáturá twoiá . 
iákim ieft Człowiek co będzie zá proporcya? Finiti adins 
firitümnulla proportio, czemufz 6 to konkurruiefz śieroctwo 
Sponfebo re mihi? coż wniesie zá widno w Dom twoy č Doss 
quam aiima tro incundo Loccum Chrajto [ponfalštio ec ti ads 
fert, Fidis efs widno, poldg, ktory Dulzá z (oba przytym 
zdślubieniu z Chryftufem wnośi, ieft Wiárá. Mowi lofe 
plus Mawfi; 4 infze cnoty fa rozmaite tey Oblubienicy oždo» 


‘by, wyprawa do tego Miftycznego Szlubu. Y tak; dźiewi- 


&wo y kándor niewinnośći ná Krzčie wżięty, á nie (kažytelnie 
dochowány do śmierći, ieft to droga fuknia mifternym wy- 
tkana cháltem , właśnie do fzlubu z ták godnym Oblubień. 
cem. Miłość Bogá y bliźniego, ieft złoty ná fzyię łańcuch, 
pierśćień fzlubny , ieft śćista z Bogiem, 4 przez grzech nigdy 
nie rozerwána iedność ; y tám dáley proporcyonálnie o ine 
fzych mowić fię może cnotách. - Wiárá zaś jeft pofágiem , 
ktora z tey podobno przyczyny w Niewieščiey pofturze Swie- 
či Oycowie udáig, že nią zášlubia fobie Chryftus nábožná 
Dulze fponfabe te mihi infide; czyli tež iefzcze dla tego må- 


„ duia w Wizerunku Niewieśćim W iáre ? bo iáko Niewiáftom 


> A 3 przy- 
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przyzwoitą w Zwierčiedle przeglądać fię, caie dni przy nich 
trawić ? tik każdego Kátoliká prawówiernego ta bydź po: 
winna maxima czy wltálac czy legálac przeyźrzeć fię zawize 
w Wierze? to ieft przednieyfze Artykuty Wiáry nabożnie 
zmowič, iakim ieft Apoftolíki Skład Ták czynił Auguftyn S. 


- ták czynić rozkázywal y fwoim Tim 10. ex bom 39, Symbolum 


quotidie dicite, quando furgitis; quando wos collocatis ad fom: 
num; cómemora fidem tuń, infpice te, fit tanquam [peculum Syma 
bolum tuum: Dźiścki (kład A poftolíki mowčie, ták wftáigc ze 
fnu iák y gotniąc fię do niego, Wiśrę wálze przypomniyćie 
fobie , fpoyzrzeyćie w nię, (poyzrżyićie w śiebie. Niech wam 
będzie niby zwierčiádiem Apoftoliki [kfad. Wierze w Bogá 
Oycá Wfzechmogácego ktory fig poczyna y tám dáley. Te 
już zgoda ná to, czemu Wiáre máluia z zawśrtemi oczyma, 
czemu w Niewieśćiey poflurze, A záš dla czego iey w iednę 
rękę krzyż á w drugą kielich dáno? żeby przepiiśła do kogo? 
By! byłoć dofyć tákowey (záloney wiáry pod čzás wytrabio> 
nego dniá onegdayfzego Zápuftu , ktora pod czerwonym 
przešiádálac krzyżem dzwoniła długo w noc kielifzkami 


w zęby , czás by fię iey tež iuż obáczyč przy zdczętym Świę: — 


stym Poščie! krwawym žáfarbowáč rumieńcem przy poku» 
£nym konfeflyonale! á podznák krzyżowy záčiagnač | Coż 
jelt przečie zá rácya, že Wiára wiedncy ręce krzyż 4 w dru- 
giey trzyma kiclich? odpowiada Hifzpańlki Interpreś Zule- 
ta, Vi feias opus imanúum ejus efè pati usg ad Crucem £9 fén- 
guinis effufionem, Wfzyftka racya ábyš wiedział że to ief 
<dźiefo rgk iey ćierpieć áž do krzyża v do wylánia oftá- 
gniey krople krwi. Tákg rzeczą, więc iuż po wierzę będźie, 
gni iey znaku nie zoftánie kiedy fig wynifzczy wízyftká oraz? 
: wiedzieć 
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en WOZIE MA ZA WZOROWY Z KT ZEW 
wiedźieć potrzebą co dáley Tlumacz Citowany pilze, Sicut 
fides noftra nata fuit fangvine Chrift, Santłorum fuit fángvine 
educata, ita tota pajJiontbus fulciturs ac proinde fanguinem (F 
pajfionem amat, tako wiárá nafza urodzona ieft ze krwi Chry- 
itufowey, á Swiętych Meczennikow Wykármiona krwia? ták 
tež wfzyftka funduie fie ná rozlaniu krwi fwoiey, y- kochá fię 
zawfze w niey; bota fig w nayćięzfżych utwierdza opprefsy4 
ach, tg fig wzmaga, ukrzepcza, umacnia, w stáboščiach, z tey 
dla śiebie nabiera więkfzey šify fulcitur paffionibw totas 

Czytam Matt. 13, Simile ek Regnum Calorum grano 
finapis , że Kroleftwo Niebielkie podobne iet do gorczys 
cznego žiárna. Y owaž to Empiru wielkość, ktora Será- 


„ficzny náfz delineowat Bernardyn S. Serm de digniť. art; 1m0. 


Tanta eft- magnitudo Enpirei Cali, ut fi. de novo crearet Deus 
tot Terrarum Orbes, quot funt arene maris, vix implerent 
illude Gdyby Wfzechmocna P. Bogá ręka, tyle nowych 
uformowálá $wiátow , tyle źiemia wodnych . utoczyła sfer, 
ile w morzu zawiera fię piálzczyftych odrobin? ledwieby tę 
Empireylka napelnily wielkość, á z tym wfzyftkim z iednym 
malinkim wegvale położona žiárnem? Smile: efl Regnum 
Celorum grano finapis. - Coż iuż będą żiemikie. Kroleftwa , 
Monárchie , Pańftwa? poniewáž Niebo w naydrobnieyfzym. 
zkoncentrowáno žiárneczku? Simsle: grano finapis. Więc 
fublúnarne Miáftá, Prowincye, iednemi niedoyžrzánemi Ato- 
mami, profzkami, punkćikami będa? O ták či tak! Pusťtujm 
eft inquo bellatis mortales y punčtum efl; inquo Regna difpo- 
nitis! máwiałniegdyś Rzymíki §toik-do Panow : Punkćjk to 


„ ieft punkćik ta cáfá Periferia świátá, o ktorą (ie firzyláčie zá- 
« biáčie Monárchowie, punkćik to iefttą cálá Circumferen- 
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cya žiemi w ktorey Póńftwa rozízyrzáčie wáfze! Punčlumej? 
in quo Regna difponitis, Swięći Kátoliecy Doktorowie miáno- 
wičie Grzegorz Wielki przez Niebo rozumieia wojuiacy 
Chryftułow Kośćiol + Sciendum nobis eft, quod fapč in facro 
eloquio Regnum Calorum prafentis temporis Ecclefia dicitur, 
Y ktož nie przyzna, że to Niebo žiemíkie Koščiol, iako 
gorczyczne žiárno? Simile grano finapis? boby go reráznicy- 
fzych wiekow Pfeudopolicya ták fzczuptym w dochody, ták 
małym w Intratę rada widziała, ják ieft w fobie máliňkie, 
fzczupiuchne gorczyczne ziarno? fimile grano finapis. Ziárno 
górczyczne Kośćiof , bo teraz złym niecnotliwym Kátoli: 
kom, Immuniżas Kośćielna gorzka, Exkommuniká gotzká, 
Spowiedźi y Kázánia gorzkie! powiedź teraz Penitentowi zás 
ftárzálemu w grzechach, że či Abfolucyi niedam, boś iey nie: 
godźien, bo fię ficut canis adwomitum wrścófz! á takowych 
pewnie że zákázuie prawowierna rozgrzelzáé Teologia, re- 
cidívantes non abflwantur | o iuż éi go zaraz u konfeffyoná. 
fá, w język gorczycá kafa, torbę rácvi alleguie pofobie? 
powiedź teraz Kdznodzieio ná Ambonie prawdę? fzczypnie 
w oczy nie icdnego ják gorzczycá fimile Regnum Calorum 
ideft prajentis temporis Ecclefia grano Jinapis. Święty zaś 
Ambroży Auguftyn y wielu innych przez gorczyczne žiárno, 
Wiáre S. Katolicka, Apoftolíka rozumicia. Y dobrze! arcy= 
wyśmienićie , bo jáko gorczyczne žiárno, ze wízyftkich o- 
grodowych nášionek naydrobnieyfze , minimum omnibus fè- 
minibus , á niech będzie wrzucone w źiemię, tak figę w ftrze- 
lite rozrafta drzewo, że fię ná nim ptaftwo powietrzne gnie- 
ždži? tak y Wiárá Chryftufowa z pierwiáltkow fwoich mini- 
mum, bo garzrká tylko prawowietnych byfá ry sn boig 
„ Erobniu< 


Ná Wjfępny Czwartek. 
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drobniuchni ludzie z/ids proftáczkowie, Rybołowie, nie Lis 
teráči opowiádáé záczeli, á záczálem ták fię rozkrzewifa 
w krotce, že ná cztery częśći $iggnefá Swiárá. Dla tego ftá. 
rożytny Tertulian zwykł był do Zydow máwiáé: Salomon. re- 
gnavit, [edin finibnr Iudae tantum, Babyloniis 09 Parthis 
regnavit Darius , non ultra. Eg yptiis Pharao, fed illis tantum, 
, fic Britanni; Mauri, Romani babent fuos Imperij termimosę 
Chriflı autem Nomenubią, porrigitur; ab omnibus gentibus cos 
litr, ubiý regnat; omnibus Rex. Wiárá zaś Chryftuľow ic, 
žiárno gorczyczne wiárá S. bo láko tám to ma w fobie przy- 
rodzoną gorgcość, że fzczypie oczy, gryżie język EF id gens, 
ták y Wiáráświçtá ma w fobie nadprzyrodzony ogień, kto- 
rym parzy, ráži ná głowę Adwerfarzów fwoich. Ták porażiłá 
Kálwina, że go robactwo ziádfo, ták wfzyftkich Hetezyáry 
chów innych. Z tym wfzyftkim, žiárno gorczyczne W iárá 8, 
bo idko tám to im bárdžicy w mozdźierzu tluczone, zbite y 
tym więkfzy z Siebie zapach, mafsę wydáie więkfżą ? iža fides 
Gbriftiana wma fronte videtur effe parwa, vilis (5 tenuis, now 
potentiam fuam ofiendens, at ubi diverfis tentationibus teri ca- 
, perit, ftatim pigorem fuum prodit , ták Chryftufowa Wiárá s 
ktorá z pierwizego fpoyrzenia ; coś fię drobnego zdaie, dźiel- 
nośći niepokázuie fwoiey, niechże ienon4 obroty przyidžie? 
iuż Či zaraz fwoię pokázuie cnotę, Słowa 8. Ambrożego; żę 
bynaymniey fzkodźić iey nie moga, y owfzem žuní vincit 
cum laditur, tunc intel .git cum arguitury tunc obtinet cym 
deferiturs tunc flat, cum fuperari videtur, napifal S. Hiláry, 
Náren czás wzmácnia fię iefzcze bárdžiey , kiedy w náy- 
ćigzfzych opprellyach , wfášnie to ták gdy žiemie lemiefzem 
z krále, poorze pracowita ręka, ktorá z tych fyoich rowoW, 
B __ buynieys 
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buynieyfzą zwykła z śiebie wydáwáč krefcencyg, iáko iey 
Sy mboliftá przypifał,vulnere vírefcit , boy wiárá S, podo- 
bniež zslábošči, więkfzey nabiera fiły. ubź diverfis tentatios 
nibus teri ceperit „prodit vigorem: fuum. 

Exodi umo, Nie mogl zieść choć tego fobie życzyf, ludu 
Bożego Fáráo. Y owfzem quanto opprimebat eos; tanto magis 
multeplicabantur, im bárdziey učiíkať, nifczczył onychże ple- 
mię , tym bárdžiey iefzcze mnożyli fic, Dármo darmo oftrzy: 
čie fobiezęby ná niewinność zawżięći opprefsorowie! Gre- 
fiit adwerfis agitata virtus, qua in projperis langwet €5 
marcejcitę Spytáno raz wniewoli będącego Sophoklefa; 
czyby nie przykrzył fobie? odpowiedział pelna fercá rezo- 
lucyg : MCi Panowie, Etfi corpus fervum fit, mens tamen li- 
bera, nierozumieyćie tego po mnie, bo choćiaż ia niewolnik 
čiálem, dle fercem wolny, nic mnie to nie alteruie że nogi 
w kaydány, ręce opráwne w íkrypki, wfzókże mi przećię do» 
brey. nieodeymiećie myśli, ktorey mi y w biedzie przyby- 
wá záwíze. Ouwantô magis opprimebat eos, tanto magis multis 
płicabantur.  Naktory text odzywa fię $. Ambroży , boc Di- 
Vina potentia erat, in tanta Regis indignatione gentem crefce- 
re illam, To Argument był W fzcchmocnośći Bolkiey , že w 
tákich opprefsyach Lud ow w Egipčie niezginąf, śle fig icizcze 
krzewil. O! y toć y to wielki dowod cudowney mánutenefcyi 
Páná Bogź nalzego , ktora (ie pośila w fłabośćiach  fwoich, 
Wiárá nafza Katolicka Swięta! przez Tyšiac kilkalet lat ope 
pugnowána od ták wielu Tyránnow, śnie znifzczáła z gruntu! 
zkadže to pochodziło? odpowiada Cafliodorus. Nović Eccles 
fia beneficio Domini , triumphare de fuis cladibus. ivgrawatas 
perfecutionibus fiquidem pr fiċit , afflictione augetur y anguflia 

dilata- 
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dilotatur 09 indè potius crefat, unde mandus deficits że 
Wiárá pod obuchem tyle czáfow będąc Heretyckiey złośći s 
á nieftráčita fercáy owfzem w utrópieniu rofa? w flábosčiách, 
á nábywata šify? wfzyftko to Dobroć (práwowafá Bolká, 
ktora ią pošilatá roborowáfá dzielnie, Cáluymyž záto Oy- 
cowíka Pn Bogá Rękę. A przy Konkluzyi fpytaymy fig 
famych śiebie , czylitež w nas teraz nieftabicie Wiara? ách! 
coż ja mowię? iuž ćiauż u iednych oflábiáťa bardzo, 4 u dru- 
gich wcále y obumarta! mortua fides. Dlá Bogá! ktoryż tak 
wielki Tyran, coumorzy! Wiśrę? ty fam Kátoliku iefteś, 
ktoryś ia w fobie żyćiem miecnocliwym uípiť. Qucmodo Chrt- 

ianus diceris, in quo agłw Chriftiani non apparční? pytá čie 
Auguftyn S. iák że ry śmiefz fię práwowiernym Chrześćiśni- 
mem nazywać, kiedy wrobie žádney cnoty Chrześćiśńlkiey 
niewidáč , uczynku dobrego pafz? jákaž to twoiá wiárá ? 
czártowíka czártowíka! bo napifał Auguftyn S, quż credunt 
ES operńbona non faciunt, fidem demonum yidentur haberes 
wfzók či tež Demones credunt €$ contremifcunt lacob 2. Y 
czárći w P, Boga wierzą, á przečie drżą, á ty gorfzy od biela 
człowiecze , częftokroć w oczach niemáfz y Boiaźni Bolkiey ! 
Quid ergo ditiurus es in ludigio folo Nomine Chriftianis s pitá 
5 moribus plusquam paganus? Coż ty rzeczefz ná Sadzie 
Boskim, ktoryś tylko Imieniem Chrześćiśnin, á żyćiem, 40- 
byczśimi gorfzy niż Pogśnin? fowá §. "Thomáfzá 2 villa no- 
«pa.  Rozumiefz že čie Wiárá famá zbawi? Firmiffimć tene 
€5 nullatenus dubites; non omnes qui intrà Ecclefiam Catboli=" 
cam baptízantur, accepturos effe pitam aternam, [ed eos qui per- 
cepto baptifmate rete vivunt. Wyrok Swiçtego Fulgentego» 
Obchodźiemy dniá džiśjeyízego Vroczyftość 5, Kážimierza, 
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Krolewiczá Políkiego, urodzonego z Pobożnych y kźtolickich 
Rodžicow: O iśk ten S, Pánicž fiźraf (ie záwfze żyiąc o uczyfi- 
ki dobre, przy Wierze dobrey! topniály marmury, pálity fię 
lody y śniegi przed Koščiolámi, gdy ten S. Młodzieniec o 
pol nocy krzyżem leżąc modliť fię przedniemi, przy fluchśniu 
Mízy S, ták lię rozpalał mifosčia Bolka, że y naylodowatlzy 
Czlowiek rozgrzewa fię z dáleká pátrzáiac ná niego. Coż 
mowić o ofłrośći žyčiá? raz Mátká iego Elżbierź Auftryaka , 
z Mśćierzyńlkicy dwornośći rewiduie fožeczko Kážimerza , 
áž widži wlošiennice krwáwa, želázne pálki, dyfcypliny, lańs 
cufzki zśkrwświone,fpozrzy pod fożkoż aż tám pelno fnopkow 
y wiazánek rozg občistych, Ato to Wiárá żywa przy takich u: 
czyňkách. Stáraymyž fię oto! przeymuymy S. Poláka Swięte 
Obyczáie Polácy. Przy Wierze dobrey , niech w nas będą 
uczyńki dobre, ktoreby ia ukrzepezály , wzmácniály ná $i- 
łach! ákiedy ták pošiláč będziemy Wiáre, wicrzčieíz temu 
bo Artykuf wiáry, že Wiárá zfączona z uc zynkámi dobremi, 
żywot nam wieczny (práwi. Amen, 


AZANIE II 
Na CZWARTEK Po NIEDZIELI WSTEPNEY, 
De Confłantia in Oratione. 
Mulier Chananza, clamabat dicens: Filia mea male a Dæ: 
monto Vexatur x. miferere mei Domine. Matt: 16. 
<7 Opierom fig dowiedziaf, jże w.kędziorach dlugich 
krotki y bardzo rozum, kiedy dziśleyfza z Chá- 
A (> nanei Niewiśfta iakby z rozumu obrána, quid 
ŚB EA pro quo famá niewie co prawi? Filia mea malè 
a Demonie vexatur. Corke mole powiáda, źle fzátan męczy|-. 
to iefzczę tiz<bá lepiey? o nierozuniná mowo, któż fiyfzal ze. 
by kigdý 
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by kiedy z Energumenow pofolgował ktoremu fzátán ? firzeż 
Bože doftść fię w pazury iego! Ráz tám tylko y to ná krotki 
czas dano Prawo nád lobem'czśrtu, á co nárobiť lichá č Sub. 
ftáncya odebraf, džieči podľawit, čiáto ták pofzárpať ná nim, 
że wfzyftko zkáncerowáne jedną rána udáwáto lobź> Chwa- 
lá Bogu iż Dulzę w cálosči zoftáwiť, bo mu iey tež áni thnač 
fte nie kazát rán Bog. Verum tamen animam illius ferma Iob: 4, 
Tákči ták! gdy uważam, pufto w głowie, Niewieśćiey rozu. 
mu. Zadále kweftya dowćipny Alvarez, czemu tež to Mi- 
nerwa Bogini Madrośći nie z biáley pléi urodzona, źle z Iowi- 
[7a mozgu? oczym Póćtow wymysł, Martianus dáje rścyg, 
quia incredibile prorfus videretur, quod ex mulieres aligua prue 
dentia nafteretur,bo to rzecz iákby nigdy niepodobna y trudna 
do wierzenia zdáwafa fig,žeby fię co madregoz Niewiáfty uro- 
džudo. Mulier fuáptè naturá EF levier oft viro, £S minguante 
vir rationis babet, tego zdania y S. Chrizoftom pilzący ad cas 
put 4. Ifaia: Iák z natury fwoiey ploche, nieftśteczne twos 
rzenie Niewáfta, ták też rozumu mniey mśiące. A zálz to ró: 
zum, co dži$ mowifz Ewángeliczna Matko > Filia mea male 
a Damonio vexatur, Corke moię źle trápia czárči! toto źle 
że idk pilka po powietrzu miotaią, z impetem ná pawiment 
rzucaige Filia mea Ce, bywáč to ná czás, że y zóran żle trápi 
ludźi,, ále ták fig toma rozumieć, iáko nápifať ná dźiśieyfzą 
Ewángelia Andreas Mendo. Qur dtentatione. villor evadity 
benč tentatur, qui vičbus, malé. Weźmie čig Czlowiecze ná 
ná {we obroty fzátán, uderzy mocną pokufa w ferce, zwy- 
Čigžyte$ ią? dáfeś biefowi odpor gdy nie zezwolife$ ná iego 
propozycye è á dobrze čie kuśii, ieplki Antagoniftá z čiebie! 
1eżcliś zás zwyćiężony od pokulý zoftaf, źle ćlę trápil, boś fie 
= B3 odwá- 
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odważył názie, Atoli ináczey inaczey rozumieć fię teflowá 
mája. Filia mea male a Demonio Vexatur, ideft malum Dz- 
monum þabebat; Arśbika Veríya czyta; to co infzego? Więc 
juž poprawiám flowá, y com mowil żeroznmu Niewiáfty nie 
máig, teraz mowię, fa y Niewiáfty z rozumem. ` A kto nie 
przyzna co zá rozum w dźiśieyfzey Chánáneyce, owoż mu fię 
Origenes przypátrowáč káže? wide prudentiam femina? non 
petit Iacobum, non rogapit Joannem, non accejfit ad Petrum, 
fed fola cucurrit ad Dominum. Co to zá rozum tey Niewiá: 
fty ? niemowi Piotrówi , wiem ia Xieže Piotrze żeś ty Tabitę 
z śmiertelnych mar nánogách poltáwil żywa? uzdrowže 
profzę y Corké moię iuż prawie w pof umárty, Nie prośi á- 
kubá ánilaná, tyś Sekretarz, ranten Kolligat Pryncypátá 
Wálzego, wnieśćiefz inftáncya zá $ieroftwem moim? śle fa- 
má zá Panem bieży , famá {woy wyrabia Interefs, clamaviť 
dicens: miferere mei Domine. X choślaż (ig Pan lezus zdawał, 
niby že nierozumie tego, lubo ia łowy po ufzach obtśfzył» 
Non cf bonum firmere panem filiorum 65 mistere canibw, ktoż 
sty(zať brać chleb 8zc. á przed fzczeniuchy miotać? ta rednák 
nietráči przez tofercá, y owfzem iáko nwáža Emmanuel Na- 
xera; inipľo negandi modo, petitionis arcbitstłatur fuf ragium, 
tym famym, że iey odmawia Chryftus, (podziewá fie w poftu- 
latách [kutku, ma nádžieig żewdzyftko będźie dobrze. Náo- 
ftótek dowćipna nawet náflowá Chryftulowe rctorfyg dáie. 
_Etiam Domine catelli edunt de micis que cadunt de menfa. 
Y fzczeniuchy też Pánie zbierśig odrobiny fpádáiace z Páň. 
fkiego Stofu. Więc non rejpuo opprobrium » tantum acciptam 
pel eftan canis, Tu fac quod debetur cani, quia canem Wocas da 
mihi micass O Domine fattus es advocatus pofiulationis 
meg 
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mea! ab negando promittis. Stylem iey S. Chryzoftom mowi. 
Piękny bardzo kiedy uwazam w tey Niéwieščie rozum, O! 
iśkbym ia go wlzyftkim tu przytomnym teraz z Dufze życzył, 
Kátolicy ? žebyščie w potrzebach wśfzych = do Pana Boga 
ztákim rozumem ná modlitwę przyfiępowślić z ták dobrą iák 
t4 Niewiáftá wiára # zták głęboka iak tá Niewiálta pokorg, 
z ftofowaniem woli fwoiey do woli F. Bogá takim „ iák fig tá 
ftolowátá? náoftárek z tak ftacecznym Nabožeňftwem? Więc 
że mi dźiś przypada de Confłantia in Oratione kázač ? naprzod 
to do wiedzenia podáie ž że kiedy nam P, Bog w poftulátach 
nafzych do razu nie wylkoczy; oto máíz oco prośifz! śle nas 
wytrzy muie długo? niemamy dla tego traćić fercá w Nabożeń- 
ftwie, ale fig iefzcze ná więkfze á więkfze, ná dłużfze y ftáte« 
cznieyfze zdobywść, czemu? ftánie zárácyg Propozycya: bo 
częftokroć ná ten czás P. Bog dále, gdy odmáwia. abnegando 
promittit. Otym Ad majorem DEL gloriam, 

Eft przypowieść tákowa w Ewángelij, ktora fam Zbáwičiel 

do Vezniow fwoich mowił Luca u. Przyiáčiel u przyiáčielá 
zágoščiť dlugo w Domu, álié aofpodarz do drugiego Przyiś: 
ćicla {wego idźiew nocy, profząc; aby mu Chlebem wygo- 
dźii dla gośćia. Amice commoda mihi tres panes. Przyiáčielu 
pożycz mi trzech chlebow. Niechże (ie tám z foba przyiśćiele 
Lukálzowi rozmáwiálg , ia do was fluchácze mowię. Gość 
w Dom przyfzedł konfidenta (wcgo, áže w domu prowiántu 
nie ma, więc idźie pożyczyć u fašiáda, y záráz tytul mu przy- 
láčielíki die? Amtce Przysaćjelu, Podeyžrána to jákaś przy. 
idźn, ktora fię w ten czás dopiero oświadcza, gdy láka po- 
trzeba wiclká ? Amicee Ták čl umieig ludzie, w fzcześćiu, 
w dobrym mieniu, nikogo nie apprendować, o fálkg niczyją 

nieftać? 
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nie ftść ? niechże przyćiśnie bieda, gotowi bliźnim fwoim 
nietylko przyznać przyiśćielś tytul, śłe ich y Krolem názwáč. 
Otož 1. Rčgum 25. proba tego ná madrey Abigail, Wymowil 
fię nieuwážnie ze ffowkiem przećiwko Dawidowi Nábal, Quis 
efi Dapid? á comi to zá Pan, Dawidek ? niedáwnoč biczem 
Śmigal, ptofzyt páfteríka pálica źwierza, á teraz Hermáňtkim 
Regimenčikiem wládnie? Qu’s ef Dapid? át či zá te powiešé 
ledwie gęby Nábálowi nieprzeiechino od uchá do uchá, gdy- 
by Abigail potráfiálac wto, nie wyfzfa przećiwko Dawidowi 
z pokornym komplementem. Ne ponat Dominus meus Rex 
cor [14 fuper virum ifium iniquum Nabal: - Niech (ię Pan 
moy , Krol moy, nie gniewa oto, co Nabal głupie chfopilko ` 
wymowif nieuwážnie. O! y tyć famá pewnie nie madrze mo» 
wifz ? Dáwida Krolem czynifz , choćiaż iefzcze pánuie Saul? 
coż to zá mowa? uż ewn inclinaret ad clenentia ny Pocavit 
Regem. Toftatus odpowiáda. Ták to umietg ludžie, kiedy przy 
fkrzyni bieda, choćby też y Krolem nietylko Przyiśćiciem 
w gwaftowney potrzebie bliźniego nazwść. Amice. cominoda- 
mihi tres panes? to Rowo commoda, nietylko znaczy. pożycz : 
ále tež y pożytek uczyń. Y dobrze! táé ieft obligácya przy»: 
jáznego pożyćia, zachowuiefź fię z Sašiádem dobrze; żyiefz 
w przyiážni znim, roiuż więc dolyé ná tym? nie dofyé l: 
uczyń mu tež y profit iśki Z przyiážni twoicy, y ták: rzee 
mieślnik z niego? commoda, náltrecz mu tobotę, hańdlemfię 
bawi? náray. kupca; potrzebny rekommendácyiť zalecgo; 
day mu dobre ffowo ! bo ináczey ieżeliś dla tego tylko przy- 
jáčiel, żebyś ziadł, wypił, uniego, Á níc też dobrze wzáles 
mnie nie uczynił? niegodźieńeś tego Imienia Amice; Przy 
jáčielu, Commoda mihi tres panes? wcále to tu nic olobliwfze=* 
go, że 
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go, że ochleb prośif, áprzečie to ják wielką rzecz opifuie 
Ewangelia? wiedźieć potrzeba o tym, że choć rzecz bár- 
dzo mala Bliźniemu wyświśdczyłz, źle że wćięfzkim rážie 
y potrzebie wielkiey? nietylko 13 bliźni w pamieči zápifu: 
ie [woiey, áletež y Pan Bog? Beneficium eft unus in fame 
panis máwial niegdyś powážny Stoik do Starych Rzymian: 
y chleba kawalek á wgłodźie podany bliźniemu, wielkie 
to Dobrodžieyftwo! zaraz go ingroflowaé w Kśięgę zapláty 
wieczney rozkazuie Pán Bog. = Amice commoda miht. tres 
panes. Coż wlkorál nocny intruz? Zámiáft chlebá iák ká: 
mieniem wzigł dobrze po' ufzach, oťuknát go ow Sgśiad! 
Noli mibi. molefius:ejfe, jam oflinm cľauľum non poffum fur 
gore (5 dare ttbi. O niebądźże uprzykrzony ták bźrdzo; 
widžifz:ze iuž pozamykano wfzedžie, niechceé mi fig wttáč, 
idź prožno, iáke$. przyfzedt!. Niedyfkretnyś kiedy uwážam 
S4mfiedzie; rzecz niewielká<á wyšswiádczyé niechcefze Y 
także z niczym od Ciebie odeydžie? Niemože to bydź mô: 
wi Chryftus Pán w Ewángelij Dio vobis fi perfiwerawerit 
propter importunttatenr ejus furget, ÇS dabit zli quotquot bas 
bet neceffariosi To Figurá Páná Bogź nafzego. Coż my 
wfzyfcy iefteśmy ludzie? Omnes qwandv oramus; anté anna 
Magni Patrisfamiliás fłamus, ingemifotmus, obulum pettmus; 
Wfzyfcy: kiedy fię modlemy , przed Wrotami Wielkiego 
Gofpodarza Páná Bogź nafzego, ftoiakami iefteśmy Au: 
guftyn Swięty mowi! "wzdychamy, rękę wýčiagamy,zcbrze4 
my odrobiny Chlebá. © iśk częftokroć z nami: poftepuie 
fobie ná podobieńftwo, tamtego Ewangelicznego y ten Nie: 
biefki Gofpodarz? wytrzymuie nas, y niby odmawia, gdy 
zaraz niedaie od iedńego razu? A tym famym; 0 quam: das 
c re 
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re yuli, qui fe inquietare taliter patitur fufcitari | pifze 
Chryzolog! o iśk z miłą chečia chce dać, ktory fię tak 
turbować y napizykrzać rozkaznie! 0:q%am tęgare nolużt, 
gyi fibisetian negańti qualiter extońqweretuy; oflendit | ten. 
že. O ják temu przecžyč“ niečhce, kfoty iefzcze pokazał 
fpolob. ják go prośić! že a/żds ufilnie, ftatecznie, dfugo. Nie- 
uftayże „nie w poftulátach twoich Kátoliku! nietrać ferca 
do Nóabożeńftwź, gdy zaraz w potrzebach twoich ratunku 
nie doznaieíz! dico tibi fi perjeveraveris propter importu- 
nitatem dabić tibi! Deus enim gvod concefurus efly fi differt 
slon aufert Auguftyn Swięty mowi; bou Pana Boga to, choć 
fié odwlecze to nieućiecze. Gum aliqvid negat non minus 
efl; jam. fi concefifet zdanie Świętego Chryzoftoma, á gdy 
čo denepuie, tym famym či iuž obiecnie! Y owízem co iá 
mowie: w tenczás daie gdy odmawia: Marci 6t0 Pracuią 
tiá giębiźnie Morfkiey Apoftołowie, '4 rán lezus po lądzie 
chodzący iákby ich nieznaiąc : volebat preterire cos chčial 
ich minać; A! Pźnie! y coż więć naylepízego czynifz, że two: 
ie Naymilíze Seqvżzo, już juž tongce prawie, nietylko že 
nie ratuiefz, niepodśiefz fwey Wfzechmócney Ręki ale go 
opufzczafz zgoła? Volebat praterire eosi Zginął ná wieś 
ki, ż.kimeś fig Ty pánie minat! wolebaż. preterire tos. Nice 
fuczęśliwe Miáfta, ktore opufzcza Bog, poydžiečie pewni- 
kiem ná wielka: chańbę, śmiać fię z was poftronre Národy 
beda!  Haeccine Vrbs ak decorisy Widerunt: eam bojler 3 
derifeńum eame : Niefzczęśliwi Ludzie, których dla zlego 
žyčia rad nierad poniechać muši Pán Bog, nieznać fię do 
was! .czegoż wam fię fpodźiewać będźie trzebá? ieżeli nie 
oftatniey, zguby ? Atoli pízečig nic takowego me a w 
a ; F $ CZNIJ- 
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Vezniach Páňíkich> Swiete to Zgromadzenie, nie poftať 
tam y na moment w nim, tśk čielzki exceff, zá ktoryby: 
zafiużyli ná Awerfya u Pryncypáta fwego?. A czemuż (1g od: 
wraca od nich? volebat preterire eos? ieżeli poto nad mo: 
rze przyfzedi, żeby im fukkurs dł, czemuz go nie daie 
zaraz? daie daje zaráz! replikuie Swięty Bernard. Nec 
tunc qoidem volebat eos preterire , fed magis probare fidens 
allicere precem; y niechce ich na ten czás opufzczać y śle 
tylko zprobować Wiáry ich, zachečié do Modlitwy więs 
kízey. - Ato wfzyftko na Naukę tobie Kátoliku, że Pán Bog 
 preteriens! teneri wulty abiens-reocari, jako: uważa cyto. 
wany Swięty Doktor, kiedy (ie naprzykład miia z toba; 
na pierwizą zaraz proźbę twoig, niedaiac tego, co od nie» 
go pragnieíz? chce żebyś go: przytrzymywał goratízym, 
ftatecznieyfzym. Nabożeńftwem; wracał odchodzącego od 
Giebie; niętraćii Serca do Nabożeńftwa: bo gdy čie wy: 
trzymnie? wfzyftko to dlatego jak mowi Swięty Martialis 
ut accendgantur multo magis defideria weľtra in eums áby fię 
tym bardziey zapalafo ferce twoie do profzenia iego,ktory: 
gotow či dać to wfzyftko czego żądafz. Non hortaretur 
enim. petere, fi non wellet dare: mówi Auguftyn Swiety!iakož 
y daie, á wtenczas iefzcze gdy odmawia, Ioan: 20. Dźiwo- 
wałem fig: wielce że Pán lezus umknął Magdalenie Nogi, 
gdy go raz pocafować chćiafa, y owfzem zawołał na nigh 
Nárá: Niewiśfto | - Noli me tanęerel Nietykay fig: mig 
I teyże to Magdalenie umyka teraz Nogi, ktorey w domu. 
Szymona trędowatego, látwym fię pokazal dotego? Táž to 
` Święta Pokutnica tego fzczęśćiś mieć nie będźie teraz, Z 
czego icy przedtym fam Zbawičiel niemogf fig nachwalić . 
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przy ftole pomienionego Faruža? daiąc mu adintende, že: 
by fig podobnego Nábožeňftwa nauczył od niey? 47x0 o- 
fcnlum non: dedifk mibi? - bec; autem ex qoo intravit, non 
cefawit ofculari pedes. meos? Wfzákze tam kiedyś accr/fe- 
runt (S tenuerunt pedes ‘jus Matth: 28, z Vczniami Ma- 
gdalena. miała przyftęp do Nog Pańlkich? trzymała fię ich 
dlugo Rękami? á teraz iey zabrania tego? Etfi dicat no- 
li me tangere, tu tene; Náuka Świętego Ambrożego, cho- 
čiaž či mowi Pan Bog: Człowiecze iak Magdalenie niegdyś 
day mi pokoy! nietykay mię, modlacym fię ięzykiem (wo: 
im, nie zatrzymuy mię uśilną prožba? nieuważay ty tego, 
owfzem modi fię iefzcze więcey, trzymay Páná Bogá, bow 
ten czas daie, gdy odmawiá. Teraz przy Konkluzyi trzeba 
nam fię dowiedzieć, czym to idžie że my Ludžie częfto: 
kroć Páná Bogá profząc, rzadko albo nigdy profituiemy z 
prożby? Peźzżń €5 nom accipitišy e» qvod male petatis las 
cobs 4. Pierwfza racya ¿mowi Apoftol: že żle profiemy: 
Ato iak bydź może Apoftole? wfzak tę formę Paćierzą 
mowiemy, ktorey was nauczył Zbawičiel? Sje orabitis Pas 
żer mofter, „Matt: 6. Prawda to ieft: ten Paćierz mawiačie 
ale go nie dobrze mowicie, y na dokument tego zaczniy= 
Giefz go mowić za mna. Pater Nofter, Očiec że to twoy 
Człowiecze Pan Bog? tak ieft tak! Oćiec Nafz, ato dla pigs 
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čiu przyčzyn-Očiec Naprzod,creatione że nas na podobieńftwa 


fwoie zniczego ludźmi rozumnemi ftworzyt: powtore Očiec 
pafz redemptione, że nas przez śmierć Bolkiego Syna fwego 
od piekła y wieczney odkupił śmierći: potrzečie Očiec 
nalz Pan Bog regeneratione, że nas na krzčie odrodźi na 
żywot wieczny; poczwarte Ociec adoptivné, bo nas fobie 
przez 


t 


a zm „ni MNA NK RA 


przez falke przyfpofobił za Synow. Náoftatek Očiec nalž 
Pan Bog Focatrone, bo nas do wiecznego Dźiedzictwa we- 
zwał, y chwały fwoiey Dziedźicąmi uczyni, a gdżiefz a- 
mor filialis, timor filialis, ku temu Qycu nafzemu? czemuż 
go po Synowíku nie kochamy? za punkt: doczefnego ho-- 
noru gotowiśćie y w ogień wlkoczyć, tak fwoy honor ko: 
chačie! a za honor Pana Boga ani fig uymuiečie y obíta: 
waćie przy nim? ztym wízyftkim: czemu fig go po Syno: 
wíku nie boićie? przed Zwierzchnośćią drugi drzyfz, y od 
ftrachu ze (kory ledwie niewylkoczyfz, á przed Panem Bo- 
giem w domu lego gdy w Kośćiele, tyle rázy śmiefzki, żar: 
ćiki ftroifz? nigdybyś Człowiecze niepomyślał o złym, gdy: 
by Starízyzna twoiá pod ktorey władzą iefteś mogła wic- 
dźieć myśl twoię, á Pan Bog wfzyftkie fkrytośći przenika: 
iacy Serca twoiego, á ták befpiecznie iuż nie ná pomyśle: 
nie tylko, śle y niegodźiwe rezolwuieíz figę akcye? TO 
fig ty Páná Bogá boifz? podźmy dáley? gwž es in Cal: 
iakim ty fercem możefz to mowić, ktory te doczefne zni. 
komośći za Niebo fobie maíz, á w kałdon iák w Bogá wies 
rzyfz? Saunttificetur Nomen tuum. Wytniyfię zá to w gẹ- 
bę, bo częftokroć blužniíz Swięte Pana Boga Imię! Fřat 
woluntas tua ficut in Celo (9 in terra, á wzdybyś ty za-: 
wize rád,žeby fię Pán Bog z wolą twoig zgadzał, á nie ty 
ziego? Dimitte nobis debita noflra ficut €9 nos (5c. Klámca 
z ćiebie wielki, iáko żywo! nieodpufzczafz bliźniemu winy, 
bo gdybyś odpuść:i wcale, niepamie :álbyš ná urazy, ktore 
či zadał, niemščiibyš fię zá nie, na fortuaie, ná honorze, 
ná liawie iego! orożeś ułłyfzał váćierz, że úle mowifz Pá- 
ćierz; że (ię gęba twoiá nie zgadza z Sercem, igzyk z uczyn- 
kami; 
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kami, inaczey mowifz? inaczey czynilz! lakže to tu má 
co dać Pan BOG, kiedy (ie ták modlemy, 4 dopieroż 
ieżeli iefzcze ták, że fię y fami nierozumiemy , pomiefza:- 
nemi igzykámi? śni po Pollku, śni po Kátolicku, ale 
po Franculku z lánfeniuíza, po Wiolku z Molinaty Here- 
tyká, po Niemiecku z luterlká Kálwiňlká? iśkto Pán BOG 
má wyflucháč + Pežitis €F non accipitis, eó quod male petas 
tise Modlitwa według afľercyi Neotcrykow. - Efl legatio 
bominum ad Deum, ieit polelítwo od ludźi do Bogá, kto- 
rá żeby miálá audyencyg, powinna bydź polityczna, á nie 
prubiaňíká. Zá czálow Kátoná Pluzarchus pie? przyiecha: 
io trzech Pofłow do Senatu Rzymíkiego z Bityny, 1eden z 
nich był wártogľow, bo zawrot głowy čierpiál, drugi kus 
ternogá, bo pedogryk; 4 trzeći paralityk, ktory ná palpi-= 
tacya Serca chorowál: kiedy ftáneli przed Kátonem wizy- 
icy trzech, rozśmiáł fig Kato mo viąc: Rcipadlice veľlra 
legatio, nec Caput, nec cor, nec pedes babet. Počielzne to ian 
kieś od Rzeczypofpolitey wálzey Pofelftwo wafzę? ani gľoš 
wy, ání fercá, śni nog niema!  Takoweć bywaią częfto: 
troć śmiechu godne Pofelftwź nalze, Modlitwy nálze, bez] 
glowy? bo fami niewiemy oco prošiemy, á przećję naucza 
Ambroży Święty. To cum oras, magna. pete, ideft ora ca, gVa 
gierna funt non qpe caduca, noli orare pro pecunia, guia ta 
tugo efis non pro Auros qwia metallum eft; moli orare pra pdf 
Jeffione ,'qvia terra efl; ifta Oratio ad Deum nou per vent, 
tákowa Modlitwa bez głowy, Y bez fercá także Modli. 
twy nálze bywaia? bo ożiębie, bez áffektu wfzelkiego; ná- 
oltátek y bez Nogi, bo bez rewerencyi przynáležytey, iák 
pień nieoćiofany.  Pilze. Granez/us Pofet ieden ron przed 
árem 
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„ Cárem Molkiewfkim fúnkcyg odpráwuigc (woie, že w ká; 


NA CZWARTEK, PO NIEDZIELI SYCHEY. : 
o De penis Obledtationum, 
Elewans oculos cum effet in tormentísy pidit Abraham €$ La- 
zarum in finu Abráha, (3 clamans dixit: Pater Abraham 
Grucior in bac flamma, LUC2 46: 


P)lemogę fie ná umariym Bogaczu dopytać flóg 
[4 W1 y w pošrzod piekielney Wrzawy żwawo do- 
XS bywaiacym gfofu; więc mufze fpytść (ie żyjga 
SAE cych: z milczeniem fłuchaiacych Bofkiego Sfowa, 

Co rozumiećie przytomni Sluchácze, ktorá tež potepieň- 
>, R cowi 
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cowi temu naywięcey dogrzywała Męka? czy ogień ow, 
ktory ochfongl wfzyltkiego, ták dalece; że w nim z niečier- 
pliwośći zwołać mufiaf, Cruciar m hac flamma? czy fó: 
zarz na fonie Abraamá wiecznych zażywaiący poćiech? czy 
{am Abraam patrzaigcy z Nieba ná goreiacego Bogacza w 
piekle ? Wizyftko wízyftko dokuczato Nedznikowi! nie-. 
fzczęśliwy, že wyižrzať z Mak! Qvo magis torgyeretur : bo 
nawiekíze utrapienie fwoie mowi zťotoufty Chryzoftom: 
Spodžiewal fig od Abraama pečiechy,ošieročiály z widze- 
nia Bolkiego wieczny więżień, w Mekach allewiacyi, 4 ten 
mu iefżcze więkfzey przydał, čiežízey przyczynił kátownie, 
gdy według uwagi Świętych Kśtolickich Doktorow, Augu- 
ftyna, Chryzoftoma, y wielu. innych, tymi go zgromił wiel- 
ki. Patryarcha flowy; o infelix!invensfli dywitiasy requiem ds 
mifijti! Qve infania, amittere vitam (5 appetere mortem? 
acgVirere Aurum, -S amittere Calum? © nedzniku? miąs= 
fe$ ći mial, wizyfikiego žyiac po dźiufki, śle tefz teraz 
máíz fię zpyfzna, y mieć bedźiefz po całą Wieczność! 
Gdžie ty. podźialeś rozum, ktory więcey śmierći żyjąc prá- 
gnaleś niż żyćia wiecznego po Śmierći z Bogiem? złota, 
ánižcli Niebá? -y jam či tefz opiywaf w bogactwa na Świe- 
<Čic? nietrudno mi było o iednę y drugą udžielna Prowin- 
«cya, bylem Pán calą gębą iak ty? z tym wfzyftkim iednak 
mialem y na to baczność, że mi zbawienia trzeba, Dla- 
tego u mnie częfty ubogi: w domu, Pielgrzym gość uftawi- 
czny, á u ćiebie wyświecono pobożność z domu, wype-- 
dzono miłofierdzie za drzwi? uboftwo łazarz, odrobin ípa- 
daiacych z twoiego ftoľu doczekać (ie, doprofić nie mogł. 
Owož tobie teraz to zato; używałeś przedtym? ćierpże tes 
raz: 
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m meza po 


ráz, Coż mowić iśko dopiero Łazarz trápiť nedzniká wiel- 
ce? Spoyźrzy potępieniec w gorę, áze Łazarza fzcześliwego 
w Bogu fpoczynku zažywálacego widži? Więc wízyftek za- 
wftydzony iákby go we krwi zmaczał, ryknie przeraźliwym 
glolem? ách! meftetefz mnie ! y tenże Łazarz teráz na pier- 
wfzym w Niebie u Páná Boga oku, ktorego ia żyjąc prze- 
nofil okiem, od ktorego odwracałem oczy? '4wiedzieć trze- 
ba o tym, że to będzie naywięcey potępieńcow dręczyć , 
gdy wzgardzonych od fiebie, honorem Chwały Bolkiey u. 
wieńczonych obácza, według owego co nápifano Sapi: g. 
Videntes turbabuntur timore horribili, C mirabuntur in fu- 
hitatione infperata falutis dicentes intra fe. Hi fum guos 
aliqwando habuimus in derifum, EI in fimilitudinem impro- 
peryę Nos-infenfati vitam illorum aftimabamus infaniam, 
Ecce quomodo computati funt: inter filios Dei, I- inter Sane 
étos Sors illorum eft! Widząc potępieni fprawiedliwych w 
światłośći wielkiey, zatrwoża (ie bolažnia &rafzliwą y zdźi- 
wia fię nagłey: odmianie nicípodžiewanego zbawienia, mo: 
wigc w fobie Cié to fa Či, ktorešmy niegdy mieli napo- 
śmiech, y na podobieńftwo uragania! My nie mądrzy žy- 
čie ich za fzaleńftwo mieliśmy; otoż ják fa policzeni mię- 
dzy Syny Bolkie, 4 między Świętemi czaftká ich ieft! Po-« 
wiada Hiftorya Święta, kiedy Przyjáčiele lobá leżącego ná 
gnolowey nawiedzali gorze, pierwíza raza widząc rękę Pa- 
nę Boga nad nim, ftaneli iakby wryći ná mieyfcu, á ftowá 
przemówić niemogac, żaden: z nich przez fiedm dniżdla za: 
dumienia wielkiego ani iadl ani piť, to tylko zawfze my-- 
śląc; z kąd tá odmiana w lobie, że z Pana ftát fig choľotá 
wielka? á kiedy záš podzwignął go Pan Bogy do pierwizcy 
D kondy- 


| | 
HE 


a 

i 
U. | 
| 


kondycyi y lepízego niž przedtym iefzcze powročiť mie- 
nia; movernnt fuper eum caput, głową tylko kiwśli, kiedy 
go obaczylij właśnie gdybyto każdy mowił; Tyżeto lobie 
iefteś, przedtym fkáncerowany, ná“ gnoie wyrzucony, od 
wfzyftkich pogardzony, á przy fortunie teraz, przy zdró+ > 
wiu iiko y niegdyś dobrym? Tá bedžie y potępieńców 
exklámácya, - Zadźiwi fię Herod, kiedy Swięte Niewinnią-- 
tka wyćięte w pień, obączy przy boku Niebiefkiego Páná, 
á fiebie pod obuchem piekielnego Tyrana.  Ztrzyknie w 
głowie owemu Herodowi drugiemu Alkalonićie, gdy ná gło- 
wę láná Chrzčičiela fpoyźrzy, ktora ná proźbę niecnoty ie- 
dney ikázáľ pod płytki miecz. Ošlepnie do iednego razu 
Nero, iak zobaczy dwa Swiata Luminarze owe Piotra y 
Pźwiś fplendorem Chwály wieczney przechodzące famo ia- 
śnie Świecące Słońce, ktore on ¿n facie Vrbis €F Orbis zga- 
fil na doczelnym žyčiu. A ty džifieyfzžy potępieńce, co 
rzeczeíz widząc Łazarza w Niebie? to co y przedtym. Nous 
infenfati $c, ách? ińkże mi to dogrzywa do żywego, gdy 
ia nędznik widzę Cię fzczęśliwego teraz, ktorego za nay: . 
niefzczęśliwfzego poczytałem pierwey ! Atoli iżk ten y ow 
cny Pátryárcha Abráám Bogáczá dręczy, tak y ta fama pies 
kielna Męka, w ktorey fig daie ffyfzeé, że mu doymuie bár- 
dzo, Crucior in flamma fmażę fię w ogniu wiecznym. A 
zącoż opiakśna Duízo? za zdźierttwa, zá niemiłofierdzie ? 
wfzyftka racyá, że cnota oftyglá w nim, przy gęfto zaftawio-- 
nych potrawami ftolách: przy pieczyftym, że ufmarżyfś fię 
niewinność! Atu iuż odzywa (ie Swięty Bázyli, Time deli- 
cia! epulo enim alle, non obiujuftitiam, fed ob mollem vitam 
in inferno ardet, ` Boyżefig boy lubiežny Kátoliku! oto pie: 
fzczo- 


Ná Czwartek pe Niedźieli Suchey, 


fzczofzek ten niedlaczego infzego, śle dlá piefzczot, ktorych 
pozwalał fobie, dla rolkofznego žyčia w piekle goreie te: 
raz! Nierozumfey żebyć to plázem pofzio! bo lá tego dźiś 
de penis oblelłationum maiący kazać dowodzić będę: że te 
wfzyftkie , ktore wás kontentuig w żyćiu krotofiłe , wie-- 
cznym wam nieukontentowaniem będą, gdy fig w fmutne 
zamienia chwile: A co wás teraz bezbožnie žyiacych čie- 
fzy, to wás trápié bez Bogá ná wieki bedžie, O tym dál. 
fza konfideracya Ad Majorem DEI Gloriam. 

Ako wfzechmocna Pana Boga Nafzego ręka , Omnia zu 

menfura, Numero, €F pondere fecit, wfzyftko ná Świećie 
y w Niebie pod miarg, y liczbą, y wśga ftworzylá, á nad 
to należytym ułożyła porządkiem, ták y w piekle, fprawie- 


dliwość Bofká porzadek poftanowifa w karaniu; że poten- 


tes potenter tormenra patiuntur, (5 fortioribus fortior cruci- 
atio infiat. Sap: stos W piekle porządek? 4 wfzak napi- 
fano Iob: 10: ubi nullus ordo? tam porżądku pafz! o nie 
ieft ták odpowiada Swięty Grzegorz,  Qwomodu in fuppli-- 
cys ordo nom erity dúm damnatorum gvemg juxta modu» 
criminis retributio feqwitur ultionis? left w piekle porządek 
dle w karaniu tylko, bo każdy z potepieńcow według miary 
grzechow, má wymierzoną káre. : Nietylko to w Arce No- 
ego porządck Pán BOG rozkázať uczynić w pomiefzkaniu 
wfzyltkiego żyiącego, że ofobna byfá komoreczká dlá Ju- 
dźi, ofobna dlá bydlat, inGa dlá zwierzow, á infza dla 
ptaftwa.  Nietylko ná šwiečie naznaczył fwoie mieyfce ka- 
żdemu; wodę rybom, powietrze ptaftwu, lafy beftyom, Świat 
cály ludziom? Y w niebie dla Świętych wyftawił rozmai- 
te rezydencye: In domo Patris mei manfiones multe funt, 
Dz Lo- 
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joan: 14: A więcby y w piekle rożnośći iednego od drugie- 
go niebylo? left ieft! konkluduie Anielíki Doktor , na to 
fię podpiluie y Święty Efrem, Scut funt peccatorum diffe- 
remiia, ita funt (9 cruciatuum! aliter enim cruciatur adtls 
ter, aliter bomicida, lako ieft rozmaitość grzechow, ták y 
kárániá zá nie, Inaczey tám trapezuig záboyce, inaczey lu- 
bieżnego, inaczey obżercę; ten pfi głod mrze, famem pati- 
entur uť“čanesy ow tå nieporządliwe upały, ráz fię tęgim ži- 
mnem chfodzi, drugi ráz bez Bogá w wielkim ogniu grzeie: 
Sunt. peccatórum diferentie; funt CI cruciatum co zá fun- 
dáment zafożywfzy do Piíma idę. 

Iudic: 910. Przęćięć wielka konfuzya potkáfá Abimele: 
cha. Vaa mulier fragmen mole defuper jaciens, illifit ca- 
piti Abimelech; t9 confregit cerebrum ejus, Niewiafta ies 
dna ulomek młyńłkiego kamienia fpuščila zgory, y utkwi- 
ia w głowie iego, ták dalece; że áż mozę wylkoczył. Dos 
brze mu tak, niemaíz kogo żółowść, niefpokoynać tež to 
bylá głowa, á zafie ufpokoi pod kamieniem? Wiem że zte- 
go kontent ubogi ludek, gdy mu takowy. po śmierći nagro- 
bck napifal u Kornelinfzaę Ingref/us ef ut Vulpess veznaviť ut 
Leo, mortuus eft- ut Canis:  Wízedí ná Tron iiko Lifzką 
chytrze frantowíko nic przez wolne Elektorow gfofy, páno- 
wai ná nim tak Lew, nięumarf telz iáko Człowiek, śle zdechł 
jáko pies, ©! dopierož co zá radość w Paleftynie, gdy 
glowny icy adwerfarz zginał, polegi, iuż ná nią nie podnie: 
fie głowy? Ocoć niema! iefzczeć iz dźwiga zžiemi! á ná 
{wego pacholiká wola; Evagina gladium tuum €5 interfi- 
ce me, dobgdź miecza twoiego z pochew, á dobii mię, wo. 
lẹ że zginę od ręki twoiey, ániżeli cobym miał umierać od 
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byť naywiernicyfzym, tym bedžie w piekle Katem naywię: 
kizym, gdy tymże famym Orężem trapić ich będźie, ktø- 
rych im fubminiftrowat, dodawał do obrazy Bofkiey. Miar- 
kuyże fig teraz utopiony grzefzniku w zlosčiach, iák ieft čie- 
fzko opfakany twoy ftán! Siuchafz biefa, gdy či pofzepnie 
ná zle? oflodźi momentalng w fercu rolkofz, á tego fluchač 
niechcefz, kiedy zá to pogroži Spowiednik piekiem, kiedy 
zgromi przyoftrym flowem? Wiedzże o tym wiedz! że 
pro menfura peccati erit plagarum modus Deuter: x5. lżte 
wízyftkie krotofile, ktore čie kontentuig w żyćiu, wiecznym 
nieukontentowaniem dla Ciebie beda! wopłiakane ách opta- 
kane wielce zamięniąći figę chwile; á co ćię teraz žyiacy 
bezbożnie Cziowiecze ćiefzy, to čie trapić bez Boga ná 
wieki bedžie, eadem arma qoibus utebaris contra pudicitiam 
Per- 
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pertentur in jugulum tuun, Matth zadoa Wypadł (nrowy 
Dekret iak piorun ftraízny ná iednego z Sędziowikich uft 
Ewangelicznego winowźycę, Lígatis manibus: 09 pedibus 
mittite cum in tenebras exteriores R$c, Zwigzawízy mu rę» 
ce y nogi, wrzuččie go w ćiemnośći powierzchowne, tám 
będzie plácz y zgrzytanie zebow, — Wielká niedyfkrecya 
Panie! ná więżienie dekretuiefz Człowieka, á y ręce y no- 
gi karzeíz? Coż te winny? Pravarum voluptatum implica- 
tio, efl vinculum mowi Auguftyn Swięty, bo fie powiktáty 
niegodźziwemi akcyami, pokrępowały niepowśćiagliwośćią ? 
Tunc ligat pana, qvos modo á bonis operibus: ligawit culpa, 
napifat Grzegorz Święty. Owož ie wiąże kárá, ktore ro- 
związała od wfzyftkiego dobrego złość! Atoby iuż nie do 
proftego więżienia śle do katufze ogniowey fkdzać, potez: 
pić, takowego trzeba? A przečie go kiedy fłyfzę do čie- 
mnice wrzucaig tylko? czemu nie do ognia? Lžgatis fc, 
Mufiat to bydź z regeftru, z kompanii nocnych puchaczow 
owych, ktorzy fię po Vlicach tluka; ktorym noc do wfzel- 
kiey obrazy. Boľkiey, do utraty cnoty, nayipofobnieyfzą 
zdalłe fie! O! qozfqois es; flagitiofus, qui Soles propter tua 
malefatła, propter lafcíva adulteria; non folum tenebras ex- 
horrere. fed quaerere, qvi foles plus gaudere, qvando lučerňa 
extingVitur, non tales tenebras habebis, ubi gaudeas, ubi te 
voluptatibus Carnis- obletteris non fic erunt- ipfe tenebræs 
O! ktoryżkolłwiek iefteś mi tu przytomny takowy bez 
czoła, bez wrodzoney erubefcencyi Niecnoto, co ná pfa pá- 
trzyfz? co fig po nocach włoczylz dla pfoty, y nietylko że 
fig ćiemnośći nie wzdrygafz, ale ich ielzcze fzukáfz | čie: 
lzyfz fig gdy Šwiátia nicwidžiíz, nie takie po śmierći CZE» 
kaią 
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kiią čie čiemnosči woła Auguftyn Swięty, żebyś miał w 
nich dogadzać fenfualney lubośći twoiey ? tám będźiefz pľa- 
kał y zębami ná fiebie zgrzytafł tam wfzyftkie krotofile, 
ktore čig kontentowály w żyćiu, wiecznie niekontentować 
beda, -y to ćię naybardźiey trapić, czymeś fię ćiefzył żyiąc. 
Parcamus ergo Corperibus qye lucere debent ficut Soly par- 
wum-eff ad horam peccatnn, fed longawa ex e0- L9 aterna 
werecundia przeftrzega Święty Cyryl, daymyż pokoy daymy 
ollowi temu, ćińiu nafzemu, ćiemność:ami grzechowemi nie 
ćmiymy go, bo to świećić ták talno, tak czyfto powinnoy 
iako Šwieči Słońce, mały to ieft bo ná iedne tylko godźi- 
nę grzech, 4 zniego iak wielka fromota, iák diugá zá niego 
bo wieczna konfuzya? iák ftrafzna karą? gdybyś wfzyftkie. 
od początku šwiátá, aż do (kończenia iego, od pierwízegos 
aż do oftatniego Męczennika, katownie Męki, w kupę zwią- 
zal, čieň to ieft, względem owey wieczney w piekle ktorá 
"Čie za jedne nieprzyftoyną myśl, zá ieden zły uczynek cze- 
ka! gdyby čie śmierć człowiecze ná goracym uczyuku 
zlápála z Supplicium qvod gwam fit borrendumy omnino nun- 
qoam potuit explicare. Zdanie Świętego: Chryzoftoma: Me- 
ká owá piekielna, iak ieft ftrafzna, iák okrutna niepodobna 
iey wypowiedżieć nigdy. Nigdybym nie wierzył temu, gdy- 
by o tym niepifaf Święty Antoninus Arcy-Bilkup Florencki. 
Trafilafię rzecz takowa w Klafztorze pewnym, że w Nie-- 
džiele iednę ná krotki bardzo czas przed Kázániem zácho- 
rowaf Káznodžicia śmiertelnie, áže był znaczny konkurs lu- 
dźi w Kośćiele, turbował fię oto Przefożony Klafztoru owe. 
go. Y gdy wtych zofłaie myślach, dzwom do Forty po- 
drożny Zakonnik iaftitutu tego, ktorego byli Bráčiá Kon- 
wenta 
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wentu tego; przyprowadzony do Przeará gdy go svitá, á o: 
raz kazuś tén opowiada „przed nim láko zachórował Ka. 
znodźieja, Co zá konfuzya gdy Kazania nie będzie? Wicé 
ow „odpowie Gość, nie turbuy fig Oycze, powiem.iá Kózź: | 
nie, ditum faktum! czas kazania przychodźi, wchodzi ná 
Ambone, zá fema kladzie owe fowá z Ewangelii Mateufzą 
Świętego 25. Rozdźiału Reus erit gehenne ignis. © iák 
ftrafzne położył tema! coż potym? zaczyná Kazanie w'te 
fłówa, nikt nie wierzy! nikt nie wierzy! nikt nie wierzyd 
wiele wám Kóznodźieie o.piekle powiadaia, 4 nie ieft ták 
wfamey rzeczy, lak oni .mowia,,ći powiadaig że ogień ten 
Materyalny względem „piekielnego ieft to malowany. Ale 
o Ták figę wiele miiaig z prawdą! bo malowanie przynamnicy 
ieft co? 4 ten wálz ogień w komparacyi piekielnego nic jeft, 
nic! gdyby iedna kra wypadła z piekielnego kuminá > cały 
świat plonalby iák dzbło w momeńćle iednym. .O wy wízy: 
fey! ktorzy fig balfamuiećie, pizmuiećie, nofičie modno, w 
dzień y w noc.lufztykuiećie, Swywoli pozwałaćie fobie, jak 
tám po całą Wieczność w ognilłym fmarzyć fię będziećie 
piecu? Nikt niewierzy | nikt niewierzy! nikumie wierzy! 
co to ieft Reus erit gebenne ignis. - Tandem po dlugim dy» 
fkurfić á żarliwym, przyfłępuie do konkluzyi. “Az oto kto- 
ry ná początku Kázania w Hábičie zdawał fig Zakonnym, 
przy konkluzyi w fzczerym ogniu pokazał fie! flowem ie- 
'dnym ná ambonie zdawał fig bydź Człowiek, inzéi że ieft 
prawdziwym Diablem pokazal fig y z twarzy, y z caley 
Symmetryi fwoicy. Dopiero záwefa rafluchaiacych: wi- 
dzičie kto iá icłtem? niedźiwvyćiciz fię, żem wam ták ftra- 
fznie o piekleuczynił relácya, czegobym nie uczynił, gdy-. 
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by mnie rozkaz. Páná Bogá do tego nieprzyćifnał, A prze- 
čie iá wiem o tym, że z Wás wielu potym kázaniu moim, 
więkfze w piekle czekaią męki, bo w krotkim czafie to wfzy- 
ftko com ia mowif w śmiech fobie obročičie. "To wyrzekł- 
fzy zniknal z Ambony! O nieśmiech to nie! Supplicium 
gvodgvam fit horrendum £$c, left Oweftya u Świętego To- 
má(zá Doktora Anielíkiego 1. p. 9. 16. Ar: 6, ad 3: Num 
Chrifli dolores acriores fuerint ijs, qvos damnati patiuntur? 
y odpowiada że nie, Czemu? bo te wfzyftkie ktore ćier- 
piat meki Chryftus, z tych były ktoremi w tym żyćiu dre- 
czeni bywamy, á te wraz wžiete naymnieyfzey piekielney 
niezrownaia męce. Dve Chriftus Paffus eft tormenta, omnia 
ex illis fuerunt, qoibus in bac wita a fflicimur, £5 bec omnia 
Simul fumpta minoren mon adaqvant inferni Cruciatum 
Reflektuyže fie Katoliku, iák (korá drzy ná tobie gdy czy. 
táfa meczennikow džicie, iak fie zapamiętywafz, gdy uwa- 
żafz Mękę Chryfłufową! á czemuż tež nie pamiętafz ná ták 
wielkie, ftrafzne, niefkompárowane z infzemi piekielne Męki 
ktore čie zá momentalna krotofile, grzechową ućiechę, po 
cata czekaig Wieczność? Ieft zdanie Izydora Swiętego $/- 
cut claus clawum pellity ita fepe recordatio. ardoris” ge-- 
henna, ardorem extinęwit luxurie. Tą že wieczney pamia- 
tka káry polkrámiaymy wrodzone do złego inklinacyc. Ty 
zaś rozpięty ná Krzyżu JEZV: gwoździem boiaźni twoicy 
przefzyi Serca y:čiálá náfze Confige timore (5c, aby nie w 
doczelnych Krotofilach, śle w Tobie wfžyftke pokiadaty 
konténtece, y nie wtych śle w tamtych ćiefzyty (ie teraz 
y wiecznie z Tobą. Amen. 

la p 
KAZA- 


OG ee JON 


KAZANIE IV. 


NA CZWARTEK PO NIEDZIELI GŁYCHEY. 
Contra malas pafliones. 
Socrus Petri tenebatur magnis febribus, Luca 4t0. 
PES Odiien uwagi dźifieyfzey Pácycntki paroxyzm, 
RAZA ktory ták gwaltownemi bolami śćiłkat, że fię iak 
OSY HG przykutemu tęgim do fłupa ogniwem y z miey- 
ZAW [ca niepozwolál rulzyé. Socrus Petri tenebatur 
magnis febribus.: Nie pierwfzać to ná Świećie Czľowieko- 


cna? oftatni odpowiedžiať: naymocnieyfza febra, bo tanay- 
mocnieyfzego zwiąże, iákož prawdźiwa rzecz, mocna ieft, 
y bardzo ta febra, ktora trzęfie čialem? śle mocnieyfza o- 
wś, o ktorey nąpifal Ambroży Święty febris noflra. Avari: 
tia, febris nofira luxuria, febris nofira invidia, bo taka y 
: nieśmier- 


K A ZA NOŻYCE 


E A E E še 5 —— 
nieśmiertelna oftabiá Dufzę? á iáko wieloraki ieft rodzay 
tamtych, ták y te Duchowne ná rożne dzielą fie febry; ieft 
iedńa codzienna, á taka ieft Obzarftwo febra, ná ktora Bo- 
gacz Ewangeliczny umar? Luce 16, Adim w Rdiu zapadt, 
gdy ziadí nieftrawny ogryzek z zakazanego {fruktu Gem 3. 
Ezau, ktory za trochę Szoczewice prómogenita utračiť Gen: 
19, Sodoma y Gomora na ktore potey febrze naftgpiľa 
potym ták wielka goraczká, že fpalifa na profzek wfzy-* 
ftkie. Haec fuit inigwitas Sodoma Superbia, Saturttas panis, 
abundantia 3 otium Ezech: 16. To pierwfzy rodzay du- 
chowney. febry. Druga ieft Tertiana, á ta famych tylko 
nieftarkow trapi, ktorzy co raz, to zaczynaia dobre życie, 
á nigdy go niekończa, dle (3 nakfztaft owey trzóiny, ktora 
wiátr nagina ná tę y owę ftronę? Arundines vento agitata 
Matth: 1. raz pobožni, á dwa razy hultaie; ráz trzežwi, 
á dziesięć rázy piiani, ráz w powfzedni dzień y trzech ra: 
zem Mízy Świętych fuchaig, á drugi ráz w $więto, ani ie- 
Gney, ba y do Kośćiofa nie nayzrzą, tákowi fa idk ow 
Faro zátwardžiáty w złośćiach Exod: gno ktorego kiedy 
plaga Boka chłufnefa dobrze, obiecowaf lud Boży z niewo- 
li ofwobodźić, iakże mu pofolgowafa? cofnat fłowś, zapo- 
mniaľ o tym; ślbo iak ow Achab 3, Ręg: 21. dopiero fię 
przed Panem Bogiem we trzy ogniwá zwinął, iuż či znowu 
odymát gębę. Trzečia jeft Quartana ná ktorą choruig lu- 
bieżni, y nazywa fig Owartana dlatego, že: czterema fpe- 
fobami w padáia w nię: Czartowikim podufzczeniem, upo. 
dobaniem w nich, zezwoleniem ná zfe, y wykonaniem nie- 
godžiwego uczynku, prina dies efl fug gefltonis, fecunda dos 
lečtationis, Tertia coufenfus, Quarta Operis, Ná tę febre 
: Ez znacz ne 
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znaczne zapadaty Ofoby, Mágdalena, Sámárytánká, Dáwid, 
, Herod, y owi Sedžiowie w Xięgźch Dánielá Proroká, tá ze 
wfzyftkich nayfzkodliwfza be niypźfkudnieyfza. Atoli y 
oprocz tych diwizyi paroxyzmu moralnie febrowego; (a 
infie w Człowieku, ktore nedzną oflabiaia w tafce Bolkiey 
Dufzę, á te (3 paffiones animi wrodzone do złego inklina. 
cye, leniftwo w fiużbie Bolkičy, nienawiść przećlwko bli: 
źniemu, gniew, zbytnia wefołość , Melancholia y tym po- 
dobne- - Z tych ieżeli čie śby iedna trapie niefzczęśliwyś 
Człowiecze | bo iefteś zawíze jak w fáňcuchu przykuty do 
niey.  Aiśko Święty Ambroży mowi, Q% fibi ferwit, fers 
gst proprijs pajJiunibusy fervit cupiditatibus fais; qvorum do- 
minatumy nec noťlu poteft effugere nec die, qoia intra fe do- 
minus habct, intra fe ferdictium patitur intollerabile, ktory fo: 
bie Rużyfz, dogadzaíz woli twoiey, iuż fłużyfz włafnym Paf- 
fyom, pożądliwośćiom fwoim, iużeś w dzień y wnoc nic- 
fpokoyny od nich. Závíze či głowę fufzą, iuż malz nad 
(oba ráná, iuż fam w fobie nieznośna niewola Ćierpifz. Za- 
czym trzeba fię z rak fwoich pafłyi wybić, bo idko diś con- 
tra malas pajfiones maiący kazać dowodźić będę: wielką to 
jeft niewola bydź zniewolonym ad famego fiebie, dać fię po- 
wodować pallyom.  Socrus Petri tenebatur magms febribus, 
Obiaśnię Ad Majorem DET Gloriam 
da yv ie nábožnym ftylem, pokornym fercem, do 
118 páná Boga PotentátIzraelíki Dawid. Servus tuus IE 
ego da mihi intelletka Sługa twoy ieltem Panie, dayże w zaflu- 
ach fladze twoiemu rozum. Choćbym niewiedział Nay- 
jaśnieyfzy Monafcho żeś Krol, z tego dochodzę, że y 0-- 
procz Vrzedu wfpomnianego, doftatni z Ciebie Pán, boć to 
flyży. 
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fiużyć Bogu wigccy niż docześnie panowść | Servire Deos 
regnáre ft. Nie każde to złoto, co fig świeći, nie każdy 
bogácz, cofię tákim w nafzym rozumieniu udaje. Nam gpi 
ad apparentiam dimites funt, in: Anima; pauperes funt; DEI 
autem fervus, etiamin paupertate dives, napifał Święty Cy- 
ryll: lerozolimiki Cažech 5. bo ktorzy u Šwiátá Panówies. 
či ná Dofzy wielcy chudeufzowie. Sluga zaś Bofkiy w d- 
boftwie Pán. O nich to napifano Pfal: M, Gloria © di= 
witie tn domo ejus, Chwálá y Bogačtwá w domu iego: (de 
fideli (9 jufto Viro air) iśko uwážá Baeza: ná ktore flowá 
glofľuje Chryzoftom Święty Vide opum Magn ficentiame o= 
mnia pofjidebant ab eorum cura libert, Patrz ná Mágnifiké 
doftátkow każdego Bolkiego fugi; wfzyftko ma, choć do 
tego ftáránia nieprzykłada. © fzczęśliwyś Dáwidžie! bo 
fluga Bolkim bedac, w doczefne y wieczne obfi:uiefz (zczę= 
śćiel Sermus tuus fum egol bogdayże z nas każdy tak flu- 
żył Bogu, żeby liç podobnym odezwał ftylem! Servus tuus 
fim ego! Y ia twoy Pánie flugá! Ale czy możefz fig tylko 
odezwać z tym befpiecznie Kátoliku? Darmo! áni myśl © 
tym, ktory niecnočie zaprzedaleš oczy! ktory fwawoli two- 
iey y paflyom daiefz fie powodować! Quoties peceaá, 207 
ties te pelut catena rewinčtum , meqwiljimo 9 [purciffime 
Domino pro Mancipio tradis! Argumentuie prawdżiwie po 
Chrześćiáńíku lubo Poganin Pláto, Lid: 9. de Republics, 
bo ile rázy pełnifz wola twoię; rezolwuiefz fię na grzech, 
tyle rázy niby śćiłym fáňcufzkiem fiebie famego (krepowa- 
nego bezecnemu y naygorfzemu Panu zá niewolnika od:s 
daiefz | Choćbyś był Krolewikiego rodu, śle kiedy Z Nie- 
welony od famego fiebie, ták że tobą gdźie chce pokufa 
kicru- 


Na Czwartek po Niedzieli Gluchcy, 


kieruie? iużeś niewolnik wielki! Malus etiamfi regnet, fer- 
pus efl, nec unius- hominis; [ed gvod eft grawius, tot domi- 
norum qVot vitiorum, mápifal Święty Auguftyn, Ziy álbo-- 
wiem Człowiek nie żyiący według práwidľa Bofkiego, day 
my to že pdnuie nád kim, iednakże Pán nie ieft, śle flugá, 
śle niewolnik, á nieiednego Człowieka ? śle co nápčisfzíza 
tyle Panow Niewolnikiem ieft, ile popelnia niecnot. A 
idkimże fercem #miatbyš fię do Páná Bogá odezwać Dawi: 
dowemi flowy, wielki Niewolniku grzechowy Kátoliku ka- 
ždy! Servus tuus fum egol Non poteft dicere fecularig tuus 
fums plures enim dominos habet, Venit libido ES dicite Me. 
us 65, qvia ea, goe funt corporis concupiftiss Venit avaris 
tia (5 dicite Meus esè qvia Argentum F Aurum guod ha- 
bes, fervitutis tug pratium efl, Venit Luxuria (5 dicit Mes 
uses; gwia unius diei convivium pretium tue vita c! Uei 
wit ambitio AS dicit; meus cs, neftis quod ideo imperare te 
alijs feci, ut mihi ipfe fervires ? Veniunt omnia vitia, EF 

icunt meus es, fowá Świętego Ambrożego. Wytniy fię w 
gebe bo tego śmiele nie możefz mowić Człowiecze świa: 
towy, ktory zá tym idźiefz, co ieft ná świecie, to ieft za 
pożadliwośćią čiaťa, pożądliwośćia oczu, y pychą żyćia! 
ponięwalz wiele Pánow mślz. Przychodzi do čiebie lu-. 
biężność y mowi; Moy iefte$? bo tego pożądafz co lubu- 
ie twoie tylko čiáľo, Przychodzi fákomítwo y mowi: moy 
iefteś? ba to Złoto y Srebro ktore konferwuiefz w fzkatu. 
le u fiebie, okup ief niewoli twoiey:  Przychodźi zbytek 
ý mowi; Moy iefteś? bo u čiebie dnia iednego lufztyk ży- 
čia calego famma, Przychodži ámbicya, wielkie rozumie- 
nie o fobie, y mowi: Moy iefteś, bom ia tobie dla tego 
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zwierzchność władzą pozwolifa nád drugiemi, abyś {ám 
pod moia zoftawał władzą. Przychodzą wfzyfikie niecno- 
ty y mówia: Náfz iefteś nafz! Qvem tanti competunty gvam 
pile mancipium efl, przydaie Swięty Doktor. Vwaážie Ká- 
toliku , ieżłi te przy tobie (3, iśk to opfakana Niewola 
twoia! Pifze tenże Wielki Kośćioła Bożego Doktor Ambro- 
ży Święty, iż ná ofłatniey Wieczerzy Pańfkiey, kiedy zat 
tan ludafza opętał ferce, zaraz z tym fig odezwał w. go- 
śćinnie iego, Cepit dicere mon efl tuus Iefu, fed meus ef! 
Wiefz co Pźnie lezu? luž ludafz do čiebie nie należy, gdyż 
nie twoy , śle moy ieft! ponieważ iedney zemną myśli, 
iednego fercá. - Tecum epulatuy, ES mesum pafitar, a Te 
Panem accipit; a me pecunłamy tecum bibit; 09 mihi tuum 
Sanguinem vendit: tuus cf Apoflolus; CF meus Mercenaris 
us. Pożywać on Ciała twego Nayšwistízego? źle fię Ze- 
mna pafe; od Ciebie bierze Chleb, á odemnie pieniądze; 
pile on z Kielicha twego? śle mi twoię krew przedaie; 
Twoim ieft Apoftotem, á moim naiemnikiem. Toż mowić 
o tobie potrzebą Kátoliku, tuczyfz fig czeftokroé Ciáfem 
Pźńikim z Káptaňíkich rak? iednakže nie iefteś ty lego nie! 
ale fzatana, bo biefa wart cwoie żyćie! bo fzatana zakra- 
wafz w obyczaiach twoich, gdy oślep idźiefz za lego per- 
fwazya z pafłyami fwemi. A zatym wielka niewola two- 
ia bydź zniewolonym od famego fiebie dać fię powodować 
paffyem fwoim, Qvem tanti competunt, vile Mandpium 
ef. Iofue gto, Počieľzyt lud fwoy Pán Bog wefofa nowi- 
na. Hadie abftuli opprobrium Agyptí a vobis. DŁiś od- 
dalifem od was zelžywošé Egipulką. Rśdźibyśmy y my 
tey gazečie Nicbielkicgo Páná,. żeby po ták wielkich kon; 
fuzý: 
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fuzyach, Sármáckiey Oyczyzny nafzey, po ták wielu fakcy- 
ach, zdradach, zá ktore fię uragaľ, natrzafať z Pollkiey gło. 
wy lada Kapelufilko, á iefzcze -y fzpadzilkiem nażgal, tan- 
dem aliquando ufiylzeli gľos z Nieba. Hodie abftuli oppro- 
brium weftrum! owoż iuż od tego dnia, od tey godźiny, 
oddalę to wfzyftko od wás, á przywrocę przefzią dawnicy- 
fzych Polakow odwagę, rezolucyg, moc, y dzielność! Coż 
dopiero ińkby każdy byt kontent z tákowey ńflekurącyi Bo- 
fkiey, gdyby każdego z Naš upewniono alfłu/i opprobrium 
a Vobis, iuž od Ciebie odwročifem owe okazyg, ow nafog 
zły, dla ktorego przed Niebem y światem raki piecz mu- 
fialbyś Czlowieczei ale donec peccamus, donec regnant in 
nobis vitia paffionum, ctiamfi abfeefife videamur ab Ægypta 
opprobrium tamen Ægypti non eft ablatum A nobis poważny 
Origenes mowi, poki zoftaiemy w Aktualnych grzechach, 
puki w nas panuig paílye złe, zazdrość, gnicw,áffekta nie- 
požadne, niebedžiem natych godach! nie obiie fig tá po- 
ćiefzną © ulzy nafze powieść, adfłuli oprobrium A gypti à 
vobi! bo tym famym, że fig powodować daiemy nafzym 
paflyom, ták w Egipríkicý zoftaiemy niewoli, Non ej? abla- 
tum opprobrium Agypti a nobis, donec- regnant in nobis vie 
tia pafjionum. Gen: 39- Chéiano tám kiedyś uwikfáč uśis 
dlié w grzech Cnotliwego lozEFA,  [ujeczt Domina fuaocu- 
los fucs- in: Iofepb, Siedmdziefigt tlumaczow werfya czyta, 
Injecit uxor Domini ejus oculos fuos in Iofepb.  Rzućiła ley- 
mość Páni Putyfarowa oczyma fwemi ná lozEFA, czyli za: 
rzućiła iak šiatkg oczy (we na lozEFA. To y oczy fidla? 
nicinaczey: Venitoves pudicitia qvifęvis oculos dixerit non 
ervabity ilii retia tendunt; 19. fimul colligunt, sli laqvess pas 
ranty 
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rant, EF predam venantur, napifat Alvarez, Nikt nie zbľa: 
dži, kto. Łowczemi Cnoty, Oczy nazywać bedžie, teć to 
rośćjągaią $iátki y zágarnuia do nich kto fie nawinie, te 
zaftawiaig fidľa y zdobycz, zbieraig. „Boy-fię każdy tych 
Łowczych, kto niechcefz na chak przyiść fromoty wieczney! 
Iujecit Domina fua, ingecit uxor, Domini ejus Oculos fuos 
in Iofepb. Ale y wy ktoreśćie wityd wyświećity, lekay- 
čie fig furowych Páná Bogá fadow, trzymayčié wzrok na 
„Wodzy , nie przedayćje Mlodžierzy Oczow! niebadžčie 
do zlego okazyą! uczčie (ie od tey. Egiplkicy Niecnoty, 

vamdiu Oculos habuit demiffos non peccavit , cum Ver 
levavit, Scandalum pa/fa-efl, adverte qhantum profit ad ho- 
uefiatem Oculos: deýcere, gloffuie Oleajłer, poki tá patrzała 
w žiemie? nie zgrzefzytá, Swietá.Páni byfá, iákze podniofła 
W Borg oczy? wzrok ie iey záráz zmieniť! już zyzem od 
cnoty :patrzaľá. Zważćiefz iák to rzecz pożyteczna do 
konferwácyi Cnoty, mieć fpufzczone Oczy Injecit uxor Do; 
mini ejus Oculos fuos in Iofepb, Czemuż też to tey leya 
mośći nie nazwáli Pánig Siedmdżiefiat tlumacze Pifma $, 
dle Zona Iozefowego Páná? odpowiádá Swięty. Ambroży; 
qvia dominandi non habebat affetlum, qvia 'difciplinam Do. 
mine non tenebat, bo nieumiala pánowáé famá nád foba! bo 
w kárnošči zwyczáyney infzym poczćiwym Pániom , nie- 
trzymała fwych páflyi, pozwalśiź wlzyftkiego! Więc niego: 
dná tego, żeby die názywátá Pźnia! śle niewolnicą ráczey, 
ile że to ieft niewolá 4 wielka, bydź zniewolonym od fa: 
mego fiebie, dać fig powodować paílyom, fwoim. Vważ że 
teráz Kátoliku czyś ty wolny, czy w niewoli? S, Chryzo: 
fom. pifze, Nihil ef 2g vé liberum ut Pirtus s mibil egue 
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Serum ut vitium: leżeliś cnodiwy? toś Pán, niemafz ná 
głowie molá, ieżeli niecnotá? iużefz Niewolnik z Ciebie! 
ách Katoliku! y pokifz to w tey niewei bedžielz? wybiy 
[ie dlá Bogá z niey? dźy rozumowi mieyfce, ufżykuy w 
Sercu twoim iák ná plácu woiennym w kontrapunkt wyć 
flepkom ý páflyom twoim Święte Cnoty, á ták zrzučiíz z 
karku niewolńicze iárzmo. Powfłaie w Sercu twoim má 
bliźniego gniew? bierze gorę pátlya nagła, impet niepo-= 
miarkowany? záwoláyže roftropnośći, ftáw ia przećiwko 
tey gniewliwcy námietnošči, á ták ia zwyćiężyfz. Máfz nie- 
nawiść przećiw komu? zażyiże miłośći, á tak zmiękczyłz 
furowość twoię. Opętała čie zazdrość, tak dalece, że nie 
możefz pięknym okiem ná fortunkę y dobre mienie bli- 
źniego twego fpoyzreć? zdobadźże fię ná wípaniafe ferce, 
pomyśl fobie coż mi z tego przyidzie, że bliźniemu za-- 
zdrofzczę tego, wízak či to miśł y iá przedtym? śże teraz 
niemam, ták Bog chčiát: niechże bedžie pochwalony zá to, 
A ták uśmierzywfzy w fobie gniew, zwyćiężywfzy nienawiść, 
zdeptawfzy zazdrość, Pán fobie wolny będźiefz ná fumnie- 
niu, Ale mi podobno rzeczefz; radčibym iá ták z Dufze u- 
czynił, tylko że niemogę bom fig pod takowym urodžiť a- 
fpektem, naprzykład pod Sáturnem? przetoż fię prędko, á 
czafem o brydnie rozgniewam, y niemam tefz żddacgo 
fkropuła w tym? ślbo pod Wenerg? y dla tego fobie po- 
zwolę ná czás? Sluchayže iák či ná to replikuje Auguftyn 
Swięty. Mars ergo homicida non tut Venus adultera non 
tu? wide ne pro Marte ($ Venere tu damnerje! A więc 


z temi fłowy! patrz żebyś zá Marla y. Wenere ty potępio- 
nym 
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Mars Zaboyca nie ty, Wenus rofpuftuie nie ty? Oftrožnie > 


KAZANIE z 
nym niebył. Atoli y ná to ieft recepta Duchowną, Philo 


powiada. Afečlibus ceu Anime vulneribus. Oratio reme- 
dium ef faluberrimum, ná ugoienie y pochamowanie du~- 
fznych ran nalzych, áffektow nieporzadnych, prętkośći w 
pállyách, nayzdrowfze lekśrftwo y naylkutecznieyfze Mo-< 
dlitwá. Do kogoź tę ordynowáč ? przy džišieyízey Vros, 
czyftośći Zwiáftowániá Maćierzyńftwa BOSKIEGO Fáńńie 
Przenayświętizey, do Niey obroćmy prożby nafze? y z dźi- 
śieyfzego Kápľaňíkich Paćierzy Hymnu zawolaymy nabo-- 
żnym Sercem Solve vincla reis! rozwiaž Panno Przenay-- 
świętlza wfzyftkie więzy grzechow nafzych, poztracay z kar: 
ku Niewolnicze pęta, wolna zawfze od Aktualney y pier- 
worodney grzechowey niewoli Niepokáláná PANNO, dáy 
do tego tyfiąc rezolucyi, byśmy z tey uprzykrzoney 0« 
fwobodzeni Niewoli ná Wolność doftalifie Synow Boikich, 
Amen. 


NA CZWARTEK, PO NIEDZIELI SRZODOPVSTNEY:. 
De Vita brevitate, 

Ecce deľuntius efferebatur filius unicus Maris. Lucz rmo, 
: vyš ťodžiewafem fię že nám Aprilis ab aperienda 
(i terra ditus Mie$igc teraźnicyfzy zaczęty dži$ o- 

j tworzy do wfzelkich počiech pole, áż oto po-- 
CZS Ciecha, trup ná Márách. Ecce defunčtus effere-- 
rebatur, Dufay že tu dufay kwirnáca Mlodošči wzorzy- 
fey trwalosci twoiey? áni zwieíz kiedy čie śmierć pode. 
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tnie, y do grobu zwali. Darmo fobie rokuiemy ludzie nież 
przetwany dlugo trwálego żyćia nafzego przečias, gdy toż 
iamo , ipfum Nofłrum vivere, gvotidie € wita tranfire “ef. 
napifať Święty Grzegorz. Coż ieft żyćie nafze doczelne? 
Kwiečieň, 4 w fenfie Anagrámmátycznym Wiek Cień, dopie: 
rofię pokaże, iuż či w Momeňčie gášnie m 


Wiek twoy niby Cień przetož czuy Człowiecze 
Niewiefz gdy żyćia, Zegarek dočiecze: 


=" życie nafże! Homo tanqvam flos agri frc ef- 
florebit Pfals102, Omnis gloria gvafi flos agris Ifa: Aro. 
w ktorym niedługo kwitną y owe urodźiwe palmy! Tha- 
mar Palma, owe, śliczne Lilie, Sufanna Liliwn, owe ties 
lone Mirthy Efter feu Edejľa Myrthus | owe delikatne le- 
wandy ! Vocawít Nomen filie Cafiam Iob, 42. owe purpu- 
rowe roże Rhode puella! Aćłor: 1x: w Mieśćie Granateň- 
fkim była takowa Dama, ktorá w gwożdzikowych kwiátkách 
-wielka malýc komplácencya, gdy ie w krzyfztałowym na: 
czyniu świeżą (coraz ożywialą fontanna, w momeňčie je: 
dnym zblakowát ow fzariat.. Niech bedžie żyzwieyfzy na 
twarzy ludzkiey rumieniec/nad fpodźiewanie zpełznie, za- 
mieni fie w wybladfa poftgrę: Za czafów Konftantyna Ce: 
farza byl niciakí -Belgą, ktory. jednego». tulipana za tyfiac 
Czerwonych . złotych niechčiať. przedać, á-kiedy lakomy 
śppetyt oftrzy, na tak, drogi; kwiat! teyże nocy | myfz go 
polna podgryzła, á owego chćiwego licytanta nieutulonym 
napelnifa żaleme „O tákči,tak. y: Człowiek! qvafi flos ex 
greditur: CI „oonteritúr. lob, -14.. nákľztált tulipaná wieją 
a uly: 


KK" ZA NOTE 
á ufychá wkrotce! Profzę godne Páňftwá iákby tefz ie-- 
fzcze oprocz tey" kwietniowey denominacyi* żyćie nafze ' 
nazwać? Mowićie z Pitagorefem: Vita humana eft fimilis ` 
panegyri.  Zyčie Ludzkie ieft to iák pánegirýk iaki, ktory 
nam piefzczona Lucyná przy Narodzeniu każdego Solennie 
dedykuie, o co tám w nim pochlebftwź! obiecuie fortu+- 
ne, honor znamienity, czaly potemu dobre! á potey dedy- 
'kacyi śmierć przychodżi, y drze go w óczaćh nafzych. vi 
ta humana fimilis pamegyri. Drudzy z Sòkratefem twičr- 
džičie: Alec ludo fimilis- vita, Zyčie nafze ieft to iákby 
w kośći grał, dopiero trefna padnie, iużefz znówu zefly , 
gdy Człowiek przewroči Oczy, poftawi w fłup. Inni mowie 
čie z Epiktetem + Vita torrent? fimilis, żyćie ludzkie ieft 
to iak Rzeka byftrá, płynie płyniery przeplynie, Spyta-- 
no ráz w Perypaćie Filozofa; Domine Magifter qvaltseft 
Vita nofira? Panie Bákátárzú, powiedzčieíz nam cotoieft 
Zyćie nafze? uczyćie nás Definicyi infzych, nauczčieíz y 
tey? á Filozof ow fchowśtfig w katedrę z głowę, 4 potym 
potwal fig nagle, y ftánať ná Nogách, mowiąc: Owož má: 
čie definicyą žýčia,“ pokážefie y (chowa fig ? "Tá zaś to mo- 
mię y mowić będę teraz maiacy kazać de vit breviratés 
iż žyčie nafze ieft zawfze príma Aprilis.  Obiašnie to dal 
fzym dyfkurfem "4d Majvrem* DET Gloriam, 
Z Efzfo fig ráz było do iedńegoMiśfta Zyćie z Smierćig; 
24 tylko že nie r4zem, śni" iedig Bráma: bo wprzod przya 
fzło Zycie, y ták prétko ftdnefo w Rynku, zaraz fig co ży« 
wo" pofehodźiło do Niego, iaki táki wita, do fiebie zapra“ 
fza, áž fif odezwie żyćie, Nietrzebáč mię moić dźiatki Z 
ták wielkim komplementem witąć? niedám ći fig i4 dlugo 
0 03 Prole 


kći poto umyślniem przyízedť, ábym tu pomie- 
fzkať długo z wami, wiem že mi bedžiečie rádži? gdyż ia- 
to ieftem Matka, á nie Macocha waza. Przezemnie do 
wfzelkich Honorow przyftęp, u mnie fzczęśćia wlzyltkiego 
fklad, kto mie má, idkby wfzyftko miál. Až tež fię wali 
druga Bráma Smierć, podpiera (ie Smiertelna Koffa, obáczy 
to przytomny lud? wnogi moy drogi, -w rofypkę co żywo 
pofzło, wola Śmierć: fłoyćie! ftoyčiel nieućiekayćie? 
jeżeli fię tey Kofy boičie moiey ? niemśfz czego; ieft Fel- 
ceríki intrument; ráni, śle y goi. Y kiedy ośmielony lu- 
dek zgromadziłfię do kupy žnowu, pocznie więc y Smieré 
przechwalać (ie przed niemi, á náprzod mowi: Zśllie Bože! 
iž mniey uwážni Ludžie narzekaćie ná mnie! powiadaćie 
że ia Tyran okrutny ná Wás, Żyćie wam odbierám ? Sľu- 
chayćielz kto z nas Wigkízy Zdrayca, czy iá czy Zyčie? 
lá co czynię, ná wáfze dobro czynię. Widzę że ktory z 
was w wiclkim uboftwie żyie, więc znieść tego na Sercu 
niemogę, wolę go záráz zgolić, aniżeli żebym ná iego pá- 
trzálá biedę. O! to to Zdráycá wielki Zyćie, bo wás tyl- 
ko nadžicig karmi, á wfamey rzeczy niemafz nic, - Obie- 
cuie iákiemu tákiemu: ty będżiefz żył lát piędźiefigt, ty 
ośmdżiefiat, dáley że do Honoru? poftáráy fig o Wákans iá- 
ki, nie bądź domatorem, niech čie y ludzie znaią? y gdy te- 
mu Wiarę daiečie glupcy, śż po krotkim żyćia walzego cza- 
fie, Amen wfzyftkiego fzczęśćia. To to niezdraycá życie? 
Prima Aprilis; bo nas ofzukuie tylko. Hodie in figura, 
«ras in fepultura dtig figury ryfuie długiego wieku, á iutro 
rhiáre ná Máry bierze. Przetož Starego Teftamentu ludźie 
znali fig bardzo dobrze ná tym Prima Aprilis žyčia (Woie- 
go. 
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go! niewierzyli mu nigdy. Z təd Mátuzál chočiáž był 
upewniony, że po przeżytych cztereftá lát Wieku fwoie-s 
go, miśł iefzeze pięćfet zyć? nigdy iednak niechćiał (ie 
budować, gmachow wfpaniafyeh dla fiebie erigowaé , po- 
wážny wýftawié dom? zawfze tylko, w iálkini žiemney dy: 
fzal, albo pod drzewem przefypial fię, czemu? bo wiedział 
że to príma Aprilis choćże fetny żyćia iego przećiag! 
nietrzeba mu wierzyć, ofzuka pretko, niedotrzyma fłowa, 
može (ie przerwać. Dlá tego y ftarzy Egipcyanie domy 
fobie bardzo fzczupie wyftáwiáli, á zaś groby wfpaniale: y 
kiedy ich pytano, ná jáka to pamiątkę? odpowiadali zgo: 
dnie, gwia diu in Sepulchris, brevi in domibus, fe comma- 
vaturos dicebant, bo w grobie dłużey miefzkać trzebá, ani- 
żeli w domu poki żyiemy wfzyftko to príma Aprilis! tylko 
obłuda iedna, y dom y honor, y fkárby y famo żyćie, 
My to tylko Nowego Teftamentu Ludzie iśkoś wiele dufas« 
my żyćiu, gdy fobie niedługo ná świećje maiacy micfzkąć 
wiecznotrwałe przećię z kamieni ćiofowych, glazow, budu-- 
ięmy gmáchy! Ale rozumie Ludzki, daymy to, že pięćdźię: 
Śiat , fześćdźizfiat y wiecey lát pożyiefze á coż to iefte 
iákże to długie žyčie? prima Aprzlis! owož mafz ná toPifmo. 

Pjal: #8. Syońlki Wokalifta wyśpiewuie. Menfurabiler 
pofuifli dies meos. Polożyłeś wymierzone dni moie Pánie 
Boże, Profzę mośći Monarcho, czemu tefz to niemowifz 
pdfużfłi numerabiles dies meos, ale menfurabiles > policzyleś 
dni moie Pánie Boże, źle zmierzyle$ moie dni? Więc dni 
żyćia nalzego. niepoydg w komput? trudno ich porachować? 
Nie żeby było trudno, śle że niemalz co liczyć qua non 
nifiunica dies efl, bọ to ieden džieň tylko, cale Człowieka 

žyčie, 
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žyčie, odpowiada Hugo Kárdynál, A unitatas caret uumerós 
jednošé liczby niema. Z tym wfzyftkim żyćia. náfzego 
wízyftkie dni, dwoiakim fpolobem uważać (ie powinnys 
Náprzod zefpečhu nojlr1, potym. refpeliu. fui: względem nas, 
coś fig nám to zdaie, wiele bydž. dni w žyčiu nafzym! 
rozbierz że ie tylko dobrze myślą?. wyimii z kicfzeni kretkę? 
śż y co: pifać niemáíz! jeden dzień y to brevi Menfura 
comprchenfióilis. Genebrardus. pilze, - Pefutfi menfuradiles 
dies meos, : Hebrayfka werlyá ták te flowá czyta; > Pofužná 
fii palmaresy qvatuor digittorum five palmi menfuram mini- 
me excedentes, :Owòż rzekiby to kto, že u Dáwidá y ka: 
żdego z nas, calego żyćia kilkadziefigt fażnie wiele birdzo 
lokči? á:to wgańść niemafz. co wżiąść, piędźia fię tylko mięs 
rzy! Prima Aprilis żyćie naíze, O Anceufzu pilzą: że ten 
miał Winnicę fwoię ulubioną wielce, w.ktorey fam włafne: 
mi rękami robil, nawozem okładaf, Wilki obržynaľ, gałą: 
zki przywięzował, Strzeż Boże żeby mu tám mijał kto wniść: 
y konfidenta fwego niezaprošiť tám nigdy. Kiedy raz pra- 
cuie aż do uznoienia fig w Winnicy? jeden z przyiaćielow 
jego, przez. parkan fpoyźrzawfzy zawoła: Pánie xlody, po: 
dobno: z tey Winnicy niefkofztuiefz Wina! watpię bardzo . 
żebyś fie ćiefzy! doyžrzala iśgodar Niechže y.ták będźie 

iak mowiíz odpowie Anceufz: przečiež ia mám nadžicie, 

że nie będzie daremna praca moia. Dóaięć ná to rękę, że 

oba Winá tego napiięmy fię z foba. Dičlum faltum kies 

dy czás zbierania przyfzedi, zawinął fię Anceufz wedle win- 

nice żywo, zebrał pięknie grona, wytfoczy! fam nogami, 

w beczki ponalewai, w krotkim 'czafie profi, na toż Wino 

owego Konfidenta, . Náleje kielifzck pierwfzy y rzecze do 

A 
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niego: A co Panie Bráčie nie będę "pił tego Wina? ktož 
wie? multa cadunt inter Calicem, Supremaq labra? czy ý 
kielifzek do gęby doniefiefz! To ledwie wyrzekł, daig 
znać Anceúízowi że wieprzak zakrądifig do winnice, zryť 
wízyftko, powywracaf, pylkiem gałęzie pokrufzyf; ná tę ño- 
winę kielifzek z ręki, Anceuíz z krzefła ná ziemię upadł, y 
wprzod go śmierć zálaŤa, niźli fie Wina nápiť. To tu nie 
prima Aprilis Anceufzowe żyćie? W ymierzało fie w oczach 
iego, Sażenifto! Povi menfurabźles dies meos, dożyicfe s 
dočzckálz, Owocu práce twoiey? áž kiedy go przyfzło za- 
żyć, iákby mu pięśćia dát! Wárá od kielifzka! Prima A: 
prilis zyčie nafze! Pofufli palmares €5C. 
Pfal; 160. W tymże Pľafterzu Dáwidowym -czytam. 
Dies me “ficu fumus defecerunt ` Dni moie zniknefy iśk 
dym, á czemu niezgorzafy iák Swiecá , nie zplonefy iak 
pioro od ogňiá, tylko znifzczáty iák dym? Defecerunt fi- 
cut fumits dies mei, Słońce Doktorow obiaśnia Auguftyn 
Swięty. « O; dies, fi dies! Dies mer! tempora mea videte 
fumum afcendentem, tumejtentem, Vaneftentem! O! dni, bá 
czy wás tylko dniami nazywać trzebá? dni moie czáfy mo: 
ie l Pátrzčieíz iáki ieft z nich dym, ćiagnie (ie w gorę, ros 
zumiemy, bedžie to na ktory czáš“ O co niema! Prima 
Aprilis z tego będzie! ofzukáfz fię nieboże ná twoim żyćiu! 
Oto zniknie 1ák dym! Fłante aurayin i£tu Oculi, fumma te- 
leritate dijpaťct, €$ convertitur in nihile ‘Nápifat De/avee 
ga. Kájus Iuliùlz Cefarz iednego fię tylko driń w całym “ 
Roku obawiał, to ieft pietnaftego Márcá, że mu w ten 
dzień domowy Aftrolog fatálne 'kazufy wrożyf. Aż kiedy 
80 przeżył fzczęśliwie, kazał zawołać Aftrologź do fiebie, 
G A 
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A co Panie z prognozyi wálzey ? mowiliśćie że mig to áto 
potká pietnaftego Marca, taka mám šmierčia zginąć? O- 
toż dziś pietnafty dźień Marca iuż fig kończy, iuż wieczor 
nadchodzi, ia widžiíz iżem zdrow? Nu ieno mośći Cefa-- 
rzu niebardzo fig z temi ftowy chefpćie, dáleko do polnocy; 
ktož wie co z wami będzie? á tu iuż Kállius y Brutus ná, 
radzili fię z foba z Rátuízá idąc, lákby Cefarza zgolić, á 
że iego Przyiačiele dobrzy, więc w padízy do pokoiu, czo 
lem uderza-przed nim, á z boku go y tén y ow dobywfzy 
puginału pchnie, y ták gdzie fię (podžiewál żyć? Príma 
Aprilis ztego! pofzło iák dym w gorę y znifzczało żyćie: De- 
fecerunt ficut fumus dies. 

Luce u, Nauczał Páčierzá Apoftotow Chryftus. Sc O- 
rabitis; Panem Nofirum da nobis hodie £c. záltánáwiám fie 
nád tymi flowy. Poiákiemuž to Pánie bedžie? Więc już 
jutro nietrzeba Chlebá, źle tylko dźiś ?: Panem da nobis hos 
die. leżeli oto idźie, żeby codźień rękę do Ciebie wyčia: 
gaće mnieby fig zdawało dofyć rázči powiedzieć , Dźy to 
Fánie dźiś, co widźifz že mi potrzebá ná cáfe żyćie? Onie 
ták nie ták! hodie da nobis, ut diftas per ea que dicis, qvod 
diurna ac gvotidiana fit vita bominis, glofiuie Swięty Grze- 
gorz, pofożył ten termin w Páčierzu dźiś, dáy nim Chle-i 
bá, śbyś fię z páčierza nauczył kátoliku, że twoie żyćie 
iednodžienne, dźifieyfze tylko, á ieżeli fobie obiecuiefz 
dłużlzego, dobrego żyćia twego, że przy nim fłużyć zdros 
wie? możefz doczekść iutrá? Niewierz temu! Prima Apri- 
lis iutrzeyfie dlá čiebie żyćie! dži to twoie, 4 iutro nie- 
zgadnielz czyie, left ieden Práízek ná Świećie zowie fie 
Efemeri$ álbo Diaria, ktory dźień tylko żyje, ráno fie ro», 
a Aži, 


K A ZA N 1 E 


dzi, ná noc úmierá, 4 tym czálem infzych ptáfzat prze-: 
wiedza gniazdá: y gľolow to tego, to owego náwyká ; ráz 
iáko Słowik piofneczkuie, drugi raz iáko Kánárek powá-“ 
bnie krzyczy, trzeći ráz láko Kos przekwintuie, y kiedy 
go ptášnik fłyfzy, z Siátkámi dybigcy ná niego, niezmier-- 
nie ćiefzy Się, o co iá zá tego ptáfzká wezmę? Wiem co? 
niechžego złźpie, do domu zániefie, w klátke wfadzi? Áž ten 
Prima Aprilis zaśpiewa ptášnikowi gdy w nocy umierś, 
Tákoweé ieft żyćie nafze Ludžie, dźień go tylko ieden, ná 
bályku o czterech nogach chodži, Mane puer, meridie ju- 
penisy Senex wcjperi, €F Occidente Sole commoritur: Zanući 
fubtelnie z ráná, w dálfzym Wieku iśk w południu zášpie- 
wś, á przed wieczorem fpuśći nos, Prima Aprilis záwrzá- 
śnie y z zachodzącym Słońcem koná. 

Niewierz temu žyčiu twoiemu Czfowiecze! Pomnii dla 
Boga ná to co nápilať Auguftyn Swięty. Paucis diebus bie 
vivimus; Ingvilini fumus) auditurus es vocem Domini Dei 
tui, migral- Ná xáwolániu Páná u Boga iefteśmy 8:c. Má- 
-my dnia dźiśieyfzego pamiatke ¿n Anno Celefti więtego Wá: 
leryká ráftuízki, ktory džiečing prawie bedac, 4 ták nie-- 
«winnego žyčiá? že ptáľzki. na ręku iego ušiádaly, z dłon 
iego pożywienie bráfy. Znał fig ten Święty páftutzká ná pyź- 
sma Aprilis doczefnego żyćiś! więc ftarśl fig cálemí fifmi o 
wieczne.» Otoż oto konkuruymy y my! Niech nam tá 
márnosé znikoma nie mydli oczu: przykladáymy wízyft- 
kich fil do godnego Ípolobieniá fię y otrzymániá wiéczne- 
go zywotá! Bo inaczey+ižyiac źle? w godźinę śmierći uly- 
fzemy zálošnie prima Apriljss Amen. 
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NA CZWARTEK PONIEDZIELI BIĄŁEY: 
JDE PENITENTIA. i 
Vi. cognovity gvod Iefus accubus/Jet in Domo Pharifeis 
Lacrymis. capit rigare pedes ejus, Luce zmo. : 
zo, Czegoż tu džišiey[z3 pochwálié Penitentkę? czy 
x4 7-4 z ludzkośći niewymowney ku ránu, czy z oftro= 
$ śći pokutney ná fiebie? wfzyftko godne nieśmier- 


j W # # 
A kowat fobie Pán lezus w tym pokutným bánkiečie Mágdás 
|=- leny? Fráľzki owá. Fárúžowá uczta: gaśnie przy teysiák 


NIS Świeca przy pochodni, AdPbarifei prandium Dominus di- 
| 3 feum: 
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one a a CAE 
feumbebat, [eh apud panitentem Mulicren mentis epulis dec» 
lećlabótur, apud: Phavijeum pafcebatuwforis; apud Malierem 
pafcebdtur, intus; od. plus: penitens Mulier pafcebat-intus, 
gvam foris Pharifčus, napifať Swięty Grzegorz. bo chočiáž 
y Fáruz nie żle fię popifał? iednákže. nie w iego, śle w Má- 
gdaleny pokutnych przyfmaczkóch. guft- má przedźiwny Ie- 
zus. « Y zeby fobie iefzcze lepiey:4-lepicy fmäkowát w nich, 
czegoż nicdokázálá Magdalena ?otam pulfat cordis S €0r- 
ports. Symplvniamy organi planttióus dat clamorem; Cytba-- 
ram per longa- fufbiria modulatur, gemitus aptat in fiflulams 
© dum pettus fepe percutity facit. płacitura. Deo: Cymbala 
perfonare s flowá Chryzologá Swietego. Oto zágrátá. iák 
chuczna Kápellá melodyinicy niemože, Pánu lezufowi do 
ftolu! wyľtroifa Orgánki žáloľnego. planktu, w ktorych wz 
zdychanie pokutne:dmuchálo w;pifzczałki, 4. częftokroć: u: 
derżając w fkrufzone ręka pieršiviákby w tofombášiki ude- 
rżała, Sliczna; przedźiwna, Magdalen y refekcya, ktorą fpra: 
wifa Chryftufowi w Fáružowym domu! Atoli iá iey zá to 
nie ták przechwálám bárdzo, lubo yta godna ftymy nic- 
śmiertelney Magdaleny. ludzkość, ińko z tego, że zaraz, w 
tym momeňčie, idk tylko flánať lezus u. Fáruza, ftánelá: y 
tá Świętą z pokuta Penitentká, Vt cognovit qvod Iefus (50. 
© iśkbym iá- či życzył tego. Kátoliku tu przytomny źbyś 
mi co prędzey, iak ptętka wpadnieíz w grzech, porywał fie 
z.niego! brál fię zaraz |do-facisfakcyi zá: niego, o. pskućie 
myślii. Powiádám či: Człowiecze, wiekízego nád to nie= 
miśłbyś fzczęśćiś! czemu? bo, iuż pewien zbawienia byłbyś. 
Więc żeby nám fię tá. pokutá. Magdaleny podobala weze-- 
sna?  Oniey rzecz moia dnia džifiey(zego mowić, lákož 
iuż 
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iuż y mowic+ że temu (ie dobrego wieczorá fpodżiewa 


tricbá, kto pokutę záráz zaczyna zrana, Vt cognovit gvod 


Iefits accubujjJet €5c, Obiśśnię tę Affercyg dalízym dyfkur=. 
fem Ad Majorem DEI Gloriam: 
Hwálebná to rzecz ieft w infzych intereffach feflinare 
Tente, z wielkg rzeczy deliberacyg robić, niebydz tk 
oparżonym, śle w intereflie duchownym, gdźie idzie o Zbá- 
wienie Dufże, o wieczność fzczęśliwą, y Lálke Pana Bogź 
wieczną, naychwálebniey záráz pokutowść zá grzech; kie- 
dy fię z ludzkiey ufomnośći, á ná czas y ze złośći, przy-- 
trafi wpźść weń. Boć to tzecz niebelpieczná, fpufzczać 
fig ná Wieczor; to ieft ná koniec żyćia (wego. Defperacką 
to ieft mowa, teraz iefzcze pohulam fobie? bedžie czafu dos 
fyć pokutować przy Śmierći. O nie ták nieták! zaślepio-- 
ny rozumie ludzki! z ráná pokutuy “zaráz, poki fi niezafta: 
rzeie grzech, 4 gniewu Bolkiego nie zaćiągniefz ná śiebie. 
„úz. Reg: m. Wyprawiony w Pofelftwie od Páná Boga 
Prorok Nátán do Póleftyńlkiego Monárchy Dawida, zażył 
go piekną fztuką; — Wrzučit Párábolke. Coby tež Mośći 
Krolu z tákowym czynić? gdyby %g. Bogźcz máigcy wizy- 
ftkiego dofyć, ubogiemu oftátniy Owieczke wydarie á ies- 


fzcze ták piefzczoną, co to-znim w ráz z iednego iádálá y > 


piiała Náczyniá: á dlá Boga!" zdięty zelozya odpowie Dá- 
wid. Visit Dominus qwoniam falius mortls -efl iśk Bog ná 
Niebie żyie, ták či mowię; že mi długo nie bedžie żył ten 
zdźiercń. Profzę wydźy go zaraz kto to ieft> záráz Mośći 
Monarcho! Lupus in fabuła! wnet on na plácu będzie» 


tylko fię w przod z reflexya obroce! do fľuchacza.  Oważ “ 


Cnota Dáwidowá! ják figę uymuie żwawo o opprefłya Sie.» 
Ś rot. 


rot. To mi to Pán. to! co qpa: falce fecatyczy Pana, czy 
chudeufz4, Nieuwśża czy on Perfonat, czy Vrzędnik, źle kie- 
dy oppreflor? Ná plac z nim! Vivit Dominus quoniam falita 
£9c. Bogday że takowa zelozya w- głownych. Koronnego 
Areopagu Trybunafach, Grodách, Mágiftratách, kwitnętś! 
żeby Panowie Arbitrzy nie ná uboftwo tylko kuli juftycy: 
álny dekret, nie fame tylko chudopacholfkie karki pod pły- 
tkie ščiagáč kázáli oftrze, dle też y owe odlewane, drogie 
Pźńikie głowy! Ale'coż g: dźieiee „Pożentioros fua fe po- 
tentia tuentur s tofirmiores mel "ob leviora peccata acrius 
puniuntur napilať Emmanuel Naxera, teraz Potentát ma (ig 
czym Sadowi złożyć, ińm Szláchčic, iím Pán! zábie chło: 
pá? to dám fto zlotych zá: Głowę! y iużći zbędźie wfzy: 
ftkiego, álbo workiem, álbo Wieża? śle ty chudeuízu wy» 
kroczyieś co z iłufznośći, iużefz przepadfe$! żegnay fig że 
wízyftkim! y to nie twoie co mafz, y żyćie nicpewnez 
Vivit Dominus gwoniam filiussmortis es. Coż tám ná to Dáš 
widowi powiedźiał Nátán? wydał že tego Zdrávce czy nic? 
Pálcem go wytknaf zaraz! Tu es źlleWir! Chcefz wiedźieć 
Mośći Krolu, ktory to tákowy? Ty to fam iefteś! Owoż 
mnie poliať do Ciebie Pán Bog ztákowa inftrukcyg. lám 
Ciebie 2 proftey kondycyi wyniolł ná Pźńlki Tron, zá Pá- 
fteríki biczyk, dśłem či Berło w rękę, iednym fłowem z 
paltuízki ubogiego, poftáwitem čie ná Krolewíkich nogźch, 
4 ty wiefz, iśkoś mi to zawdžieczyf? Oto Vryafíza zabi- 
ieg c. tc. Ey ftoy. Proroku! nie ták bárdzo rofpośćie-s 
rayśię zgeb3, pulgebkiem ieno przećię? Wiefz do kogo to 
mowiíz? do tego, ktory či w tym momeńćie mieczem gę: 
bg zátkáć možeť Nigták či to Pánu żwawo zaraz p 
ngé 
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fnać w oczy potrzeba fłowem? A yten či prawdę mowiąc 
Prorok wiedział co mowił.  Tzalifz dofyć w báwetne nie- 
obwiiať fow? dfugo diago! gdźie indziey mierzył, áž też 
tietychto, 4 razem do" legomośći ftrzelif, Tier Hle Vir! 
á micrózgniewśfże fię Oto, nie zgtomił flowy Náráná Dá-: 
wid? "Niekázáť Chaydukom poprośić zá drzwi? nic z te: 
go wfzýftkiegob y owfzem żwinaf (ie záráz we trzy ognie» 
wś, złożył ręce, uderzył w piersi. Peccavi Domin! A 
prawdać to co mówifz *prawda! zgrzefzyłem ách! zgrzefzy=» 
fem przed Bogiem moim! Qvóm mihi ńunc fačilé vepe- 
jies bonoratum ač Divitem, qv: fi atguatur alicujus cul-=- 
pe rcuży non môlefič ferat? ktoregož mi temi čzály poká:« 
żefz % Panow Dignifikatow? pytí ffodkowárgi Ambroży: że: 
by fig niezmarlzczył, nielkwaśił, ná ftrofuigce Spirituátow 
ftowa? ` Procul €5 de ultimis finibys pretium čjusi  Cóląż 
by go Wiecznośćią fzacować trzeba! Tuż to teraz mám: 
M powiedżieć prawdę, á czemu nie? ná mieyfcu prawdy 
ftoię! matkotno Pánom, kiedy práwde wytnie Kóznodziejd! 
gniewaig fię, pomrukuią y ná Spowiednikow famych, gdy 
uľzú o złe żyćie nátra. - O (krupulśtći to iśkiś! nie nápe- 
džifz mnie drugi raz do niego, o będę go zdaleká miiať! 
Rádbyš teráz nieieden' obráť podobnego Spowiedniką 0= 
weni ná Vkrainie EudoxiafzoWwi, ktory w Pereaffáwie przy- 
witáwfzy Chinielnickiego, iefzcze w pof piianego, bez pro- 
tby, bez žádney preparacyi od wfzyftkich grzechow prze-- 
(zlych y przyfzłych rozgrzefzył, y z cudzą Zona tám Nie-= 
przytomną zaślubiwfzy, do Stou Bożego pfzypuśćił, ó.- 
czym pifze Kochowfki w pierwfżym Klimakteržé. Ano przy- 
znamłię wam; áż (korá zddrzafą ná mnie ' co w Szpánnerzé 
a ŠE czytá 
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me — 


wazna r r NE 
czýtálem. V pewnego legomosči nárzekáli bardzo goščie 
ňá Spowiednikow przyšrožízych, dobrze ufzy náčieraig--. 
cych Rigoriltow, á on fie przečiwnym fpofobem. fzczyćił, 

że u Dworu fwego miał bárdzo fálkáwego, diffymaluiące-- 

go: w krotce ińkoś umárť Pán, á po nim y Pźńlki Kápe - 

lan. leymość owdowiálá w Káplicy domowey, obáczy ráz, 

ftrafzney miny ognie z uft y z oczu me Człowieka, 

ktory ná fwych rámieniach drugiego także ftrafznego déwi- 

gal, á gdy z boiážni omdlewálá, ulłyfzy głos: Ne timeas? 

ego fum Maritus tuus; (5 bejulus meus efi Confejľarius y. 
gyi ficut »iwentem Subportew £ tw Giilpa, ita mortuum. por- 

tat in páňa. Nie lękaymięfię! iim ieft twoy  Mafżonek, . 
ś-ten Piáftun, ieft moy Spowiednik, ktory iáko zá żywotá - 
znofił grzechy moie, milczał, nieupominať, ták „y po śmier- 

či w Mgkách, wkarśnin mię nośić n.uši, Atśtrefz drugá 

co fie podobá Hiltoryiká á ráczey Apophtegma? w fzko.- 

lách pewnych wyftáwiono ráz Dyślog, na ktorym Interme- 

dyum tákowe było. - Naprzod wyfzedł Chiop dzwigaiacy 

na fobie Ofoby Krolá y Cefarza w Worku, y tymi odzy-- 

wáffie owy., * Ego bós duos Sufłento! ia Kmieć ubogi tych 

dwoch dźwigam, żywię, bo krwawo pracuię ná nich, 4 Či 

tylko używśią,  Ponim záraž wychodźzi Zofnierz y mowi: 
Ego hos tres defendo F= [polia lá tych wfzyftkich trzech 

kiedy fig podobá, bronię; niechże mi co ná. Nos padnie? O 

nieprzepuizczę Wiofce !. ánifie wybieg komorą przedemnýž , 
Znowu wylzedť Kupieć z towźreyń y niedlugo. myśląc pos: 
wiada "zdanie fwoie. - Ego hos gnattor, decipso, „la tych. 
cztęrech ofzukiwam 8xc. Tandem :wychodži. Spowiednik 
A H y Tẹ- 
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y rękę podniožízy w zgorę: woła :- Ego kes. fix alfoľvo, ia: 
tych fześćiu rozgrzefzam.. Až też náoftátek wypada Dia; . 
beľ zá niemi, krzyknie przeražliwym. glofem +. Ego hos. o- 
mes rapio, 14 zás tych wfzyftkich : w.oczach wálzych. do 
piekfá porywśm, y. ták (ie zákoňczylá .Scená.. W idžičicíz 
jak to rzecz. niebefpieczną. przed tákowym.dyrektorem fpue. 
ščié fię fumnienia, ktory ráz, drugi, džiešiaty, fetny, tyfigczny - 
daieć rozgrzefzenie, niegromi:twey,rofpufty Duchownym. 
napomnieniem, 4 ty. w tę nadźieję o. fepíki Spowiednik2 ies- 
fzcze bárdžiey. 4 bárdziey. grzefzyfz, ieżeli zaś ná. dobrego : 
trafifz, coć. Abfolucyi miedź, pogroži pieklém, farkafz, pos- 
mrukiwafz na niego? -Nietók. Mośći Panowie! bierzčie. przy» - 
kład z Dáwidá o ktorym Święty Ambroży mowi.. Qvid-i- 
qoid perfonuerit, gvidgvid: increpuerit, culpa. ei propria oce- 
currit, gvidgvid fuerit. dilłum, ín.. Je dičtum putat, fe nu=. 
tu; fe Oculis Signari putat.. Nie zwieśii ten. Nofa, kiedy; 
mu dát po nofie Natan, śle co mowił: fucbal. z. pokorg;, 
przyznawśł fię dotego.  Peccavi Domino zgrzelzyłem przed . 
Bogiem. .Owoż go tefe- afidnie. Prorok... Dontinus qwoż, 
żranfłulit peccatum tuum, idif tranfire: Bi te Jecit pečeatt - 
penam; qoam in te ipfo [ubire: debusfiz explikuie. Sant ius 
Mófz fzczęśćie Dźwidzie! żewfzyftko wyznałeś przedemnął . 
jużbym či też był dobranoc niepowiedźiał! zdefperowśł-- 
bym o terminie ofiźtnim Zyčiá twego! Atoli iże wcześnie! 
jże zrana zaraz zaczynafz pokutę, bądźże pewien, že wízy+: 
fike káre, ktorá ćig za ten grzech czekśła, oddalił iuż Bog: 
od čiebie. Owož! Velox Confefio è velocior Medicine. Ode: 
żywa fig Swięty Ewcherus ránná w Dźwidzie pokuta? . wyć 
á 


Na Czwartek. po Niedźieli  Białey. 
e: z e 
"bá mu fię fpodziewać Wieczoru dobrego. Człowiecze 
"Chrzeščiaňíki! 4 czy ty nie drugi w grzechach Dawid! 
'Ey wiskízy:od niego! Támren iednego Vryśfza: zabil, ty 
„nie iedaego zdbiieś ná Słiwie, na Honorze, ná Fortunie, 
ná dobrym mieniu! Tamten ráz ná fromotę odważył fię, 
stý czeftókroé 'w fenfualnych luboščiách "po 'ufzy brodzifz. 
z zgorfzeniem ták wielu niewinnych Ofob! y "nie będziefz 
že townym Dáwidowi wpokučie? Dlá BOGA wolá Duch 
Przenayświętizy, Cor neguan grawabitur "in dolóriblisý 
ES peccator adýciet ad peccandum, "Serce bezbożnego be: 
«dzie śćiśnione wielkiemi boleśćiśmi, á Grzefznik więcey 
«do grzečhow przyda Exl, 3. "Ná ktore'fłowś glofluie E- 
mijfenwse Videamus goid -eft adýcieť ? vg. Mali cújuslibát 
Paf]io *imipuguare mie *czpit, finon flátím me pienitudo "Vis 
tæ hujus momordir? "Gras tanta mihi bujús bity jacilitds 
weniet, ut. qvzdam [ie dixerim Swapitąs, tit repocare me ab 
sállo, mec continere poffim. "Patrz že-co "to znaczy grzefznik, 
«więcey. fobie przydaie -grzechow? náprzykľad dži do złe: 
sgo-mafz chęć, načierá żwawo 'pokufa na Ciebie, iieżeli z3- 
raz fumnienie nie gryžie-čie, wiedzže "o tym, "že futro tá» 
ke fátwosč -mieć będźiefz dotego grzechu, iż wnim fobie 
dmakowáč będźićlz, -á potym choćbyś chčiál, już fię niet- 
stezy mäíz. “OT iakie'to ná dufzę twoig Šidlo! Nom tardes 
<conwerti ad Dominum €5 ne diferas de dietin diem, fubito 
senin- veniet dva fllius: Ná dofzym mieyfca Eccl+ 5. przez 
tegoż Ľáremifte Duch Przenayświętfzy mowie  Nieočiggay: 
że fignówroćić przez pokute do PánáBOGA ! nieodkladaý 
slo wieczora ná oftátni <dźień żyćiatwego pokuty, zraná poki 

Hg ży: 
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żyiefz , pokiś zdrow, mieyśie do nicy! alias y wieczor žyčia 
twego niebefpieczny ; bośmierć zla nałłąpi , y:gniew Bofki 
zalkoczyćie: Num 25. w Obożie Iżraelfkim kiedy Finees ie- 
dnego z twoich ludźi ná goracym uczynku zdybaf? nie mogł 
znieść tego ná fercu, śle dobywfzy z pochew korda, Ingrefus oft 
pof virum i lupanar, 09. perfodit ambos- fimul, ćicho zá 
nim dybál śż ná famo mieyfce, gdźić oboje zaraz: na śmierć 
uśpił.  Vczyńże ták Katoliku, iśko tádži Origenes pifzący 
na to mieyfce, Actspe hune gladium; čtfi videris 1fraeliti= 
cu. Seafum def vôluntatém cum Madianitis Jeortanteim? 
ne pare, ne di nules fiatim: peccatum. perentey refeca ne 
ultra  Conęśpyat ES geNErEŻ; weżmiy ten Miecz Fineefow , 
przypafzie figę do: niego, á gdy obaczyíz wola twoię 
zbytkuiącą, brykająca? nie dyfiymuluy.! nie przepuízczay! 
zaraz żrana, zawczafu, w lep grzech, przetniy go; odetniy, 
odrzuć od fiebie, żeby ieden więcey grzechow mie počia- 
gnal zá foba. Zówfze z taka ochota badź gotowym odftę- 
.pować grzechu, jako Zydźi wychodzący ná Czerwone mo- 
rze z Egiptu, ňa ktorych kiedy zawołał Moyžeíz : daley 
dźiatki zą mnąż tulit populus conjperfam farinam y= antet 
qvam fermentaretur €5 ligans in- pallzoy pofuit faper hume- 
ros. Exôd: 6. iefzcze ćiafto nieukiśialo wdžiežy, z ktore- 
go Chleby mieli pieczę 4 Zaraz porzučili wlzyftko y po-- 
ful. „Tákie y ty zábierayfig do pokuty z grzechu! interef: 
fa wfzyfikie w torbę? 4 © Dufzy myśl pretko, pufzczay fię 
zaraz na Czerwone Morze lezufowey Męki. Y owizem 
piorunem leć idk ow Ezechiela poczworny. Sprzežay, A. 
nimalia ibant €9-revertelantur, - Neoteryk tlumaczy, ibant 
K ad 
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ad peniientiam, reberteba stur'ad gratiam admodum falquris 
coruftantís. Zwierzęta fzity'do pokuty, powrácaty (ie do 
Talki nakfatałr piorunu błylkaiącego. Nie bądź leżem o 
ktorym Náturalifte pifza. Tò zwierzątko; kiedy plod w, 
żywoćie nośl, więc dlugo fię očiagá zrodzeniem, boiac fię 
boleśći z kolcow Owócu fwego. A tymczśfem gdy codźień 
więkfze á więkfze rofna? dopierož go rofpieraia niezmier:- 
nie! tak to bo y grzech umie, im dfużey fię znim zabawiafz 
tym go ćiężey pozbyć potym: © trzebáfz bydź raczey E- 
lizeuízem w tym punkčie, ktory idk tylko- dowiedźiaf (ie 
že zachorzał Sunamitki Syn, zaraz zawołał ná Veznia. Pro- 
pera nec móram mihi facias in euado 4. Reg. 4to- Wežmi 
Nogi zá pás, bież co prędzey śni mi fię báw gdžie « á cho- 
čiaž fam Gofpodarz állegowaf. Nosfunt bodie Calende než 
Sabbatum Stoy Mężu Boży! niemafz či to tego ták pik- 
ney potrzeby, ztym wfzyftkim:lepieyby to odłożyć do świę- 
tá, á dźiś powízedni dźień s- Nietluchat cego Elizcufz, ale 
fwoie mowil. Propera biegay, - Podobniefz Katoliku po- 
tapić trzeba tobie: zachorzałeś na Dulzy < daleyže co prę- 
dzey do Konfeflyonała. Propera po receptes a ieżeli wo- 
da na Ciebie z domowych nie ieden. Nonfúnt hodie Calen- 
da nej Sabbatum} Ey ! zatrzymayfię aby do Wielkiey No- 
cy ze Spowiedźią? zatykay ufzy! żebyś niefłyfzat tego, a 
bież co wylkoczyé możełz do pokuty. A gdy to uczynifz; 
że velox erit Confeffio iak Dawida? Velociov erit medicina, 
Trzeba či fie będźie fpodźiewać dobrego Wieczora, fzczę” 
śliwey Smierći, kiedy zrana zaraz bedžieíz zaczynać poku- 
tę pokiś zdrowy y przy Śilach. 


A cze- 
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'A-czemuz to-przećię wielu -znas tak ofpale traktuiemy 
„dbawienia<nalzego Interefif że na ofłatni czas zachowuiemy 
gfię z. pôkutg:? Ach Katoliku! Noli expedłare,finem, ubi pe- 


nitentie remedium nihil valet ftowa Świętego Chryzoftoma. 


«Vważieno fobie: uważ! kiedy -ći przy: śmierći oftatnie kon- 
«wuilye -ferce -rofpierać będa! Wfzyftkie potencye w tobie 
<fłabieć, falować pamięć, uftawać -rozum,ubywać wóli., iak - 


że -ty na ten -czas będziefz mogł :fumnienie »roftrzelnać., 


„przypomnieć wfzyftkie grzechy, wola mieć fzczerą żałować 


za nie, gdy čie zmyfły odftępować beda, iakaż to tam be» 


„dźie Spowiedź ; co za żaly Z:tym wfzyftkim: do czynienia 


pokuty -prawdziwey, potrzeba kondycyi tych, abyś -to 'nie-- 


szmiernie: kochał, to ieft Pana Boga twoiego,'ktoregoś żyjąc 
¿w grzechach niewypowiedźianie ńienawiedźii, Dufzęfwoię, 


y wiecznotrwałe dobra, a na tých włzyftkę złość wywarł, 
/ktoreś przedtym zbytecznie ukochaf., a takimsieft Świat. 


*Qialo, zakazane luboščiý potrzeba -y tego, żeby Czlowiek 


„chardy, sftaf fig pokornym, lubieżny czyftym, gniewliwy sla: 
podnym 8ic. A smożefz torbydí żebyś tego wfzyftkiego w 
aednym -momeńćie śmiertelnym dokazat sach dla BOGA? 
„chybá przecudowňie ;za lalka Pana «Boga pośdkuigcą Cie-- 
zbieý Ktoż wie „czy :ig sty <będżiefz miat! Wfzakze napifał 
Hieronim Święty. Ovi <um fanussefy (0 juvenis, DEVM 
offendere non: formidat, tn morte monsmerebitur Divinam tie 
dulgentiam. - +Czy  małoż na to 'hiftogycznych Bowodow# 
w Tolećie.piłze-Georgius Raab:Mlodítan ;pewny całe żyćie 
fwoie ftrawiwlzy na niewftydach, skiedy «Śmiertelna 0 dożs 
„ko „uderżony byt „choroba; .częfto go Medyk «z Kaplanem 
przyto: 
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przytomnym do Spowiedźisanimowaf.- Až. też oftatniego 
dnia. po dľagich prožbach, kiedy oftatnie :przyftepowaty bo: 
le, upadľ: Kaplan: na kolana: przed: Krucyfixem- y- zaczął 
Pfźlm za niego mowić. Deprefundis clasmásii ad te Dani“ 
ne; y gdy; przyfzedi:do tych flow. - Fiant aures tua iiten== 
dentes Ice. Wkrzyżowany. Pan 1EZVS z drzewa wyrażony; z 
wielkim fzeléRém oderwał od Krzyża przybite ręce‘ fwoie; 
y; niemi zatkał fobie ufży, wyraźnym glofem mowiąc: qvia 
vocavi (5. tu: vevusfii, ego gvoj ridebo: im interitu tuo, Y 
zpeľnilo fig:co napilať Swięty Grzegorz. Ejus clamorem 
tempore anguffie Deus non audit, qvi ipfe tempore tranqvil= 
litatis iclámantem : Dôtninum non audideł, Pifze Reina, Fi- 
lózof jeden :przyfzedfzy na Rynek gdźie Konie, Mully, O-- 
fly, naprzeday, ftaty? :z poglada po tym y owym, głafzczez 
dż jeden z kupcow. rzecze; á ktory Mośći Pánie podobá 
fig. Wafzmošči #. Zgodzę fie, dotrzemy targu zarazy Od, 
powie Filozof Niemśfz tu-między- temi-tákiego śni Ko; 
nia, śni Mufu,. śni Ofłś, iákiego iá upatruię, Cožby to 
zás bylo; Kupiec mowi, powiedz iakiego trzebá? Oto 
takiego: žeby był z Páwim buňczukiem , á po proftu mo: 
wiac z Fáwim ogonem. Ná tę powieść uśmiechnąt fię 
Kupiec, głupiś ty widzęy' Ktoż zá$ flyfzaf o takim pod- 
iezdku, á Filozof fubintulit bá tyś głupiec więkfzy, y či 
wfzyfcy: zrozumu obráni, ktorzy źle žyiac, ná koniec ży.. 
čiá odkládaig pokute, bo iáko to rzecz przytrudna z Pa-- 
wim bunczukiem w całym Swiečie Romáká znaleść, chybá- 
malowanego? ták málz wiedžicé o tym, że to ieft wielká. 
rarias u Fana Bogá, Człowiek od Mfodośći hultáv, zá grze 
grze- 
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grzechy niepokutuiacy aż przy Smierči? žeby zbawiony 
byf. Nie o wielu to czytśmy! tylko o iednym = 
Ewangelii A więc fię n4 to nie trzeba ubefpieczać, áni 
Sobie wnofić: zbáwion ten? á przy Śmierći pokutowafę 
Więc y iá! o głupiey to ieft glowy tákowá illacym 
Teráz tetáz! zaczniy pokutować wcześnie, upcwniam ná 
tę Ewangelia że zbáwion bedžiefz ! śle inaczey żebyś nic- 
mial z ráná zabierać fię do: pokuty, śni BOG, śni Nie 
bo, áni iá; niepowiem či przed Wieczorem Dobranoc, 
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O MĘCE PANSKIEY. 
Ná Czwártey Paffyi miane w Archi-Prezbiteral- 
nym Kościele Roku Pańfkiego 1744. 
Z okolicznośći BráAwá, Zakamiatych Grzefznikow. 
Cum fecifet qvafi Nagellam de funiculisy ejecit omnes de 
‘Templo loant zdo. > 
EA Vz tež tonieprzelewki widzę, kiedy Tie do korbá- 
RÓ) cza Pan lezus porwal | cam feciffet €5c. Wiem że 
HN to śmierć dla niego, gdy kśrać ma exceffa ludzkie, 
RR Quódammodo moritur Deus; guando komines punit. 
> Nápiať S. Bruno. Wiem že pretki dotego nigdy 
mie ach, Difimulans peccata hominum propter penitentiame 
Sap. u. śleowfzem umie dlugo diffimulować nieprávosčiom 
nalzym! Expetlat Dominus at mifeyeagur Iai, 30. Siedm- 
džiešiat Tlumźczow Werfya czyta: Rurfus expelłat ut mi- 
Jereatur nieraz Ani drugi, śle coraz ponowiong: dylata 
oczekiwa ludzkiey  fpofobnośći, «do doznánia fwoiey litość:! 
niebierze fie do káránia zaraz! czčká y długo czeká poprawy 
w. ludziach 1 á dźiś nádlpodžiewánie do bicza, do chfofty zá- 
bierafię, y tego y Owego fmaga? Cum feci(fet quafi flagellum 
Coż to ieft zá rącya # odpowiáda N;//enus Bazylita: femper 
Peccator: Deo in manus ingerit flagrum, quó corripiatur, glas 
"m quo percutiatur Oto fami grzefznicy gwałtem wetkáli 
w reke Pánu Bogu kánczuk, žeby ich karat nim, jk VY 
á 
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ślaf otym wielkiego Miłośierdźia Pan, áni myśli kiedyy tylko 
ze ludzie źli koniecznie tego chcą y karać śię Pánu Bogu 
każą. 1. Reg: 5 Poftawili Filiftynowie na. Noc Arkę 
Pańlka, przy Bátwánic Dágon, przychodzą do Kościoła: 
nazaitrz # áž Dágon leży iák długi ná żiemi, á Głowś ie- 
go olobno od: kadłuba, Ręce olobno: poobćinane leżą, ża- 
wenerunt. Dagon. jacentem [uper faciem (nam, Caput 65 dug 
palne ejus abfu:[[a fuper limen erant. lužči że Dágon fka- 
rány? fiufzna rzecz, ze fię z Arka Pańlka zrownál ! Ale kto: 
mu poučinal Ręce? kto mieczá ná to dodały Swięći Do-» 
ktorowie przez Ręce rozumieig bydź uczynki. In Mani-- 
bus figu ficautur Opera! Qwoż DEVS manus abfcidit, fed 
ha [uis operibus miniftravere infirumentum. BOG Bátwans# 
kowi poobćinat ręce, ále te z uczynkow fwoich miecz ná 
karánie fiebie podaty Pánu Bogu! Nieutylkuyćiefz Ludžie » 
gdy was uboftwem, ludzkiemi. igzykam1, meftawą Pán Bog: 
chfofta, doymuie ná zdrowiu až na: czós do džiewigtey fko- 
ry, nie onnięwinien temu, gdybyśćie fami niedáli ná fiebie 
biczá. Spoyžrzyičie ná Ręce wálze toieft ná żyćie wálze 
zle, uczynki niechrześćiśńlkie, á doyžrzyfz. kázdy | że te: | 
podaią. Pánu Bogu inftrument ná ukáránie. was? be fiis o- 
peribus infirumentum: miuifirant. Ifas 44. Delevr ut nu“ 
bem iniqvitates tuas mowi przez Proroka Pán Bog. Zgła- 
dkiłem czyli rozbilem iák obłok nieprawośći twoie. A 
co má zá Análogig, podobieńftwo z obľokiem grzech # czy- 
li že jáko. zbytni prochowy tumán od: flonecznych promie» 
ni počiagniony w gorę, częftokroć iśfność floneczną ćmi, 
tak y grzech każdy śmiertelny floňcá Sprawiedliwośći zav 
fiania. 


O Mece Pdńjkiey, 
niecki 
fania wewnętrzne ná Dufzy oświecenia, y nie idko ieft 
witrętem do widzenia Pina Boga fálkiý y to rácya! ále iá 
fig domyślam infzey; Wiecie? že z žiemi wychodza rozma- 
ite wápory, ktore fig w gorę ćiagna, y zwieraią obłoki, á 
ztych fie potym robi piorun, ktory znowu do wyniśćia 
fzukając mieyíca z ftrafznym chukiem przebiia oblok, y 
wypada z niego. Gdźiefz tefz náypierwey uderza? kto pier- 
wizy cznie iego ná fobie rázY Obłok ow, w ktorym fie uro- 
ził! á potym žiemia, ktorá mu zfiebie dodawafa wápo-» 
row. Wiec tá ieft Analogia Obľoku z grzechem ; Deleve 
ut Nubem inigwitates tuas, że iáko ten z źiemikich exhala- 
cyi fpoia fie, y w fobie piorun robi, ktory naprzod gtufzy? 
ták każdy grzefznik z grzechów fwoich kuie ná fiebie káry 
Bolkiey piorun, y w ręce go ránu Bogu oddaie ná opałe-- 
nie fiebie! co to ieft?. Matt: 27. Et exuenteś cum, Cla- 
mydem coccineam circumdederunt ei (F dederunt arundinem 
in dextera ejus, Ze przy Męce ráná lezula zewlokfzy fu- 
kienki z niego žydži, wdžiali fuknig kármazynowa ňá nic- 
go, á wrękę iego dali mu trzćinę. Greczyn czytá: Całamń 
in dextera ejus, pioro w rękę lego włożyli, ná idkg pamia- 
tke pioro? ut peccataeorum conferiberentur, €xplikuie Świę: 
ty Chryzoftom, áby ich grzechy fpifaf y Dekret Sedžiowfki 
napifat ná nich. O wielki nierozumie ludzki! ná fwoie po- 
tępienie zaoftrzać ludiciałne Pioro! pifzé qbcophaucs Te- 
odorowi Papieżowi, gdy nagle u grobu $więtych Apofto-: 
low Piotra y Pawia wyklinać trzebá było: Heretykow blu: 
«niacych Nayświętfzy SAKRAMENT, á nadorędźiu kałima . 
fzá niebyło, Więc zmáczal pioro w kielichu konfekrowa-- 

b nym 
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nym: we krwi Páňíkley, 4 krew owá. w pioro- wžietá| cudo- 
wnie zaraz: zamieniła fię w inkauft. Coś podobnego za. 
kamieniafość żydowika nczynila. przy Męce Chryftufoweye 
Dederunt: calamum in. dextera ejusy ut peccata eorum Cona 
feriberenmur!! podalá: Chryftulowi pioro, aby go umaczawizy 
w kielichu: Męki fwoiey,, oftatni zguby ich Dekret; y wie- 
czna klątew krwia fwoię: Przenaydrożfzą: podpifał « lakto 


grzelznik fam: bicz. na fiebie Pánu: Bogu: daie! Cum fecifet: 


quafi. flagellum. de funkcult „ ipfe peccator ingerit Deo. in 
manus flagrum quó percuciatur, Ale to bardzo dziwna; że 


go dziś Chryftus. iefzcze lepiey: kręći! Cum: feczjfet: gvafi 


fagellum de funiculís: czyli to. dla tego, żeby: nim: tężey 
chfofłai, álbo telz w: zľoščiach. zapamiętśle do: upamieta- 
nialie nawročil? zarwardziale w grzechach. zmiekczyl ý 
Stoy Pánie! niepotrzeba tego! Dofyć ipoyzrzeć: ná čiebie: 
wilzącego. ná Krzyżu, niepodobná żeby fię nieobśczył czlo- 
wiek. Tedno nábožne: wfpomnienie: Męki Pańlkiey, doká-. 
że zakamieniała w złośćiach: zmiękczyć: (kutecznie Dufzęy. 
Krotko mowiąc: Topnieie idk. wofk. opoczyfte ferce, gdy 
w oczach. ftanie Vkrzyžowány: lezus. O tym. konfideracya: 
dállza Ad Majorem DEL Gloria. a 

(Sm to ief čiefzka : grzefznika w zfośćiach zaka-4. 
4—miślego: zmiękczyć.. Poki gancarz: Świeży garnek trzy- 
má, choć mu fig y na czas: wyśliźnie z ręku y ná žiemig 
padnie? nieto: pretko go zreparować może! niechże profto 


z piecá wypalony dobrze, upadnie ná kamieńe zdefperowa: 


na korrektura iego! czemu? ob duritiam quam- femei per 
fiammas Prtita funt, Chryzofiom Swięty mowi, in Pf: zdź 
bo 
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EE OE OS SSE SSL 
bo iuž od ognia ztwardnial: ták y grzefznik, z rázu iefzcze 
poki wfzelkiey złośći niepopuščiť cuglow, chočiaž (1€ po-- 
śliżnie ná ślilkiey gofoledži, bá y czśfem upadnie Ww grzech 
jefzcze (ie obáczyé može, porwać, otrząfnać z bárľogu grze 
chowego? niechże ow zaftarzafy. Hábitualifta w náťogach 
raz poraz ná lep padnie» nietylko že fig nie porywa z nich; 
śle iefzcze iák fzkapa: zaćięta wbfocku w wiekíze brnie á 
wiekíze kály, bárdžiey (ie: w zfośćiśch nurza! czemuś bo: 
luž: go na wikroś przeiafi pożądliwośći ogień „ y ták uczy- 
niť twardym, że gdybyś ogniftemi z Eliafzem períwadowat 
flowy! obacz fie Czfowieeze, eo naylepfzego: czyniíz ? day 
tey. okázyi grzechowey pokoy ! porzuć te kompania! wie-- 
czna čie kara czeká, ieżeli w gniewie Bolkím zaći agnionym 
za twoie žyčie zle z tego swiátá zniydźiefz! nic tego niez 
uważa jakbyś: to do głuchego kamienia mowii! Cięfzko 
grzefznikź w zľoščiach: zákámiáfego. zmiękczyć! Atoli iáko 
woda od: tegieľ: mrozow śćiętś,. á potym od fłońca zagrzą* 
na, w byftropfynne rolpfywafie potoki? ták y zdefperowa- 
ny grzefznik. ná fiońce Sprawiedliwośći Vkrzyżowanego 
lezufa nabożnie fpoyźrzawfży „ zagrzany promieniem fálki 
iego, choćby nad: Márpeyfkie ikśly: y wfzyftkie rwórde lo- 
dy opoczyfłfzy: byf; ztopnicie do rázu ják: wolk. Fallar! 
Si qvid efficatius proponi poffit» ut deteftemur peccata, guod- 
Ji vel umbram occifi Agni Divin pro peccatis videamus. 
Napifat Ponferradtenfis Baeza. Dużobym fig z prawdą mi- 
nal, gdybym miaf temu niedawać wiary, że nic (kuteczniey- 
fzego niemafz ná obrzydzenie grzechow , iáko áby čieň 
Przynimnicy zabitego Báránká Bolkiego za grzechy wie 
dzieć ! 
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dzieć ! od iednego alpektu ná niego topnície ik Wolk o- 
poczyfłość ferca, 

- Genef: 7mo, Z wyroku Bofkiego wfzedł Noe do Kora- 
bia, ś zá nim duo €5 duo iugreja funtin Arcam zwózelkiey | 
Zwierzyny, Gádžiny, Bydłąt, Ptaftwa káždego po parze, 
wefzło. Miły Boże! iśk to fzczęśliwa Arká Noego byłś, 
do ktorey choć nieprolzony zwierz či(nať fig! A teraz No- 
wego Teftámentu Arká Kośćioł Swięty, ktorego támtá 
figura była, niema takiego fzczęśćia, bić trzebá we dzwo-- 
ny długo, żeby fię lud polchodžiť do niego wierny; á cza- 
feh choćiafz y zaprafzaią przez kártki przylepione ná 
drzwiach, pufto ná Nábožeňítwie iednak, dwoie troie chwa- 
dá Bogu, że przyidźie! duo (5 duo iugrefa funt in Arcam 
kto ich támtego porzadku uczył, że para wchodzili do 
Atki? Wítydza wás nielkromnych Kátolikow niesforne 
bydlęta, ktorzy zapomniawfzy ftároChrzesčianíkicy powa-- 
gi ná leb z Kośćioła wybiegaćie! 4 przečie tám napifano 
u Eklezyáftyká Pźńlkiego: Cuflodi pedem tuum ingrediendo 
Domum Domini! patrz ná ktora Nogę mófz ftąpić wcho: 
dząc y wychodząc z Bofkiego Domu! że fkromnie, że z re- 
werencya wielka duo 5 duo ingreffa funt in Aream. Także? 
fameż tám te Zwierzęta do Arki powchodžily Litera 8, 
mowi; że ie Pán Bog wprowádžič rozkázať Nocmu Excuj- 
lis Animantibus bina induces in Arcam. Deut: 6to, Cu- 
downa rzeczí iśk tam ieden Człowiek, á iuż y podtárzá: 
ły dobrze, rozmájte Zwierža Z knieiow;, Laffow zgromaw” 
dzić mogł? praftwo fprowadzać, ze czterech Wiátrow è ba 
temubyfię to ráczey dźiwówać bardźiey trzeba, co Święty 
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Bazyli Seleucytńlki pifzé: Qvomodo Arca capere poterat 
tot Animalium genera? quomodo qva ab ingenio interfe die. . 
fordant, in Nova fecun federa concordabant? Quibus fra: 
nis veprimebantur, y tám dáley. - lák fie tám z natury mie- 
zgodne zgodziły z foba beltye? Pies z Kotem? Lis.z Koz 
gutem? Bárán z Wilkiem? Orzeł z Gešiámi? Krogulec z 
Przepiorkámi ? Co ich wrodzona mitygowafo (urowošé, że. 
fię iedno ma drugie nierzućiłoe O! Arca Virtutum Schola! 
počiagá daley piorem citowany Swięty Doktor. O! Stapha 
| admirabilis ligm. falutaris unbra €$ imągo! O! 712 Crucis 

gratiam pravccupaftil © Korábiu Paleftro cnot! © fkrzy-- 
nio. przedžiwná Drzewá Zbáwiennego, Figuro, y rytraćie ! 
O ktoraś Krzyża lezulowego uprzedźiła ualkę! Tylkoć to: 
tám Wizerunek był, nie fama iftotá Vkrzyžowanego Páná 
á ná iedno. fpoyźrzenie ego: zapominaty wrodzoncy -złośći 
fwoicy záiádłe beftye, drapieżne ptaftwa, á iák. wolk zmię- 
knialy, y náco. chciałbyś powolne byty? Coż dopiero kie- 
dy fobie w żywey apprehenfyi, w nábožney immaginaty-- 
wie grzefzniku, właśnie iák przed oczyma ftówifz Vkrzyżo-. 
wanego P. IEZVSA , gdybyś był powiádám či ták zákamia-. 
łego ferca, iák Lew o ktorym pifzą; že go tniy, rab, ná: 
kawśiki, niezáplačze beftya! tylko przed. fama śmierćią 
lezke iednę wyćiśnie z Oczu rozpłyniefz fig ták Wolk w 
pokutne fzy | Dlugo zmiękczyć (ie niedať, ani. Spowiedni- 
czym períwazyom śni wewnętrznym: infpiracyom ow Wo: 
fki Pánicz (oktotym: Neoteryk pifze) áž kiedy mu. raz Spo- 
wiednik to: tylko zá pokute náznaczyť żeby przez pulgo-- 
džiny z zložonemi rękómi. ná pierśiśch, trzymaiac Krucifix 

w nich, 


w nich, iak umarły ná 
Rko: y gdy ták ufpokoiony leży, á co fpoyzrzy ná Páfľyikgr 
zawíze mu ná myśl odpoięćia rozumu przychodzą grzechy! 
niemogł doleżeć? śle fię rozrzewniwfzy upadł na koláná 
przed Vkrzyżowanym Pánem Iezufem, y w momeńćie iák 
inízy! Takto by nayopoczyftíze Serce, iák wolk ftopnieic, 
gdy fłanie w oczach Wkrzyżowany lezus. Rozália Panor- 
mitáň(ká kiedy fię czafu iednego piekrzy, kedžiory fryzu- 
je, układa trzęśidła ná głowie, wtym porwie Zwierćiadło 
chcefię przeyźrzeć ? Alić Vkrzyżowanego ilezufa wfzyftkie: 
go zbroczonego Krwią, zlinialego, zranionego, Qczy krwa- 
wemi fzámi mśiącego załane, Glowe Cierniem ukoronowa« 
ng obaczy! tknsfy ią w Serce dowá Augultyná Świętego. 
Vide hominem gvem Grucifixifti, vide Wužucra qoe infixifli | 
vide Latus qood transfixijtí. Obácz Czlowická, iktoregoś | 
Vkrzyzowala, fpoyżrzyi ná Rany kroreš zadała, Weyžrzyi“ 
ná Bok Serdeczny, ktoryś zranifa y zaráz iey wypadło z rę- 
ku wfzyftko, á zdeptawizy márnosé świátá do Nožek rzuči« ` 
14 Gię Páňlkich. O! Arca Virtutum Schola s O! [capba admi- 
rabilis ligni Salutaris umbra Q Imago! O qwæ Crucis gras 
tiam pytoccupafti | RO 
Aor: 10. Czy Šniádanie, czy obiad, czy kollacyg, tes 
go niemogę wiedźieć; zefłano z Nicbá ná żiemię Piotrowi S. 
Vidit Galum apertum €3 deftendens Vas qvoddam velut linte= 
um magnumyim qvo crant omnia guadrupedia €9 Serpentia ters 
re, (5 volatilia Gali, Et fatha ef Vox ad eum; Surge Petro 
occjde(5 mauduca.  Widżiśł Niebo otwárte y zítepuiace Na-- 
czynie idkieś niby Obrus wielki w ktorym Z 
ie 
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kie, Węże, y Ptśltwa, y ftaifig głos do niego: W ftań 
Piotrze! zabiy to, á iedz. Mnieylza by oto gdyby do 
nich przyprawa byfá? Cożkolwiek badź! przećięfz od tego 
Człowiek odwraca oko, co iddem trąćj; áže tám Wežow 
pelno? niewiem idkto bedžie Piotrowi (makowáé, trzebá: 
by wprzod difarmować z żądia Wežow, žeby co niefzkodźie 
ly? Niepotrzebá mowi Święty Hilary. Iofeph munda fyn- 
dome iwuslwit Corpus lefu, © qvidem in boc eodem linteo 
reperimus de Celo ad Petrum Vniverforum Animantium ge- 
nera fubrujja, bo wtym Obrufie fpufzczone byty z Nie-- 
bá, w ktorym Ciało Chryfłufowe od lozefa po Śmierći u- 
winioné było, lużefz tám wyrzučié z śiebie wprzod mu-- 
šiaty iad, y zapomnieć fzkodzenia! Dominice Paffionis fub 
linteo, nullum animal adeo ferum, quod non fvavietur, gvod 
mon rec.piatur intra membra, Ecelefia, przydaie Didacus de 
Baeza, bo niemafz žadney gadźiny ták przyrodzoney iáko 
y moralney, ktoraby fię obľálkáwié nie miafá ná Obrufie 
Męki Fáňlkiey! daymy to żeby byl drugi iák owe Węże w 
Molkwic, ktore ták twarda ná fobie karácene máig , że kie- 
dy ich zábié chcą, (bo fa fzkodliwe wielce.) Więc z ATmá- 
ty álbo z ręczney ftrzelby , ognia donich mufzą dáwáč , y 
ták dopiero zaymuie fie (kora ná nich y plona, częśćia od 
owego ognia, częśćig od zbytecznego iadu zdpźlonego od 
prochu. Nie potrzebą ná grzefznika w zatwardziałych y 
záltárzatych złośći przybranego fuzke, Cekauzow otwierść ? 
ztopnieie iáko wolk od ognia, opoczyftosé fercź iego; gdy 
ftánie w oczách ukrzyżowany IEZVS. Dominice Pafjionis 
Jub linteo nullum animal aded ferum, quod non P: 
le 
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left rzeką w Arkádyi taka, Paufgnias pifze, w ktora gdy 
w pufzczą czy żelazne, czy kamienne naczynie, zaraz prylka 
jákby go nożem przerznať.  Takowyć iet ftrumieň kázdy 
z Vkrzyżowśnego Páná lezufa, rak nog, y boku wytrylkuig- 
cy! niech (ie tylko kámicnne (erce wpuśći w niego nabo. 
žng myślą, nie tylko że fię dkraráé od żalu? śle będzie mus 
śiilo y ztopnieć! Dominice Paffionis fub linteo, nullum 
animal ade ferum, quod non fvavietur. Zá tyšiac przykládow 
Łotr z Chryfłufem Vkrzyžowány ftánie, Moglož być co 
twardfzego nád iego ferce? A przečie Chryzoftom S. pifze 
Ôrat de Cruce tS. Latrone. Vide utriný potentiam illius 
effulgentem, Creaturam concuffić , petras: disrupit, animan 
latronis petró duriorem, Cerá moliorem effecito; Patrz iáká 
jelt dzielność Vkrzyžowánego Chryftuľa! ná Krzyżu wilzaš 
cy, Kreśtury fkolátal, je porozrywał, á Dufzę Łotra 
twardfżą nád fkáte, mięklza uczynił niž wolk. Ták to to- 
pnieie opoczyftošé fercź , gdy 4EZYS w oczách Vkrzyżo: 
wany ftáwá. 
AŽ ftopniatže$ iuż ty oddat kilku, ty od-at,kilkunaftu zde 

pámietály y zákamieniály , grzefzniku w złośćiach? 
wfzakći tu w oczách ftáwá przecudowny Pan IEZVŠ wtym 
Domu Bożym! Zápátruicíz fię codźiennie náNie go: A 
czemuż fię przečie nie miękczyfz pokútnym zá grzechy żalem? 
ah Kátoliku! Clamabunt contra te wulnera, clamabit con= 
tra tefangvis | Auguftyn Se mowi. Krew Nayświętfza tego 
Cudownego Páná IEZVSA w godzinę śmierći wotáč będzie 
o pomíte ná ciebie | Rany! o potępienie twoie , ktore ty o: 
twárte widz4c,á w zfośćiach obáczyť fię niechčiáleš! Do cze: 

asi goż 


gož by čie przyrownać zoltálacego w ták optákánym ftanie ? 
oto do fzátána, bo pifze z Kommentátorow jeden. Diabolus 
enim irreconvertibilis eft! Aiak on, ták y ty pokutowáé y 
poprawić fig niechcefż. A wfzakże Sad ftrázny nád karkiem 
twoim wiśi, 4 potępienie pod nim, áty iednego dnia ie: 
dney godžiny żyćia niepewny iefte Więc czeka čie (tož: 
fza nád innych zemfta Bolka! Mófzto z Pifma S. Szdźja 
firáfšny przyidžie idko pioronowń btyfkamica! Ś piorun we. 
dług došwiádczenia milálac miękkie rzeczy, w zátwárdziá- 
le biie. Boyžefie, żeby w twoic zákámieniáte ferce nieu: 
derzyť piorun Bofkiego gniewu! Vpadniyże, upddniy! do 
Nog wifżącego ná Krzyżu IEZVSA woľay z pokora, Aufer 
a me Cor lapideum da cor carneni:  Vkrzyżowóny moy IE: 
ZV, zmiękczże ferce moie, wfzák Krew Báránkowá y nay: 
twardízy dyáment miękczy, Krew twoiá naydrożfża nie: 
pokalány Báránku, niechże zmiekczy dyśmentowa twardość 
fercá mego! ázeby Z niego iśk niegdy z Opoki wypłynęły 
źrzodfa pokutnych lez, po ktorych żebym do fzczęśli- 
wey befpiecznie lawirowaf wiecznośći, A MEN, 
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KAZANIA 


O MĘCE PANSKIEY, 
w Kollegiacie Krakowfkiey W fzyftkich Swietych 
miáne, Roku Pańlkiego 1744: | 


KAZA NIE 

NA PIERWSZEY PASSYI. 
Facies Candelabrum du£tile de auro Mandiffimo + 

Sex calami egredientur de lateribus, Exod 25. 
Zrobifz lichtárz ukowány z nayczyftízego Złota, 

Sześć pretow wychodzić bedą z bokov. 

Injpice €5 fac fecundum exemplar s 

Quod tibi in monte-monfiratum fica 
Patrz á czyń ná kfztałt tego, Ibidem. Ver: ulti: 

Ktory či na gorze pokázány ieft. 


fty 


O Mece Pańfkiey: 
fty przelzfa dzień Swięty zaiaśnińt pokuty? w ktory fię z 
opiłego zbytku, z zakazanych lubośći , z niegodźiwych kro- 
tofil , obiczywfzy ludžie? cożywo iak złoto! Ráczey by 
ten Lichtárz. przed trzema dniami erigować byfo, y po 
wfzytkich ulicach, Kámienicách, domách nośić, kiedy de-- 
bofzuiący Bachanalifta przy Kárnewálney nocy popuščiwízy 
fweywoli Cuglow Secundum defideria Cordis ibat in adin-- 


wentionzóws fuisse Pfal; 80. fzedi, iákby mu oczy wybrala 


Ey! wten czas że to w ten czás! niechby mu byť iáko nay- 
iepiey świećił, zeby mu po krotkiey owey bezfennośći Sen 
nieprzelpany cum notte perpetuo dormienda nie kliił powie- 
kow! žeby mu mrok nagfey Śmiertelnośći ná oczy niepadi! 
ktory przy niegodźiwych bieśiadach, O! iák ná wielu 
zápultnikow w świećie, dopuśćifa fprawiedliwość BOSKA! 
Wfzakći to iuż teraz przy Ovadragezymalney abftynencyi 
poczawfzy od pokutnego Popielcu, dźień ow zawitał swiá- 
tu; o ktorym przedtym iefzcze napifal Prorok Ifaie zd“, 
In die illa proiciet homo idola argenti fuis CI fimulacra auri 
fui, talpas, wefpertiliones, £I ingredietur [čifluras petrartms 
EF in cavernas Saxorum, Przyidžie ten dźień przyidzie! w 
ktoren -káżdy zuchwały, y nie według Bogá fwobodny zá- 
puftnik,. zarzući wkat frebrne Bátwanki, złote Obrazki, 
Krety, Nietoperże, to left: że fię upamietá, że obáczy w 
złośćiachiwoich, á wniydźie w rofpadliny opoczne, to ieft w 
Rány lezufowe, nábožná rozmyslnosčia. «A w ialkini ká 
micnney (tozumiem w Kośćiele ) jak drugi Hieronim z po- 
„ kutnym kamieniem ftźnie.  Ingredierur in cavernás faxot. 
A iefzczeíz wigc ogarek przy” pochodni zapalać, pochodnia 
3 Pey 
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KAZANIE 


przy iáśnieświecącym Słońcu, Lichtárz zapálony świátłem 
obnośić wtym dniu? Facies Candelabrum duttile de Auro 
mundifimo. Ale coż ia mowie? terazći by to owízem y 
wyftawiać y świećić trzeba Lichtarzowi temu! kiedy czas 
roczney rewołucyi lego wymiefžony od Koščiofá Swietego 
przyfzedł ! żeby fię kázdy zapatruiący ná niego, faciat fe» 
cundum exemplar gvod tn monte monfirátum eft tak świeczkę 
doczefnego żyćia fwoiego fprawowaf? nakfztalt tego, ktory 
mu pokazany ná gorze! A rozumiećiefz co iá mowię? Słu- 
chayćiefz głofu Swiata całego Pafterza Wielkiego Grzego: 
rza, tłumaczącego ten Lichtarz. Candelabrum Chriflus eft, 
in gvo Natura Humanitatis fulfit lumine Deitatis, ut mun- 
di Candelabrum fieret, cujus lumine peccator tenebras fuas 
agnofceret. Lichtarz ten, ieft to Chryflus Pán, w ktorym 
Náturá ludzká iśśniała Światiem Boftwá, ftáf(ie Lichtárzem 
Šwiatá, żebyś Šwiátlem lego oświecony grzefzniku uznał 
ćiemnośći (woie. Ex Auro puri/fimo, gxia noflram natn - 
ram fine culpa [ujcepit, Z nayczyfifzego Zlotá, bo naturę 
náfze przyigł ná Šiebie, bez wízelkicy winy gizechowey; 
duttile autem feriendo producitur gvia Chrifius ex Concepti: 
one £9 Nativitate perfellus DEVS £9 Homo extitit: 5 ta. 
men fecundum Corpus per Paffionts contumelias ad immorta- 
litatem profecit. Kowány zaś ten Lichtarz: bo Chryftus z 
poczečiá y Národzeniá fwoiego lubo był prawdziwym BO. 
GIEM y Człowiekiem, átoli iednák według čiáfá ludzkie: 
go, niemogi inaczey, tylko przez Mękę Krwawa y obelgi 
čisízkie do nieśmiestelnośći wnišé. Hafiile ef Ecelefia drze: 
wce Lichtarza tego, ieit Kośćjoi Swięty,  S;barula pras 
dica- 


O Męce Pdńfkieya 
dicatianis wolubilitas labłufzko ieft Kdznodzieylki obrot. 
Ścypbi: Auditores fignantur, A czalki Stuchaczow znóczą. 
Ten to Lichtárz Czfowiecze! to ieft rozbitego młotem grze- 
chow twoich przy niewinney Męce Chryftuľa Páná wyfta- 
wia či Hajtile ejus Kośćiof Swięty wtych dniach! wież že 
dla czego? už cum quasi ideam prafentem afpiciamus, przy- 
daie pomieniony Grzegorz: żeby ći przed oczyma zá Exem- 
plarz świećił, á ty zapátruiac fię ná niego, żebyś Kfztalt, 
wizerunek z niego, žyčiá dobrego brat. Wyyiymiże już z 
puzdra oczy grzefzniku, okrzykuie čie oftatecznie Pás. 
fteríkim glofem, iuż citowany šwiátá cáfego Páfterz! á ty- 
mi oczyma ktorymiś fię przy rofpuftuiacych zapuftách czy: 
li przy zapuftney rozpuśćie, doczefney znikomośći przypa- 
trywal? teraz przy Świętym Poście, in(bice fex calamos, in- 
Jbice exemplar virtutum, qyod tibi in Monte Calwaria á 
Chrifto vftenfum efi; exemplar feilicet Obedientia , patientia, 
fortitudinis, Charitatis, Humilitatis, Contemptw Mundi, il- 
ludý exprime R$ imitare.  Pátrz ná fześć pręcow Lichtarzá 
tego, to ieft ná Exemplárz fześćiu cnot Chryftuľowych, kto- 
re či rozpięty ná Krzyžowey Kálwáryilkiey gorze ná wi: 
dok świąt y Niebá pokázáť! patrz ná lego poftufzeáftwo,. 
Cierpliwość, Meftwo, Miłość, Pokorę, Wzgarde Swiśta, y 
onęż przeymuy ná ficbie! wyraž, przekopiiuy ná žyčiu two- 
im exprime, £F imitare! ©tož či fię y ia do tego ofiaruię 
Kátoliku! y owfzem ta moia zábáwá inhaffšli ejus wtym 
tu Kośćiele Swiętym przez ten Pofł bedžie, fześć pomie-- 
nionych Cnot, nó fześćiu pretách, to ieft Páflyach pofłnych 
z Oryginalu žyčiá y Męki lcznfowey ná žyčiu przekopiio-- 
wać 
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wać twoim. Exemplar Obedientia; pokazawizy w Ogrodzie 
Gerfemśńfkim. Pažzentia: u Anafza przy ćięfzkim policzku. 
fortitudinist przy kamiennym Slupie. " Cbaritatis | przy Ko- 
rońacyi. Humilitatis! pod lama Kślwarya, przy niešieniu 
trabalnego Drzewa.  Contemptus Mundi: przy Vkrzyżowa, 
niu Chryftulowym. Y tá będzie Máteryá poftných Kazań 
moich. -A naprzod ná pierwfzym Prečie, dziśieyfzey alias 
Pafľyi, pierwfza Kopiiować Cnotę. Exemplar Obedrentie. 
Ná więkfzą Chwalę ćierpiacego w Ciele ludzkim BOGA y 
Człowieka, ná nálz duchowny pożytek. 


NE dopiero Człowiek w kontr z Bogiem idzie. lefzcze 
y w barwie niewinnośći, zdał fię coś Bźbilońfkich Ar“ 
chitektow zakrawać módy, kiedy Bog mu mowił to, á ow 
uczynił nad to. Ledwie eo albowiem ftánat noga w rolko- 
fznym Róiu, ledwie go Bofki zaydzie wyrok Ne comedas de 
ligno [čientie!  Wárá Czlowiecze od drzewa nauki! iuż či 
zaraz przećiwnym Bogu, iuż przeliepcá mindaty lego, nie 
rozumnie ręka unośi fie do zakazanego umieiętnośći Drze-- 
wa. Poftrzegł či fię prawda że nie mądrze poftapiť z o= 
wocem madrego Drzewá? Atoli iuż poniewczafie „Apertż 
funt oculi eorums  Pofzedły w kat na pokutę zá to? abfcon=' 
dit fe in medio ligni? Ale dármo! iuž w to śni fam Pán A-= 
dam potrafić niemogl, áni naftępcy iegoj, co ráz uczynił 
glupie, Nulla pura Creatura potuit de condigno fatisfacere 
Off enfe DEI. Ktoż przečie w to potrafił? Sama Przed; 
wieczna Mądrość wćielona wczafie! ffuchaymyfż co o tym 
przez ufta Koronnego Proroka mowi: : 
Pfał: 


O Mece Páňfkiey. z 
7 Pfad: 39. Multa fec fli tu: Donine Deus mená mirabilis 
tua (5 cogitationibus tuis now efl, quis finitis fit. Wiele$ 
ty dżiwnego uczynił Panie BOZE moy,á myślom twoim 
podobnego niemałz. y daley: Sacrificium £9 oblationem uc: 
lufki, aures autem perfecifli mibi. Auguftyn Swięty u Lyra: 
na czyta Corpus" perfelłum dedifti mibi, fiłicet fine peccae 
ł0 A ná infzym mieyfcu támže id cft perfečte intelligere 
me fecifli; qvid velles. Ofiáry y dáťow žádnych niechćia» 
teś, śleś mi doíkonale ufzy uczynił, źleś mi dolkonate bez 
grzechu dáf čiafo, czyli dolkonále dafeś mi to zrozumieć; 
czegobyś chčial. Coż to byiź zá wolá Przedwiecznego 
Oycá ktora Mgdrość Wćielona zrozumiát Chryftus? przy: 
daie w naftepuigcym wierfzu. Holocauftujm £S pro peccato 
non pofłulafi, tunc dixis ecse wenio. Oto Offiary żadney 
páloney niepragngleš zá ten grzech Człowieka, tylko fa- 
mey offiary moley, Więc ná ten czás rzeklem owož idę. 
© multa mirabilia tua Domine DEVS meus! Wielkie zaifte 
dźiwy twoie Pánie Bože moy: Y rákże ináczey bydź nie-- 
moglo, tylko żeby Wrorá Olobá Troyce Przenayświętízey 
Syn Fwoy iednorodzony od wiekow, Ofiara famego 
fiebie wczafie, ow grzech - pierwfzy, pierwfzych  Rodźi-- 
cow nalzych zgladźi? Ták ief | z wielu miár tego wyćią. 

Bala Sprawiedliwość, wyćiagało Mifošierdáie , wyćlagalą 
Madrość , y inne attributa Bolkie. Skoro bowiem Očiec 
Národu ludzkiego Adám ft #g prewarykatorem Bolkiego 
prawa wRdiu, zaraz przed Tronem Troyce Przenayświę - 
ilzey ftánetá Sprawiedliwość Bolka, ktora zemíty z Adama 
pragnąć, w te, álbo podobne fowá zaczęła mowić. Nay- 
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fprawiedliwfry Sedžio, y także Adámowi plázem puśćifz 
na co fię odważył w Ráiu? ieżeli Sprawiedliwośći nie bę- 
diie z niego, á gdźiefz fig ty Sprawiedliwośći podžicicíz 
Boże? więcże Honoru Máieftáru Twego nielkończenie do- 
brego, ś od Człowieka obrażonego bronić nie będzie ża: 
den? lá id! Sprawiedliwość gotowa bronić, jakoż y aktual= 
nie bronię. Zgrzefkyť Człowiek przećiwko Tobie BOZE? 
cy! dokad go bedźiefz čierpiať Panie? znieś z kretefem, 
niech zna Sprawiedliwość Twoie, álbo więc fkórz á ták (u- 
rowie, żeby wiedžiáf ná potym iiko iść zá wolą fwoiga 
lák fłuchać niewiafty. lefzcze dobrze Sprawiedliwość nie= 
zakończył mowy? A tu juž Miłośierdzie ftśnawfzy przed 
Tronem Náymifofiernieyfzego Bogi, zaczyná fwoia. Bo» 
že Mifośierdźzia pelen, prawda to jet że zgrzefzył á Ćię-- 
fzko Człowiek, y temu nie przeczę że y naywiękfze ctiam 
nad tyšiac piekfow kaznie, ták ćięfzkiego niefkropig grze: 
chu; 4 Máseftátowi Twoiemu nie uczynią condigne zadolyć. 
Atoli miaty inne attributá Twoie fwe mieyfce do mowic- 
nia? profzęż y ia o głos. Y tákže Naymitofiernieyfzy 
Bože zá iedno obrotne w reku iábfufzko, Ktore fie z tey do 
owey obrečito ręki, $wiát «ály czyli Nátura ludzka w wy- 
wrot poydžie? © BOZE! nścoż či fig przyda Oycem Milo- 
śierdźia nazywać, ieżeli o miłofiernym fpofobie podžwi-» 
gnieriia upadicy wiednym Adamie calcy natury ludzkiey 
niepomyélifz? Alić od Tronu Bofkiego wychodźi kompro- 
mif, áby między Sprawiedliwośćia y Milofierdžiem foz- 
firzychneta Omni Scieutia. Nífrech Madrosé Páná BOGA 
nófzego; ktorá zwśżywfzy fprawę y rácye zur ftron, 
anie 
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odeśli, 4 ficdzacy po prawicy Oýcowíkiey Syn Bolki por- 
wie fię z krzefła žuje dixit: ecce Veňio, y rzecze otóż idę! 
Stoy co czynifz naylepfzego Pánic! zatrzymuję čie! iák tám 
fobie chce Człowiek; niech y wfzyfcy po tyfigc kroć giną, 
á ty żyi wčielony Bože! wiekízá (zkodá gdy Ty Fenix nie- 
śmiertelny, wedlug čiatá umrzelz, niż gdy wfzyftkie muchy 
paigcy pobiig! A icżelić o Piekło idźie, żeby w nim wig- 
cznie niegorzał Człowiek? przyftworz Panie tyśigc iefzcze 
Pickief, fam w nie wlkoczyć Ofiaruię fię, 4 ty fobie nie 
czyń fiomoty tąkiey, Darmo darmo replikuie Syn Bolki; 
L Qa- 
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Cffaruyfie ty iák chceľz? Oćiec moy iednak Przedwie-- 
czny Sacrificium © oblationem non wult, Corpus autem per 
fecit mihi; id- efl perfette intelligere me fecit, gvid pelits G- 
fiary y darow żadnych niechce; czemu? św capite libri feri» 
prím eft de me. Glofa Ordinaria czyta, fic eft prafinitum 
apud DEVM Pairem, qui eft Caput mer, qvi: fum libery id 
cf? forma juftitia bominibus ut facerem Voluntatem Tuams De- 
us meus wolui, Bo nápoczatku Xięgi napifano ieft o mnie 
to ief: ták przeznaczono u Bogá Oycá, ábym czynił wolą 
iego, ktory ict Glowa moig, á iá že ieftem Xięga to ieft 
Wizerunkiem żyćia dobrego ludźiom, więc potrzebą mi 
“we włzyftkim ftolowáč fię do woli iego, we wlzyftkim bydź 
pofluíznym iemu, y tego pollulzeňftwá nauczyć ludzi, qvć 
um liber ideft forma juflitia bominibuss X ták przenays 
drožízý ledynák Boży ;przyfzedł do Indigenatu nafzego, á 
kiedy fię iuż przyblizát Męki iego czas, corgd us eft cúm Di- 
fcipulis fuis, tranfiorrentem Cedron, tbi erat hortus [oani 2e 
Swięty Hieronim z Hebráizmu czyta: Profcélus cf? cum Di- 
feipūlis frise Wyiachat z Vczniami (woiemi zá rzcke Cedron, 
gdzie Ogrod był. wyiachaf? á ná czym Pán náyubožízy iá- 
chat kiedy na ten czas y Ofielka niemial? láchať para- 
"dnym poiazdem, ná ktory. patrzal w Duchu Prorok, 
Ezechiel, mo-  Stmiluudo gvatuor Animalium faties 
bominis, ©9. facies leonis, facies bovis, 09 facies Aqwile, i- 


bant in fimilitudinem fulguris corrujcantis, Czworo zwie- 


rzgt Woi z Oren, Człowiek ze Lwem fprzężeni w wozku 

piorunem lećieli znim, Pytám iá fig náprzod co tá iazda 

poczworna znaczyła? Raperim u Lyrana odpowiada Qua- 
tuor ~ 
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tur Myfteria Verbi Twoarnavi,  Prima-facies et Incarnatio 
nel Nativitas Chrifi. Secunda Paffios Tertia Refurrečtioz 
Qarta Ajcenfioy y ták fig explikuie. Cum enim credimus 
TESV M de MARIA Virgine natum, faciem intuemur homi: 
nis. Cum auten pafum cyucifixumy mortuum, conteinpla- 
mur faciem vituli. Cum credimus qhia tertia die refurre- 
xit à mortuis, faciem Leonis fumimuą Ad fummum, cín 
credimus qwia aftendit tn Celum, ecce nokis facies Aguilæ, 
Dáley pytam fie czemu ták raczo ín fimilitudinem Paua 
vis poftępowafa w wozku tá iazda? Literá P. mowi: qvia 
Spiritus pita erat in rotis. Pagniuus czyta; Voluntas ani- 
malis erat in yotise DelaVega. Auriga currum dirigenti: 
Voluntas tmprejfa erat in votis, bo Duch żyćia, bo wola 
zwierzęca, to ict, powožgcego wozkiem owym wyrażoną 
bylá w kolách. Ktož to był ten Dyrektor? iśk fię zwał? 
Hečtor Portugalienfis rozumie bydź famego Zbáwičiela 
Chryftuľa.. Qvi advenit ut rhedam dirigerci, 9 mos Cali 
doseret piam Ktory po to przyfzedł , áby tym Kierował 
wozem, 3 nas podobney nauczył iázdy, -¥ coż či Pánie 
zá potrzeba byłź, ták fpiefzno tym fprzężaiem poczwornym 
dáchač in fimilitudinem fulgurir? bo Woli Oycá Przed. 
wiecznego ktora impref/a erat in rotis trzeba bylo co prę- 
dzey dogodzić, owož go w zawod niofa Zwierzetá, śdant in 
gimilitadinem fulguris corrufčantis. A fam Zbávičiel iakby 
so ná fto koni w fadžiť bieży, ná mieyfce maigcey fig pe- 
<zynać Męki (woiey.  Profečtis cji cum Dyfcipulis fiis tranf- 
torrentem Cedron. Szczęśliwa drogá Pánie! o! coż iá mo- 
Mig? ledwie z mieyfca rufzy á wwelofe Oliweru Cyprefły 
R ; wiedžic, 
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wiedzie, iuż či na iákieś tetryczne, melancholiczne, feral- 
ne, śmierć mu blika reprczentuigce napada Kuprefły, fpoy, 
žry po drzewách ? każde Krzyżowe. lam tune Domino ar- 
bor Crucis, fuit wiwaci(fime prafoutata mowi Drogo Oftien- 
fiss Rzući po gźłężiśch okiem? ná każdym Bicze, Dyfcy- 
pliny, Pęta, y Kżydany wifzą. Spoyźry na ziemie? pelno 
rozg, ćiernia, y katowlkich ftryczkow. O źle! więc mie-- 
fzać liç fam z foba, trwożyć y lękać pocznie. Cepit pa-- 
were tedere (5 mefłus effe  Czegoż fię lękfz Nayświętlzy 
Redaryufzu? fkieruy w infzą wozem, á zá przejedźiefz ? 
wolno choćby śrzodkiem tak oftrey poiachać drogi. Więc 
zakreči cátemi $idámi , álié o kamień zawadza! chce fie 
pokrzepić? darmo! upada ná kolana; 4 kámieň acfi cereus 
efet mollitur! iśkby wolkowy mieknicie, y do. tych czas 
ią ná nim wyrażone Koláná ego» pifze Beda:  Paffuie (ię, 
morduie, chce wyiachačý niemoże! więc omdlały na $1-- 
łach znowu upada ná Twarz, procidit in faciem. A wtym 
gefty iáko groch krwawy wyftgpi ná Páná pot Faćłus efl 
fudor egus ficut gutte fangvinis decurrentis in terram. Ey! 
komu zbáwienie y fam miły Zbáwićicl, wlkocz co: predzey 
nie žáťuy chufłki,otrzyi z potu mdleiacego Páná: Albo y 
dey pokoy! iuż či iuž bierze fig do tego Aniot Apparuži eż 
Angelus confortans eum, Y iako śilny Mocarz Gabriel fors 
zitado DE 1 podźwignie z žičmie , otrze z potu; wiećlefz 
czym? pifze Andreas Mendoňák prędko w Ogroycu modli- 
twę Zbáwičiel zaczął, ták zaraz Góbrycl Archaniof ZNie- 
bá z fłapii w Dom Pánny Przenayświętfzy, ktora kleczaca 
ná Modlitwie zaftał y temi pozdrowii flowy. Krolová An- 
ielika 
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ielíká z powtorna do Ciebie przyfzedfem legacyg, tylko że 
z rożniacą fie od pierwfzcy bardzo, bo w pierwfzey počie- 
chę Zwiaftowałem Tobie, to jet Wéielenie Bofkiego Syná: 
teraz zaś © jego šilney wogroycu mdľošči awizuię Cię, 
w ktorey wfzyftek krwawym rumiany potem klęczy ná Mo- 
dlitwie. Záczym Páni nafza co predzey pozwol mi chu-- 
Rki fwoiey, á naznacz żebyś poznała czy ta ieft czyli ia-- 
fzá kiedyć is odniofę, á ia go z potu otrę. Wźiąt chuftke 
Archaniol, przyidźie do Ogroyca ftánie przed Pánem y 
rzecze: Cerno qvidem. Domine marorem tuum, gv0 affice-- 
riss fed neqweo Te confołari, qwia Tu es. Confolatio maren-- 
tium, neqweo Te edocere, qoia Tu es Sapientia Patris; negveo 
Te coufortare, gvia Tu es fortitudo Ifrael. To wyrzekfzy z 
wielka pokorą otrze Twarz Nayšwigtíza Zbáwičielá z po« 
tu, álié bielíza nad Śnieg chuftká cwa pánny Przenayświe- 
tfzey, jakby ig we krwi zmaczał zafarbowana wfzyftka. To 
duż pokrzepiłeś fię podobno Náywyžízy Mocarzu, daleyże 
teraz w drogę? © coć niema! iużćj znowu iak konaigcy. 
Fačtus in agonia prolixius orabat, = By! Swigtfzy Archanie- 
le: wroć fig wroć co predzey, źle znowu z Panem! 4 tu 
iuż nie z chuftka śle z kielichem ofiaruie (ie Aniol, tka go 
w rękę Pánu niezbyty Cześnik. Coż ná to Zbźwićicl? od- 
wraca rękę Tranfear à me Calix ifle. © nie! bez ceremo- 
"nii piy Panie? pošil fię grandrs enim Tibi reftat wia 3, Reg. 
9. mowi Aniof. A idkoż ma pić Aniele Boży, kiedy. to 
ten Kiclich przeźroczyfty dáki$ bie Calix diapbanus el? w 
ktorym wfzyftkie fwoicy inftrumenta śmierći y widźiy.liczy 
Qvia enim Deus fuity ideo omnin que pati debuit, prafci-- 
2 Pily 
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pit mowi Andzelm Swięty, W tym Kielichu fup kamien: 
ny, trabalne drzewo, ćietnie kolace plywá. W tym Kieli 
chu dwa tysiące Sześćdzieśią: lez, ktore z oczu wypadną; 
dźiewiędziefigt śledm tvliecy trzyfta pięć kropel krwawego 
potu; fześć tyšiecy fześćlet (zešédiicfiat fześć plag; trzyfta 
-Rán ćierniowych;: policzkow fto dziefięć; uderzenia w kark 
Ro fiedmdziefigt; w Głowę ośmdźiefiat pięć; w Zywot, 
ośmdzieśiąt trzy; w Rámioná, (zešé džiešiat dwa; w bárki, 
czterdzieśći, á wuftá trzydźieśći uderzenia; deptania pá- 
kfztałt beltyi fto fiedmdźiefigr widźi, Hic calix diapba= 
zus efl A iefzcze pić go będźie? Nie ia fię oto niepytam 
Panie? koniecznie ten roztruchan (petnié mufifz abyś wolą 
©ycowika wypełnił. Ták mowifz Aniele? prawda: defcene 
di de Galo non ut facerem voluntatem meam fed voluntatem 
ejus qui mifit me Patris, Ioan, ó+ Z tym wfzyftkim wfzák 
či to Oycá moiegopokarm 4 tuczny dla mnies Meus cibus 
eft ut faciam wolunšatem ejus gpi mifit me, loan: 4. Więc 
uczyniwizy wyrok Non mea fed Tua voluntas fiat. Qycze 
Przedwieczny nie moia w tym śle Twoiń wola: obeymie 
obiema rękami ow Kielich, przyfozy fig do niego, fpelni, 
y rzecze: tranfeat a me Calix ifle.. Ideft qwomoda à me bi- 
bitur, ita à meis bibatur fine (pei difftdentia, fine fenfu- do- 
Joris; fine metua mortis. tlumaczy Święty Hilary. To iuż 
fpelnilem? niechże go ták y moj Chrześćianie pełnią ocho- 
snie, pofłufznie, iáko iá. | Owož Exemplar Obedientia! z 
Abryflu żyćia Iezufowego przekopiowany. 

Kończę. Chryftus nafz tak heroiczną rezolucyą pofľa. 
fznie podbił wola fwoię Oycá Brzedwiecznego woli, ták o. 

chotnie 
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<kotnie pofzedí ná okrutna Mgke, Pytám že čie Człowie- 
cze! cożeś tež ochotnie przez žyčie twoie“ dlá woli Páná 
Bogá twoiego uczynił? coś heroicznie učietpiát: byłżeś 
ták poflufzny woli Bolkicy iák Chryftus byl? áchl coż iá 
mowiel Heul g031m pauci inpemuntur in bac perfecta Obe. 
dientia forma, qvi fuam ita abięcerint wołuntateim, ut nę: i- 
plus qvidem cor proprium habeant, ut non quid ipfis, fed 
qgVid Dominus Pelit omni bora regpirant żali fię Swięty Ber- 
| uard. ©! zrozamu obrany Grzefzniku ! wfłydźi čie Epi- 
čtetus Pogánin, u ktorego to w fercu, to w myśli, to y ná 
ięzyku codžienne było halło. Oculos # DEV M attolfo, ac 
dico: utere me Domine ad Tväcuný velis: tecum fentio, g- 
qvanimus fum, nihil corum detretto gue tibi videantur. Va 
cumą velts, ages vis me imperare, in privata vita agere, es 
xulare, pauperem cf, divitem? ego tibi pro omnibus bis apud 
homines ajfentior, Godna przyznam fię Ghrzeščiáníkiey re- 
flexyi choć pogańina rezolucyá! A czemuż iey pafz u ćie- 
bie Kátoliku? czy niewiefz że to ieft Chrzeščiániká Filo- 
zofia nófza y fzczesliwošé wfzyftka, wolą fwoię (tulowáé 
do woli Boíkicy ? niech mi tu juž nieodzywa fie Pitagoras, 
tef umma: fzczęśliwośći ludzkiey zawilta in contemplatione 
numerorum. HERILLVS: fn fticntia, A NTISTITES: 
in wcluptate. Hecatæus: in fufficientia. Titomon: tn tran- 
quilliiate, Simonides: in fanitate, forma elegantia, €5 divi- 
tys, Epicurus: ôn delicijs corporis, Náoślep ći wfzylcy pro- 
wśdza, y biądzą dużo od prawdziwey drogi! czemu? gwia 
beatitudo hujus feculi, 70% reko calle ad Caelum deducit, 
confiflit in abnegátione proprie voluntatis, EF im dedu£lione 
: M Yo- 
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voluntatis Divina ad praxim, odpowiada uczony Dela Ve- 
4. Vezie fię tego záprzenia fię wlálney woli. fwoiey Ká-4 
toliku! 4 dla prędfzego poięćia? naucz (ie obiecadľá owego 
Anahorety o ktorym Salmeron pifze, že ná Modlitwę idac 
obiecadľo ofiarował Pánu Bogu w te flowá: Iu Domine e- 
lementa bac colligey (3 quod Tibi magis acceptum efl mihig, 
falutare , boc petos gwid autem illud fit? Tu. molí najt. 
Albo mow z Makarym zdwfze. Domine da mipi gvod Piss 
09 qvod Tibi gratun el. Ale na co łzukść przykládow 
cudzych ? ajfume woluntaten. Domini Nofi LESI Ghrifti, 
g3 illam covdi Tto 1mprime. Weźmii wola Páná Náfzego 
JEZVSA Chryftufa, wpatrz fię w nie dobrze, á przekopiuy 
ná fercu twoim. radzi uczony Dela Vegas Krotko mowiąc ' 
Infpice O fac fecundum Exemplar quod Tibi im. Mońte 
moňftratujn cfe Amen. o = Sc 
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Infpice (9 fac fecundum Exerzplar god Tibi in. Monte 
monfiratum efis  Exod+ 25. 

mag] O. tego przyłzło Moyżefzu že čie ná Starość. ro** 

RO zumu uczyć trzebź? Infpice RS fec fecundum E- 
9: xemplar. lużeśći chwálá Bogu nie wczorayfzy 
a) na świećie/ nie nowinaći też choćiaż przy Hes 
tmańfkiey Bułświe ręczna robotá. . Twoiać to 
zábáwká czeftá nie piaftowść tylko Buláwe, dyrygować 
Regi- 
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Regimeńćikiem, wiedźieć jáko Mieczem z Nieprzyiaćielfkich 
Kárkow nieśmiertelney fláwy rytraty wyrzynać , źle też y 
Mármory ćiołać , gotować Kamienne membrany do Piáwá 
Bożego? oczym Exod: 34. A teraz 1ák (ie obročié niewielzć 
czego fię iąć, zgadnać nie možefz? džiwuyže fie ru mfodzic- 
rzy, że ná czás niewie w co ręce włożyć, kiedy y Moy- 
źefz Sedžiák Vy in cnni fcibili A rękę powodowáč mu 
trzeba, palcem fkázywač ná obiečtum zabawy lego, Tufpi- 
če © fac fecundum Exemplay.  Czaśćiby to iuž Moyże-- 
` fzu mieć dawno w głowie, bez lnfpektora dokśżać tego; 
czego teraz wfzechmoeny Pinń BOGA po tobie wyćiagą 
mandat, Facies Candelabrum dučtite de Auro mandifi ma 
Sex calami egredtentiy, Całe czterdźieśći dni ná Gorze 
Sinai ftrawifeś w rozmowie z Pánem Bogićm o tym, 4 ic 
fzcze nie potaleś jak (ie obročié, iák go udać pod oko ludz- 
kie? zapomniałeś podobno Moyżefzu! śle darmo oto Moy: 
żefzowi przymawiać. Albowiem Džieľo to, ieft Dźiefo 
Zbawienia ludzkiego. - Hoc opus noftra Salutis, á dźieło pra: 
cowite hoc opus hie labor cf, bo wedlug Augaftyná zdania 
forma omninm wyreutum opere exprimendaram bic: rraditnía 
Kíztaft, wizerunek cnót wfzyftkich, ktore Lichtarz mifty-- 
czny Chryftus, w čiele ludzkim świśtiem iśniejgcy Boftwś; 
rozbity mfotem grzechow ludzkich, ná gorze Kálwáryilkicy 
do przekopiiowśnia ludžiom podal; iáko fię w przelzłym 
powiedziało tygodniu.  Záczym okofo niego nie iet: to 
zabawką iędnego dňia. - Wfzakie Magige molis- opus: mul: 
to labore parandum. lák włzyftkie oraz rozumy poisť, 
wízyftkie nauki w iednym plácku poieść niepodobna, ták 
Mz Orygi- 
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Oryginát lezufowego żyćia przez ten Lichtarz figurowany, 
w iednym dniu ze wlzyftkiemi cnotśmi przekopiować ? 
przytrudniey daleko, Więc dobrze Moyżefz poftapiť fcbie 
že wtych rzeczach powolny: qvafi parum foret Moyfen 
totis qpadragiata diebus, viva DEI wsce infirut de multis 
modo pirtutwa exercitio, ad opus perficiendum mowi Tlu- 
macz Xizg Dánielowych Didacus de Celada. W czym y 
ia našladujac Moyżefza iáko ná pierwízym pierwfzą z Ory», 
ginalu lezulowego żyćia kopiowalem cnotę Exemplar Obe- 
dientia? ták y ná drugim pręćie čzylí dźiśieyfzey Pófłyi 
kopiować zaczynam Exemplar Parientia, Ná wieklza część 
y Chwále ćierpiacego w čiele ludzkim BOGA y Człowieka. 


Et to Artykuł wiśry, że w Chryftufie Pánu Boľká y Ludz- 

ká Náturá byłą. Qrantum ad Divnitateny impafhóilis 
był. Ovantum ad bumanitatem, pajľus eft pro nobisy relin- - 
quens exemplum nt fegvamu weľtigia Ejus. Praypatrz 
myfz fig tey ćierpliwośći iego ná Dworze Analzowym: do 
ktorego za nim wnidžiemy,álbo fię przeydźmy w przod ná 
Krolewfkie pokoie Achaba Izraelíkiego Krolá, 

3, Reg: za. Wybiera fię przećiwko Syryiczykowi po» 
mieniony Monarcha, więc wálny wprzod ziazd czyli walna 
ráde w Páleftynie fklada. Congregavit Prophetas qwadrin= 
` gentos circiter Virose Zgromadził Achab famych Prorokow 
okolo czteryfta. - Spytá ich: á co wy rozumiečie Wiefzcz 
bowie czy” dokáže ia fwego, czy zwyćiężę Syryiczyká ták 
jáko zámyslám ? á ieden z nich (podobno rey między wfzy- 
ftkiemi wodźił ) fecit Jibi fedecias cornua. ferrea, nie idki ` 

| Sede- . 
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Sedęcyafz poltáwif fobie ná głowie żelazne rogi, dodaie 
Krolowi Sercá ftymuluie do Woyny, bodžie rogami mo- 
wigc: wcużilabis Syriam afcende! å czemu zwyciężyć nie 
maíz? y owfzem nietylko że zwyćiężyfz,śle ná cztery wiá- 
try rozprofzyfz Syrya? więc wyday Ordynanfe, y lam fig nies 
bawiąc wybieray ! dopieroż wlzyfczy za nim iśk trzoda za 
rogatym Kozľem zgodnie beczeć y potákiwáé zaczęli, O» 
mnes fimiliter dicentes afende! ták ták zwyć'ężyfz | cyże Pano- 
wie Prorocy; nie bardzo mi fię z tych rogow podobá wafz 
prognoftyk / álboíz to tám rogami woiować trzebá będzie ? 
rękami nie rogami! y nie iucha tam z rogatego poćiecze 
bydła, śle krew z Rycerftwá Izraelíkiego: Coż ná to Achabe 
pyta dalcy; czy niemafz iefzcze oprocz tych, Proroká já- 
kiego? iedn z Dworfkich wyrwie fię: iet powiada Mośći 
Krolu Micheafz Prorok! wofáyčie go do mnie rzecze Krol; 
przyprowadzony przed Krola: gdy go fpytá á ty co mo-- 
wila? czy uda mi (ie dobrze marfowś fztukśż či wfzyfcy 
ktorych widži(z około mnie nie źle rokuia? á Micheślz 
ják mu BOG do Sercá podať, wręcz odpowiada: zginiefz 
Krolu iák Mucha! ani wierz tym Furfanteryftom; w kto-- 
rych nic Ducha BO3KIEGO, Ducha Prorockiego niemafzz 
Zmarfzczył fię Krol ná ták imutng wieść, á Sedecyafz ie-- 
den z Pfeudo-Prorokow owych przyltapiwfzy ku Michca-- 
fzowi bhżey, wyćigt mu policzek mowiąc: per qvam viam 
tranfivit Spiritus Domini à mey ut loqveretur tibi 2. widžiat. 
żeś to že Duch Boży odefzedt odemnie? zgadniyże ktora 
drogą pofzedł? z tym wfzyltkim choćby. y ták byfo żebym 
Ducha Prorockiego niemiáf, więc powinieneś: tak mowić, 
y fer- 
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y ferce Krolowi do boiu pfować? owož maíz,  Pytaią fię 
tu niektorzy z Afcetow pobożnych, idk też ten policzek 
Micheafz od Sedecyafza przyiaľ? czy nie pomščilíte zátá. 
ka fromotę? nie! y owfzem bardzo ćierpliwie przyigł, 
Coż zá rácyá ták wiclkiey Čierpliwoščiť odpowiada wam- 
brozyach twoich, Słodki Medyolánu Pafterz. Micheas 
fignificat qvis à DEO vil qwa ifte Morafiki Fil us: ba cst 
gwis autem beres nifi Filius DET, gpi aif: omnia mihi tras 
dita funt a Patre, (5 cum ipfe efit heres, voluit nos ej]: co 
bareles.  Owož to Figura była M cheafz nic nie farkaig: 
cy na ow policzek. zadany fcbie, čielzko policzkowanego 
Páná lezufa ná Dworze Analzowým! do ktorego czas iuż 
bedžie y nám fię zbliżyć. Cohors ergo (5 Tidunns QI Mis 
nifiri ludaorum comprehenderunt Iefum OS ligaverunt eum 
EF adduxerunt ad Anam: Toam18. Coż ja to flyfze? wol- 
ność w niewola idzie? Liraverní Enn. Fil bominis! ec: 
cordata fuat fuper te wincula (J tigabnit Te in eisl non e- 
gredieris de media corum! Ezech: 5. Synu Boľki Synu Czło- 
wieczy! oto iuż iencem y niewolnikiem iefteś! oto ná čie: 
bie włożono więzy ! fkrępuja Čie niemi, á nie wywikłafz fie 
z nich! o! nielzezesliwá Synagogo Zydowlká! do tegoż 
przyfzło? że tego Bogá ktory poltracaŤ z katkow wafzych 
iśrzmo: śbyśćie chodzili profto. Ego Dominus qvi confre- 
gi catenas cervicum vefirarum ut ineederetk eretti, Lepiti 
26. ták w ręgie zaprzągafz lárzmo, pod ktorym aż fię ugi- 
nać muši? Comprebendernut OG ligaverunt Tefum.  Tenći to 
Pán ten! gy liget agvas in nubilus ut non erumpant deov 
fium, Tob: z6, Krory krempuie, zatrzymuie w obłokach 
wody 
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wody żeby nie fpadały ná žiemig, á teraz fkrempowany od 
čiebie? ey! tuby zawofác z Alexandrem Wielkim: Non de. 
et vinciru Regem nie przyftoi Regnanta wiązać. V (tá: 
rych Rzymian zarzućić bylo ná ktorego Rzymczyká wię- 
zy, wielki kryminał! Scelns of binciyi Romanum Ciásení idk 
mowi Cicero. á tu ná Krolá Krolow, ná Páná Panow zá- 
rzucája fóńcuchy? or fcelus piekla famego godne! miát to 
fzczęśćie Daryufz Monarchá Perlki, že od Mácedoňczy-« 
kow poimany wbáralii, przez relpekt Krolewikiey godno- 
śći złotym byt lkręmpowśny tańcuchem: niemiatć! tego re- 
fpektu Pán IEZVS; na ktorego co tylko žydowlká Wulka. 
nia želáza miafá, zwálitá wfzyftkie. Widžiano tám kiedyś 
u iednego z Rzžymíkich Cefarzow takowa Ľánig, ktora z 
złotym ná fzyi fáňcuchem chodžiťá po dźiedźincu, ná ktorym 
ten był napis; poc me donavit Cefar tym mnie upomin-< 
kiem udarowat Cefarz: nie z tákimči ia upominkiem od 
ziośliwey Synagogi IEZVSA moiego ná Dźiedźiniec Aná - 
[zow idacego widzę! śle w powrozach, śle w tańcuchach 
żelaznych Cohors ergo (5 Miniftri comprebenderunt, ligaVe- 
runt CS adduxerunt TESV M ad Anam Po iakiemufz to 
zás Mośći Andfzu tego Proroka kázáteš przyprowadzić, 
przed fiebie? nieták ći Przodkowie twoi Micheafza do A- 
chaba, bo wolnego, bo nie z žwiazánémi przyprowadźili 
rękami Achab po Micheafza jednego tylko z Pácholikow 
polial. Nuntius ierat ut vocaret Michaam, Á po tego kto- 
ry dmuchał Prorokom w pioro, cáľ3 pofytśfz chalafiry to-: 
tę, iefzcze Ikrepowánego kázáleš przed fiebie ftáwié ? liga- 
verunt © adduxerunt eum ad Amam,  Pocoż  addiżeerunt 
SE . eume 
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eum? chcefz fię podobno Anafzu o dalízym eweňčie, fuk- 
ceflach, powodzeniu, od niego dowiedzieć, jak achab o 
woiennym od Micheáfza Sukceflie? Michea! agit illi Rex? 
ire nc debemus in Ramoth ad praliandum an ce(fare ¥ śle 
ty Sardanapal, domator, piecuch , nauczyleś (ie w dômo-- 
wym kąćie fiedzieć, blśłk či biie w oczy od rapierow $li- 
fowanych, milfzyći proch, kuržawá domowś , niż pulvis 
pigmentarius podlypká Woylkowá! pocézeš mi tego Figu. 
rowánego Micheafza rozkazał przyprowádzić do fiebie? 
addtzerunt eum ad Anam, pewnie go cxáminowáć bę- 
džieíz iak y Achab tamtego o Prorockim- Duchu, ieżeli 
co umie? nieinaczey + adduxerunt eum ad Anam, Anas 
ergo interrogwić tefwn de Difeipulis Juis €F de Dedłrina c. 
jus. De Dottrina ejus? chcelzže wiedzieć co zá Náuká 
Chryftafowa? poczekayże wnet ig obáczyfz y ufłyfzyfz, niech 
fię tylko Málchus wyfworuie ná śrzodek z ręką. Atoli 
Y wprzod iefzcze odpowiadam či: że nauką Chryftufowś, 
ieft pokora. Pytamże čie teraz Anafzu. 


Pycha Czarta Náuka, Chryftufa pokora, 
Powiedz mnie ty ktoregoś Vezniem Profefľora? 


BE odpowiedzi twoiey iá luż widzę żeś Vczniem Czar=- 

LÐ towlkim, od ktorego nauczyleś fię pychy. A zafz to 

nie wielką twoia pycha? ty idko drugi Achab czteryfta 

Prorokámi otoczony, ktory śm area juxta Portam Samarie 

fiedžiaf, podobnicíz rozparty na krześle w pokoiu fiedźifz, 

zewfzad Dworlka obfaczony Archándys, á moy IEZVS 
w oko» 


O Męce. Pańfkiey: 


w okofo fśńcuchami fkrępowany, opleciony ftoi folus in nu. 
do falo, fam á fam ná gofey przed Tobg źiemi? o pycho 
Czartowika! á y te czy małafz iefzcze pycha? śmiefz fię 
pytać o Náuke Chryftufi, chcefz fig dowiedzieć umieli co, 
á naśmiewafz fig z niego? Á-wzdy to Wčielona 'Madrość? 
Anas ergo interrogabit Iefum de Dottrina ejus, powiadam 
či Anáfzu, Ty fie Śmieiefz z nauki Chryftufowey pytálac 
© Veznie iego, car widelicet cos congregajfct, EF cur fue 
Dodłrine Audáoves non elezifľet expovticu Zenonis fłoicosy 
ex Lycao Ar fłotelis Peripatbeticos, pel è Platonis luco Arä- 
demicoss mel pk Athengo Zrandilogventes Oratores? iáko u. 
wata Gwilielm Stannicboyfł á niewiefz kto iet, co ptzed 
toba ftoi? oto Ałpbe Pbilofopborim, Alpha Medicorum 
Alpha Turiftonfultorum, Al pha T beologorumi Annas ergo in- 
terrogait Tefum de Dorina Ejus. Jákže mu odpowiedźiał 
pán lezus ? iśk Micheafz Achabowi, prawdę gdyby Siekie. 
ra wyrgbnat: cgo pałam locutus Jem Mundo, ego femper do- 
cui in Synagoga (5 in Templo, qvo omnes Iudei conýcniunt, 
qvin me interrogas ? tuterroga 05 gVi me audierunt? Já za- 
wize publicznie naaczałem przy wielkiey frekwencyi ludźi, 
czegoż mnie pytafz? pytay tych co mnie fylzeli, á będźiefz 
wiedžiaľ co ia umiem. ` To iák“ pretko wymowił Zbávwi-- 
čiel, juž nie ow Sedecyafz, ktory u Achabá z żelaznemi ro: 
gámi do Micheafza, ale Malchus málacy ferream chirte- 
cam telázna Rękawicę na ręku, przylkoczyi do Páná Iezufa, 
y ták mu śilnie policzek wyčiat, że fię aż Krew Nofem y 
uízema puśćja, Oczym rewelacya Świętey Weroniki, aż 
po całym flvchaé było Anafzowym Dworze! o czym Swie- 
N ty 
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ty Hieronim, 4. według infzych, że'fię aż wfzyfłkie zachwia. 
ly zęby: Y fprawdźiło fię to ná ten czas, co niegdyś Pro. 
rockim piorem napifať leremiafz Thren: 3. Corfręgit ad-nu- 
merum dentes meosy cibawit: me Ciuerey Tigurgna: czyta; 
pracipitapit -me in lutum. Zlámál co do 1ednega zęby 
moie, wepchnął mnie w bfoto. bo ták to čiefzki był ow raz, 
jáko pilze Święty Wincenty Ferrerius, że až upadł idkby 
go znog śćigl ná žiemie Návšwietízy Zbáwičiel. ©! cxhor- 
refcat Caelum! contremifcať terra, DEVS alapis percuti potu- 
if? Swięty Chryzoftom. Cożeś na to mowiło Niebo? Co 
Aniołowie? fluchayčie Efrema, Contremuerunt Cali; zadrza- 
fy zaraz natychmiaft gorne Niebá! A czemuśćie pioronow 
w tym momeňčie nierzučili ná tego opryfzká,ktory fię śmiał 
tórgnać ná owę Twarz lezufowa, inquam Angeli defide. 
rant projpicere? Fundamenta Orbis terra concuffa funt | fun- 
damenta świśta cálego porufzyty fię wten czas, á czemu- 
żeś go żiemio nie požárá żywo? expaverunt Angeli omnes 
atą, Archangeli, Gabriel 09. Michael facies fuas alis conte- 
xerunt. Herubim trementia fub rotis fe abdiderunts Sera- 
phim illa hora alas adinvicem collifie vifa funt, cúm daret > 
Minifter iniqa'tatis alapam Domino Majefiatis. A mogli- 
żeśćie to ná fobie ćierpieć Duchowie Niebiefcy, że mfzcząc 
fie zniewagi Páná fwoiego, iśk ná Pertápol,m niegdyś Śrór- 
czyftych nie miotáčie ogniow? Ty fam nayboleśnicyfzy 
1EZV zá ták fromotna chańbę czemuż fię nieuigl? Oza 
Kśpłan Figury twoicy owey Arki Páúlkicy náchylálacey fię 
do upadku że ręką przytrzymał? przypiźćił nágla śmierć9 
ná tym mieyfcu„ w ten fam czás lekkomyślnośći fwoiey. 
lero- 


O „Męce Pańfkiey, 

leroboam że rękę tylko ná Proroká twego wyčiggnaf) ná: 
tychmiaft uíchfa. S. Tomślzowi Apoftofowi twemu , że ná 
Pálácu Indyilkiego Monárchy niecnota ieden policzek wy- 
čiť? zćierpieć niemogleś tego, źle go fkśrśteś tym , że iak 
tylko z Izby Krolewíkicý wyfzedt, záraz mu brytan rękę 
owę z rámieniem od čiáfá oderwaf! ná S. Márčina Bifkupi 
Turonień'kiego, że fie ieden z ślekierą zamierzyi? ręka mu 
ftretwiála. S. Romuálda że chultayftwo pięśćiśmi ftfukto 
w. Twárz , niemogfeś znieść y tego ná fercu, pokáráłeś te. 
go dniá wfzyftkich ; bo z iednemi Dom záwálony, 4 drudzy 
pograżeri w wodzie, pogineli marnie, Kiedy Kśroloman 
Krol Fránkow w Kiśfztorze Kśffyńlkim utátony , na pofłu- 
gach Zákonnych zoftawaf w kuchni, ieden z kopćidymow 
wyčial go ręka w Twarz, á Krol záwofát ná tó: DEVS 
tibi parcat €$ Carolomanual fługź iego to widząc, Okrzyknie 
naprzod owego przeraźliwym głofem: Nec DEVS Tibi 
parcat nec Carolomanust © niecnoto: áni či BOG niech nie- 
odpuśći tego, śni Károlomanuš ! á ieżelić Karoloman ôdpu: 
fzcza? ia niemogę: y porwawízy kiia poty biť chultaiá owe- 
go, poki mu fię podobáľo. A ty Wćielony Boże nic podo: 
bnego za ták chaniebne pogepkowanie twoie, ktorych wizy- 
ftkich dto džiefigé byto, z Mślchufem nie czynifz? pomśćii 

fig krzywdy twoiey Boże! O nie! fiachayćie Augultyna, $ 
cogitemus gvi acceperit alapam; nońne vellemus eum gpi 
Percujfit, aut Celefli igne conjumi aut terra debifceste forbe- 
ri vel ctiam pena graviore pimiri?. ghid enim hirm per 
potentiam jubere non potuiffet, per guem fúttus ef Mundus? 
nifi patientiam nos docere malu Peti gwa Wincitur Mundus. 

N Owoż 
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Owož Exemplar patientia czyli kopia: drugiey cnoty z Ory- 
ginafu IEZVSOW EGO. žyčia. 

Kończe. Calowiecze. Chrzeščiániki potykały: y Cie- 
bie nieráz rozmaite zniewagi, bydź może že y pogebkowá: 
nia, 4 darowalżeś ie kiedy? znośżeś ie cierpliwie bez-zem- 
fty; dla miłośći fpoliczkowaney lezufa twoiego Twarzy 2 o 
coć niema / ná iedno. czafem flowo z pretkošči, bez refle:- 
xyi wymowione, ledwie piekla nieporufzafz drugi na bli:- 
zniego! Nuž gdyby čie potračil? iákieyby rabániny nie-- 
było! o. nierozumie ludzki czemużefz ták niedotykany? 
Chriflus ut [erwus cedituc mowi Świety Cirill, ( bo byl ten 
Zwyczay u Pogan kiedy Niewolnika wolnosčia darowano 
policzek mu wyćinano pifze Speranza ) nec ultionem fecit 
ullam! śnić fię nie mśćił konfuzyi fwoiey! ty zaraz rękę 
do zemiły śćiągafz? przerwiy fobie tę goraczke krwią 1E- 
zusow3, ktora fie oblał przy policzkowániu fwoim. Kiedy 


Świętemu Bernardowi ieden lekkomyslny policzek wyćii, | 


polkoczono w te tropy zá nim y flufzna čicga (karać go 
chčiano, śle Swięty záwolál finite finite | dayćie mu po:- 
koy dayčie, oportet ignofcere cúm toties ignoftat mihi Deus, 
potrzeba wybaczyć gdy mnie tyle rázy przebacza BOG! 


Czemużeś ty. miebáczny na to Człowiecze, żebyś przeba- 


czył bliźniemu? kto tefz mogi więcey upoliczkować Chrý- | 


Rula Páná , pytam fig, czy Malchus? czy ty grzefzniku? 
Málchus ráz fię tylko odwazył ná to, śle ty grzefzniku ile 


razy. przeftrzegafz więcey honoru twojego: niżeli Bofkiego, | 
tyle rázy biiefz go w Twarz! qoi bonores: fuos ei praferunt, | 


elapis eum cadunt, flowá Świętego Ambrożego, á Pán Bog 
co na 


O Mere Pdńfkicy. 
co na to? żgwofchć r 4 ty bliźniemu nie w; kaczyfz% ey! o-- 
portet ignoftere cúm toties tęno(tat tibi DEVS. Vwážalem 
nieraz czemuteż to przy Bierzmowániu Bilkup każdego co 
tylko do tego Sákrámentu przyftępnie, w Twarz ręka biieć 
Teletus pilze: ut vecordetný fefcepti Sacramenti; guod iterá- 
ri non poteft: tum, ut flatim induarur Chrifli peflibuss qpa 
funt alapa ($9  injuria. że diá tego, aby przyimulácy ten 
Sákráment pźmiętaf ná to że (ie powtarzać nie może, czę-- 
ščia dla tego, áby záraz wdžiaf ná fiebie fukienke Chryfta, 
fowa, ktorá nieinfza iet tylko pogebkowániá y krzywdy 
wízelkie. toć ilerazy ty niepamiętaigc ná to Czľowiecze 
mśćifż (ię krzywdy twoiey, konfuzyi twoiey nád bliźnim? 
tyle razy rwiefz ná fobie tę Chryftuľowa Sukienkę y zwło- 
czyfz ią zfiebie! dlá Bogá indaite vos ficut clei -DER 
Saućki, QI. diletti , patientiam! Przyobleczćiefz: fie odtąd 
konkluduie Doktor Narodow Páweľ ad Cołoff; 3, jako ko- 
chankowie y Wybrani Bofcy w Cierpliwość: Ná ktore 
flowá Święty Izydor głofluie €F Sagižtas contumelia Cly-- 
po frange patientie, prepara contra. ajperum verbum tolle- 
ramie Glypeum, quamwis qvifd, irrideat exafperet, gbamvis 
ad liten ÇI jurgium pruwoceny tu files tu tace, tu dijjimula 
Dife a, Chrifto modeliam qui palmis percuffus gonticuity - 
= * > (5 fac fecundum exemplar gwod tibi in Monte 
= moufłratum efle- - Amen. 
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Infpice AJ. fac fecundum exemplary gvod tibi in mánie mon- 
firátum cf! Exod: z, 

44 Ogdayže to przečie bez impulfu, bez koňwif-- 
kcyi, bez mufu, mieć fie do dobrego káždemu, 
7 A Da luž to oftatnia , kiedy nukść trzeba! dopierož 
o V kiedy palcem fkózywść? ták czyń! to czyń! 
znjpice (F jac: Niemaľzéi ák kiedy fam Czlowiek przodź 
kuie bez przodkow w Cnoćie , bez przykładów, włzyftko 
przykiśdnie robi, Optimus ille gvidem efh qvi percipit oma 
nia perfe. Z kadže flawny podžiš dźień w Świętych Hifto- 
tyach Enos? bo fam pierwfzy bez przodkow zacząt wzy- 
wać Imienia Bolkiego, Ife cepit invocare Nomen Domini 
Gen: 4to. Z kąd dotychczas Tobiafz má Imię dobre? bo 
pierwiaftki od innych nieofiarowśne , pierwfzy  ofiárowál, 
omnia primitipa offerens; á Bolełław Hufľeyíki Xiążę éier- 
pliwośći lob z czego ták flawny, gwod non fitei fimilis in 
terra, że mu trudno páry dobrać? że niema rownego fobie? 
bo za zdaniem wielkiego Auguftyna wos imitátor, fed aućłor 
corum qye gejfit, “Nie našládowcá śle Author, ale wyna=- 
lezca džieľ fwoich, Atoli rzadki teraz ná świećie tikowy 
ptálzek! Rara avis in terris alboś fimillima Corvo, ktory- 
by fię ták niepofpolitym popifywal dźietem, y żeby fig o 
nim mowić befpiecznie godziło. Non imitator fed Autłor 
qwe geffite Cudbyto był wielkj!żeby teraz drugi są w 

edži- 
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FR RATE mma mano OE O i ADO CZY 
fedziwym wieku potrafi zmowić, wprzod Igo w džieť ńftwie 
zá Pania Matka nie zmowiwízy. ráz drugi y dźiefiaty? ży- 
čie álbowiem, ile wicku ninieyfzego ludzi; ieft iśk Málár. 
ftwa! dobry Malarz ieźli chce fztukę iśka dobrze pod oko 
ludzkie udáć ?: wprzod muśi przed oczyma exemplarz mieć 
takowy, coby fię niedarmo pedzlem-po tábuláturze wło- 
czył: iáko y Zeuxes czyni, fflawny'n4 ow czas w Grecyi 
Málárz, ktory Obráz lunony ma'acy malowść, przed zaczę- 

- ćiem onegoż, w przod fig dobrze piaćiom Agrygentyńlkim 
przypatrywał Helenom żywym, dopiero z iedney oczy, z 
drugicy twátž, z innych infza malowśf Symetryg. Ták y 
Czlowiek, ináczey teráz w dolkonślośći Zyčiá Chrzeščiaň- 
fkiego niepoftgpi, ieżeli w żywcy pámieči Swietych przod- 
kow przykládnego, ná ktoryby zdpźtrywśł fię, mieć nie bę- 
dzie žyčia A možeíz bydź przykiadnieyfze ktore, nád ży- 
čie lezufowe? Nos qvi 11 Chriftum credimtís, Chrifii. feele- 
mur exe zpla, My ktorzy w Chryftula wierzemy, dofyć miey- 
my ná rym,brač Exemplarz dobrego żyćia z Oryginátu ży- 
čia iego mowi purpuratny Da/mara. Otoż go nám przez 
Moyżefza wyftawuie, w owym Lichtarzu Złotym? Facies 
Candelabrum dulkie de auro mundi(iino fex Calami egredi= 
entur, å fam. fię w fzeščiu prętach, czyli w fześćiu cnotach 
wedlug zdania Swiętego Grzegorza iżko fię iuž powiedźia: 
ło ná Gorze Kálwáryilkiey do przekopiowániá podáie. Spo- 
irzyiie nábožnym okiem grzefzniku ná niego! Infpice, 4 
ktory teraz iefteś wyrzekśiacym figę Boga za márna rolkofz 
Ateufzem + Spoyžrzawfžy ná niego wnet będźiefz nášlado-- 
weg iego prawdziwym Máteuízem! 4 ktory iefteś debofzu- 

iacym 
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jacym od mtodošči, w fivywolách fotrem> zaráz bedžiefz 
pokutnym Piotrem! y co byleś bezcelnym niewftydem, w 
momeńćie ftźniefz fig podobnym Dawidem, á z owego lá. 
wnie grzelzacego Publikáná, káždy z ćiebie ryfowść bedžie 
mogł ięczącego zá grzechy Pelikáná. A ia tym czalem 
faciam fecundum cxemplar guod in monte monfiratum efh to 
iek należytym porządkiem do trzečiey przyftępuiąc cnoty, 
Exemplar fortitudinis, Exemplarz cnoty Meftwá, ktore fig 
w domu Pilátowym ndywięcey wydawało, z Origináfu Me- 
ki y żyćia lczufowego kopiować będę. | Ná więklzą część 
y Chwślę čierpiacego w Ciele ludzkim BOGA y Człowie: 
ká. Nám ná pożytek. 


sq Roiżką moc, Meltwo, dźielność, afcetyczni náznáczaia 

Oycowie, left iedna, ktorá fię názýwá. fortitudo tempo- 
ralis Męftwo doczefhe, áto ieft przemiiaiące, do czafu tylko 
fľužgce-“ Y znayduie fig náywiecey w Magnafas, Potenta- 
tach, Tyránnách, Opreilorach, tákim był ow Náámán Vir 
fortis, © dives 4. Regum 5. Nembrot, ktory .cpit effe po- 
tens insterra robuflus Gen: 10. przed ktorego tyrśnnią nikt 
fig ná ow czas niewybiegát z ludźi, lákim był wielki Máce- 
do Alexander ysow Cyrus Monarcha Perfki, A diugożim 
hoidowálo to Męftwo? omnis porentatus brevis wita Ecel 
10. do czafu do czafu! woiowśli, opprymowśli, wicle do- 
kázywali, náoftátek záwolowáno onychże famych. Náá-- 
máná trad, Nembrota ognifty z Nieba -piorun , Alexandra 
pedana w napoiu trućizna, á Cyrufowi po ták wielu wygra- 
nych żandem Támár Krolowá Máfľágotow ták Ap tort: 

a 


O Mece Pańfkiey: 
lá bohśtyrfkim (myczkiem, že zá odčieta od karku głowa, 
y Dufza wylkoczyfa z čiáláz ktora. to potym głowe 
icgo Támar, we dzbánie krwie ludzkicy pełnym máczálac, 
mowilá : Sażiafłi Sangvine guem fitifli? A iużeś fig nályčiť 
krwią Cyrufie, ktorey prágnale$? pij ia teraz | Druga moc, 
Dzielność, zowie fig Fortitudo Corporalu, ktora wielum bywa 
okázy3 do pychy, do prożney chwały 4 tandem y do ztego 
końca. Tákim byf y ow Herkules w Pogáňftwie, u ktorego 
śiedmioibifte Chidry, iádowite Węże rozrywáč , była to 
iedna igrázkál jakże go febra quartana porwála, ták zátrze- 
fa nim , że fię ná nogach utrzymać nie mogąc w ogień po- 
wálif, czyli z niećierpliwośći fam wikoczył weń, y fpalil fig. 
Takim był yow Annibal Kártágiňczyk bicz ná Rzymiśnow, 
ktorych po kilkakroć: ploízac, iednego dniá ták wielu zbiť? 
że przednieyfzym Oflicyerom. po śmierći złote. z pálcow 
pozdymowánfzy pierzśćienie , trzy korce nápeľniť nimiy do 
Káttáginy polial, żeby dochodžiť ztad, co tám zá liczba 
Woylká paść mušiála trupem na placu od iego ręki, kiedy 
obrączek tyle 2 4 návftátek fam fig tručizng. poczęltował y 
nędznie zginał. Takich Mocśrzow przeftrzega Prorok: Non 
glorietur fortis in fortitudine fuas- lerem to. Trzečia ieft 
Jovtitudo wirtualis. Męttwo Cnotliwe ináczey nazywa fię 
Moralis virtus, Cnota Obyczśiom flužgca „ ktorą. Anielíki 
opifať Profeflor wte flowá ; EJ? firmitas animi in [ufferendis 
his, ingnibus of maxime difficile firmitatem.babere propter 
bonum virtutisy left trwśłość umyfłu wznieśieniu mężnie 
tego, w czym zdchodźi wiclka trudność, trwafym (te poká- 
zóć, dla dobra Cnoty, Nazywa fię fortudo, à fero; fers; gvid 
Q jacit 
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[RADE SEE A otrave O „m tantre, 
facit omnia egnaniniter tollerare, Meftwo od zniešienia, że 
wízyftko zarowno znośi czy zle czy dobre? czyli tež dici. 
żur fortitudo aferro , quia facit bominen ferreum QI durum 
ne frangatur fub aduerfis , zowie (ie ináczey Męftwo od że- 
láza, że niby Człowiek želáznym czyni, y nieprzelomó.- 
nym, twardym, w zniešieniu przećiwnośći rożnych dla Pá- 
ná BOGA. Y otey mi teraz mową ktorg P. IEZVS w Do- > 
mu Pilátowym ná fobie pokázať, zoftiwuiąc nám Exem: 
plarz tey Cnoty u niego, żebyśmy ták mężnie znošili prze- 
„ćiwnośći rozmaite dla miłośći lego, iako 1e Chryftus zno- 
šil dla zbawienia náfzego. To zá fundament zalożywizy, 
niżeli przytępiemy do rzeczy , mušiemy fię wprzod rozmo: 
wić z čierpliwym lobem. 

„Iob. imo, Dáno moc czártu nad lobem Ecce univerfa 
qua habet, in mauu tua funt; oto wiżyftko w ręku twoich 
biešie, co tylko Iob ma! idkże go wżigł ná fwoie obroty, 


-~ aż niewinny lob, icdnego dnia wfzyftkiego poftradał, y 


džieči y fubítáncyi, coz ná to Bolefiaw Hufleylkiż <Tuac 

furrexit Iob, C9 [cidit veflimenta fna! Oto powftal ná ten 
czas Iob, y rozerwał ná fobie fuknie. Stoy! co naylepízego 

robiíz lobie, przyodźiewę ná fobie rwiefz2 Ey! zdáč fię ná 

potym, kiedy do gnoiow za Miślto poydžieíz? Dofyć bylo 
lobie, zá głowę fię uchwyćić , nie fuknie ná fobie drapać? 

czemuż to y ná iákə pamiątkę czynifz? Odpowiáda w Ofo- 

bie iego Veteran Doktorow ftározytny Adamantius Oríge- 

nes. Conftidit vefłimenta fua fine mora , femetipfum pra- 

parans ad plagas , ec6e inquiens y corpus nudum > eCce Cor. 

pus detelłum; wos flagellate inimici, tanquam DEI fateli- 

tes 


towfkg Idumcyfkich šiepáczow ręką, Tunc apprehendit ergo 
Pilatus Tefum ES flagellavit cum, Naten czás więc Pilát 
wžiať P. IEZVSA y ubiczowal go, czyli ináczey. Jnc ape 
prehendit Pilažis lefum. Ná tenczás apprehendowal čie. 
Bogdayżeś byf dobrze w biť (obie w apprechenfyg , kto to 
ieft P. IEZVS, á nigdybś fig był nieodwážyť Pitáčie nato 
czegoś dokázať potym. Tunc ergo appebendit, bogdayčie 
w przod apprehcenfya byłá wžiefa ćięfzka Pifáčie niž do 
pręgierza wziąść kázale$ P. IEZVSA! Tinc ergo apprebenżt. 
Czyli ná ten czas wżigł moc nád P. IEZVSEM kto? Piłat 
wžigť moc nád P. |IEZVSEM, czyli Pifárowi dana moc nád 
P. 1EZVSEM iák fzátánowi nád lobem apprehendit Pilatus 
IESY M. A co to ieft Pridat? Pilatus os malleatoris interpre- 
tatur, fignificat Diabolum; qui fecundum Prophetam mallens efè 
univerfa terra. V. Bedas -Pilat z Imienia tiumaczy fię ultá 
kowalikie y znaczy biefa, ktory wedfag Proroká ieft mfotem 
02 šwiátá 
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Świata całego. Ty to Panie Stárofto Pontíki Zrázu niewin- 
nośći obrońco , potym fautorze, fykofanćie, pod młot furo- 
wośći twoiey: P, IEZVSA bierzefz? apprehendit Pilatusos 
malleatorts lefum+ gdźieżeśfię tey Wulkánij uczyt? Pila- 
tus os malleatoris,  Piláćie prędzey fig ty, y młot twoy fkru- 
fzy , ktorego ty uffámi iefteś? Pilatus 9c: fign ficat Ju, 
niżeli P: [EZVS, Tráfileš ná Dyáment nie ná prolte fzkietko © 
wolno fprobowáč ! ia to mowię 4 tu iúž piekielna Wulkánia 
rekáwow do pracy záwiia, á moy figurowany Tob Zbźwi: 
čiel Chryftas. Cozfcidit veflimenta fua finemora femetipfum 
praparans ad. plagas, flagellate, fuflinebo. - Co predzey zdey- - 
muie čic. Poczekay troche P. IEŻV ; nie zdeymuy Sukienki 
z śiebie fam? zdeymač ia z Ciebie oprawcy, y owłzem zerwą - 
niemifoślernie? lákož przyíkoczywízy kilku, ten zá ieden, 
ow zá drugi rękaw čiagnie, inny odpina podízyia, ac tane 
dem zwlokízy fukienkę zniego, obnázonego idk go náro- 
dzifa Panna Nayświętfża ná świat , przy Kolumnie flávia, 
Obeymię rękami Kolumnę! do ktorey Go nielitośćiwi Opry- 
fzkowie Či zá ręcę owi zánogi ftryczkámi, inni lancufzkámi 
przywiezuia! O! Sioňce zaćmiy fię teraz ! BOG ten ktory čie 
zlotemi przyodžiaľ promieniami, Xiežyé frebrzyftym kolo- 
rem, pola kwiećiem, drzewa liščiem, fam bez naymniey. 
fzey teraz odžieržy obnážony ftoi, Er pátitur erubeficntrám 
nuditas fug, iśko obidwiono Brygićie S. Coż ty nato /igata 
eloquentia? Wéielone Słowo, przywiązane do pręgierża 
mowifz? Oto w Pfałm 34. według obferwacyi niektorych 
rłumaczow z wielką energia między innemi kwerelámi ża- 
lifig. Retribucbant mihi mala pro bojis. Oroi zá moje 
Dobroć 
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Dobroć pátrazyčie iśko mi ztym płaći , niewdźięczny záśle- 
piony Idumeyfki Narod? lam Antenátowych ich fzáty przez 
kat czterdzieśći w uftiwiczney podroży całe konferwowaf ! 
Non funt attrita veffimenta eorumy nec calceamenta vetuľtate 
confumpta, Dent 24, A či mnie przytym pierwfzym Spoliśle 
fromotnie obnażyli z odžienia! lám ich w fłupie ogniftym 
y obłoczyftym konwoiowśł in Columna ignis (5 Nubis Exodi 
13. A oni mnie teraz bez obľoczku naymnieyfzey zalłony, 
ná Rynkowey publice przy złoczyńlkiey ták wyświecaiz 
Kolumnie | O! mala pro bonis: krot Cię pokryie bolefny IE- 
ZV? ty Katoliku! kiedy Kárdynát Bellármin zaprofzony od 
jednego Páná przyfzedł do pokoiu lego, fpoyźrzy tu y ow - 
džie po Śćianach? áż widzi pełno Obrazow malowanych 
nago, w tym pocznie dobywać z kiefzeni chuftek y nagość 
pokrywać ich, á Pan ow pyta go Co to czynilz Eminentja 
Veftrat odpowie Facto opus Mifericerdia, oto uczynek mi- 
łofierny czynię, gdy nagich pokrywam.  Człowiecze! kto- 
ryś nieraz z ficbie zdari Sukienke niewinnošči , y ták fro-- 
motney nágošči byf Iczufowi przyczyna, Fac opus miferi- 
cordia | Vczyń teraz miłofierny uczynek, á dobywfzy chu- 
ftki, obnażonego przy pręgirzu pokryi! ślbo y day pokoy? 
á kto widział prawdę w bawełnę obwiiać? zawfze nuda ve- 
ritas bydi powinna, áze Chryftus ieft prawda? Owoż go 
pokrywać nie trzeba, Z tym wfzyftkim páfowáć fię ma, 4 
ćigfzko z śmierćia, Wiec zeby go choć za fuknig nieutrzy- 
mała, niekłaść że iey ná niego: oprocz tego, lob ćito lob 
Figurowany Zhawićiel Chryftus, więc zkládá z fiebie fu- 
kienki, do Siepaczow mowiąc, á kto przetrzyma kogo? ko, 
mu 
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mu fię predzey-uprzykrzy, czy wám fmagać, czy mnie ćier- 
pieć? Nádowod tey prawdy. Ecce corpus nudum, ecte 
Corpus detelłume Qtoż wam fię fam rozbieram, flagellate 
Vos, Werberate wos, ezo fuflinebo, poftáremuž iá to przetrzy: 
mam wízyftko. Podžmyž nabožna myślą do tego biczo-» 
wánia Páňtkiego, apprehendit Pilatus vs malleatoris Iefum £3 
fagellavit cum. Pľalm. 1338, Níkária ię w Ofobie Koron. 
nego Proroká Zbźwićiel, Supra dorfum meum fobricavérune 
peccatores ná grzbiečie moim budowali grzefznicy ! źdefł, 
ubra dorfum meum artem fabrilem exercuerunt, utentes dore 
Jo meo pro mcude, quam fabri ferrari aflidue perčutínnt , 
tlumaczy Kárdynát Bellármin: to ieft ná grzbiećie moim w 
kowalítwie ćwiczyli fię grzefznicy, zażywaiąc grzbietu mo- 
iego zá kowadło, w ktore młotem kowal uftáwicznie biie? 
©: niefzczęśliwy pierwfzy Waulkánie, pierwízy Kowálu ná 
Ciele niewinnym Piláčie! ktory nie ręką, śle uftnym mło- 
tem os malleatoris, to teft niefprawiedliwą fentencyg wprzod 
uderżyłeś w niego! exercens artem fadrilem utens dorfo pro 
incude! przypláčiíz pewnikiem tego, w wiecznym ogniu! 
Święty Hieronim te flowa fupra dorfum meum fabricawerunt 
inaczey czyta. Supra dor um meum aragerunt arantesc 
Patrzayćiefz! iáko Tyrańlkim lemiefzem, rwi3, fzarpia , 
przerzynaig Návšwietfze ćialo, Sześćdźieśiąt tego ná tę Śli- 
czną rolą Ciáfá lezulowego wyfzło! z ktorych fześćiu gru” 
biafilkich Oraczow niežaťuie fify, y ręki: Duo virgis Jpóne- 
is, duo loris nodojis, duo catenis ferreis, unaVibus terminacis 
aduncise Dwoch rozgami ćierniowemi, dwoch węztowź. 
tem! rzemieniami, dwoch želáznemi fáncuízkámi , zakrzy- 
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wionemi chaczykámi, mowi wielki Dálmatáí naprzemiany 
przez. połtory godziny kopia rowy! či uftaig, ći zaczynaig, 
či fpoczywśią, či (magai3, á wyčiagaigc lemieíze názad, za 
każdym wyćiągnieniem, fztuka Ciáfá ná cháczykách wiši, 
iáko obiawiono Brygičie Swiętcy. A co nayboleśnieyfze-- 
go, że wtey roli y naymnieyfzy kámyczek nie ieft wolny 
od płytkiego lemiefza! leželié według niektorych , kámie-- 
nie fa názwane kośćiami źiemie, Magne Matris. Offas do- 
pierož tu káždá kość przy biczowániu ták okrutnym fwoię 
odniofła ranę! kompuruia Anatomifte wfzyftkich kośći w 
ćiele ludzkim dwieśćie fześćdźieśiąt y fześć, owoz : Cużli-- 
bet Offium [ua plaga in copore lefi inflitta ef mowi Swięty 
Wincenty Ferreryufz. O! iuż tefz nazbyteśćie orali żydźi! 
pomniyčieíz że waśi Náftepcy, orać nigdy więcey niebęda 
żiemie, tylko (ie chandlem bawić! Coż to ieft że ták bar-- 
dzo načilkáčie lemieízem przeklęći oracze w lezuľowe ple- 
cy? Arantes fupra dorfum Aratores ! pewnie ie fpofobićie, 
občinačie, żeby dobrze przyłegaly potym do Krzyża? czy- 
li też grzechu iákiego w nim chcečie fig dokopać, owož go 
y pod fkora y w Kośćińch fzukáčie? śle darmo! nieznay- 
dźiećie: To pewnie Męftwo iego dzielność, żebyśćie tym 
fnadniey- obálili, przeto iey dlugo y gefto podpieraćie le- 
micízem? O! dopieroż zawiedliśćie fig wielce! Oto moy Ie- 
zus Kolumna niewzrufzona, przy Kolumnie! filár grunto-- 
wny przy fłupie ftoi! 4 zá kośćiftą kratą z fupionych, odar- 
tych ze ikory, y Mięfa żywego kośći Iwoich , ftoi iak dya- 
mentowy ? deji corpus adamantium poffideret! mowi złoto- 
ufty Doktor. Podpifał tám kiedyś Imprezifta Kolumnie: 
Frangar 
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Framgar no fellar. Certe Chriftus frangi potuit, atteri fis- 
gellis potuit, fed nou feti, pifze Speranza dowčipny. Zai- 
Te y Chryftuľa Páná mogliśćie lemiefzami wafzemi, zetrzeć 
ná miazgę żydzi, śle Męltwś iego nakłonić bynaymniey: © 
Máchabeyczykách Teofil Alexśndryilki mowi. Qvod ira 
perfeuttorum invenerat, patientia fortitudo feperavit, lafi ban- 
tur. tovtovesy €9 non laffabatur fides. - Co tylko gniew Ty- 
ranna wynalazł , to wfzyfiko pokonal Świętych Meczenni 2 

kow Meftwo: uftáwáli ná śifách Káči, á wiara nieuftałá w 
imich, Dopierož to bárdżiey fię mowić o Chryftušie powin: 
no. Qvod ira Iudeorum inwenerat fuperavit Tefis; lafa- 

bamtiy tórtores non lafľabatur fortitudo ejus. iakoż wfzyfcy 

omdleli, á Męftwo Chryftufowe przy okrutney nie omdlśło 
kolumnie, fpafzowśli či wfzyfcy ná filśch, á lezus nie! y 

owizem contrivit malleżm bunc in Paffione Chriflus mowi ©" 
rigenes; ow młot Swiátá całego Czártá, ztarł ná miázge na” 
ten czas, y owym uftom iego Pilatus os malleatoris zam." 
knaf gębę, á (am intonowaf z lobem, vos flagellatis ego fuf" 
fero, wos werberatis_ eg0 fuftineo, O! nieprzelomana dzielno-- 
śći Chryftufowá! Pytam lá fig teraz: czemu też to Pán le 
zus ták okrutnie biczowśnym chćiśl bydž? ták wiele plag 

feść tyśięcy; fześćier, fześćdzieś gt, y fześć, odebrál na čie- 

le fwojme wiem to z Bernarda Swietego, że dofyć bylo ie. 

dney na fatisfakcyg zá grzechy cálego wiátá ? Odpowiadá 

Speranza, ut flagélla benigniflini: Patris Noflri dijcamus £- 

qvanimiter tollerare, Abyśmy wfzyfcy ludźie, nie iednę 
tylko, dwie, álbo trzy Čiegi, śle co ich tylko ná nás Oyco- 

wlká Páná Boga dopuśći ręka, podobniefz ad imitattonejm 

lego ponośili mężnie, iáko y on dlá zbawienia nałzego. 

| Kończe 
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Kończę. Człowiecze! mafż wiedzieć o tym, že ubo-: | 
ftwo, nie zdrowie, niedoftátek ięzyki ludži złych, bicz to 
ná čiebie od BOGA dopufzczoňy! iákže mi fie (prawuicíz 
pod nim? nie farkafzże kiedy čie Bog nim chfoftá? O iak 
wielu ieft z wás takich, ná ktorych fig muśi ufkirżać Bere 
nard Heul Candor lucis aterna nigrefeit in Carne pro falwanz 
da Carne,;£$ tu livorem perhorrefcis? Ach! białość wieczne- 
go świada, iako fadze zczerniafa pod biczami w ćicle ludz- 
kim dlś zbáwienia twego Człowiecze, 4 ty zá jedna ćięga, 
ktora fpufzcza Dobroć Boľká ná ćiebie, zaraz fię finośći le. 
káfz? Cožeé to za delikat grzefzniku? Więkfzy iefzcze niž 
Wiclony Bog? o ktorym ieft tradycya Świętych Oycow: 
Ze ták byf delikátnego čiátá, iák u nás zrzenicá w oku, 
z tad kiedy nawct, boffa noga ná žiemie ftapiť, tak go to 
dolegálo, jáko nás oko, w ktore gdy profzek iźki, albo pia- 
[ck wpźdnie, á przečie nie farkat, nieuginaf fig pod filna 
biczniących ręka, nadítawiaľ mežnie plecow, á ty ich umy- 
kać będżiefz? (9 žu livovem pevhorrefces? Nwaz Czlowie.- 
czeco to fa bicze Bolkie? fazella remedia funt falutis mo: 
wi flodkowargi Ambroży: Oto lekárftwá zbawienne dlá čie. 
bie, á iefzcze go nie zażyiefz mężnie? boyfie ! żebyś gár-- 
dząc lekáritwem rák ikutęcznym, nie záchárowál wiecznie 
Auguftyn Święty zá ofobliwfzy mitofierdžia Bolkiego ar:- 
gument má to, kiedy tu Pan Bog kogo docześnie chfoftá, 
czemu? Ne enim cogatur DEVS in extrema gebenta damna- 
re, modo flagellis dignatur caftgare, bo to pewny znak że . 
go iuż w piekle wieczna niepotka ćigga, kogo tu docześnie 
zatnie Pán Bog. A będźiefzże ty. z rozumu obrany Czło- 

=P WiECZE; 
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wiecze, żebyś fię umyka przed plaga BOSKA? Máurycyu- 
fzowi Cefarzowi pokazal fig ráz Aniol, tym go awizuiac : 
co chcefz Maurycy, obieray fobie , dibo tu za niedolkona- 
fośći twoie, bydź káranym, álbo tám? Obrať fobie docze-- 
(na kare! A ty iey grzeízniku niechcefz? Elge ergo tibiy 
aut temporalem panam, auf [empiternam gehennam, dóie y 
tobie ná opcya Auguftyn Swięty, ztego dwoyga. 8xc, 
Atoli iefzcze ći infze remedium podaie Katoliku pomie-- 
niony Doktor fi inter moleflias incipias labi, proponitur ti- 
bi exemplum Pafionis Chrifti Vide quid propter te pertu» 
lit qvi quare perferre non habebat. Qvantacung, patiaris 
non pervenies ad illa flagella que pro te fuftinuit Chriftus. 
Ponieważeś to ták nie mężny Kátolíku, że dotykálacey ćic= 
bie Oycowikiey Páná Bogá wzdrygaíz fię ręki, bierzże [0+ 
bie zá Exemplarz Męftwa Meke Chryftufowa.  Refiektuy 
fię co zá čiebie ćierpial, w ktorym przyczyny niebylo do 
tego żadney/ choćbyś ty niewiem co ćierpiaf, poftaremuż | 
nie učierpilz tego co Chryftus przy pregierzu dla čiebie 
zaczym proponitur tibi exemplum Chrifli Infpice ergo, (9 
fac fecundum exemplar, : Amen, 


KAZ ANTE 


NA CZWARTEY PASSYL 
inpice © fac fecundum exemplar guod tibi in Monte monfisatums ef, Exod: 28, 
ER Vráno fię ráz Tebáczynká iednego náczymby fla- 

A 2 JO wá ludzką zdwifłóż Odpowiedziál: Romani in lane 

RYZA? ceisy Graci in eloqwentia, Thebani in virtutibus 

(R sloriantur. Rzymianow wfzyfika flawa pukle.- 
-raem 
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rzem złożyć fię, kopia umieć dobrze w Nieprzyiačiela us 
godzić, Grekow pieknie y do rzeczy mowić, á Tebáňczy- 
kow wfzýltek honor zafzczycać fię Cnota. Gdyby mnie 
fig kto fpytał, niczym też zyčiá nafzego Chrześćiańikiego 
zawifla Máxyma? Wiem co Święty Egidiufz Affyiczyk nie- 
_rozdzielny Oycá Nafzego Franćifzką Swietego Towárzylz 
mowił, Qr: amat CS non defiderat amaris gwi timet 09 now 
appetit remeri, qwi ferwit, I. ferwiri fibi non cupit, gwi de- . 
sią [e eyga alios bene gerit, nontamen e fine, ut fe erga il- 
lum picifjim bene gerant? nihil beatius in hac wita. Kto 
bliźniego uprzeymie y według BOGA kochá, á nie pragnie 
żeby byl kochanym; kto záwfze boi fię, á nie myśli o tym, 
żeby fię go bano; "zeby przed nim drzano ; kto wfzyftkim 
fzcerze fiuży, bez pretenfyi Huženia fobie od infzych; kto fig 
z każdym obchodzi dobrze á nie z taintency4, żeby y ká- 
zdy znim; to ffawá, to máxyma naywiękfza Człowieka w 
žyčiu. lazáš trzymáiac fig zdánia S. Grzegorza Níffeňíkie- 
go mowię, že máxyma żyćia náfzego Chrześćiśńlkiego zá- 
wifła nátym, bydź prawdžiwym imitátorem , to ieft nášládo- 
wca Chryftufowego żyćia, Et quod fieri poteft imitatione 
perfpicua exprimere exemplar in fe, ut faciebat Paulus, gui ex 
wiriuje "witam iufituens s Chrifli imitator fuit , 4 oto ftatać 
fig, żeby ile można przeymowść ná fiebie, wyrázač ná fobie 
Exemplarz lego iśko y Paweł Doktor Narodów czynił, kto- 
ry prawdziwym byf we wfzyftkim Naśladowca Chryftufa. 
Niemoże bydź nic fkutecznieyfzego per confegvens y zbawiene 
nieyfzego Czlowickowi nád to? dało (ie to widzieć y wie- 
dźieć Mechtyldžie $; o czym pifze Blofius in Monili Spi- 
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rituali ktora profzona bedac o Modlitwe od jednego żeby 
mogł bydź dolkonałego żyćia, kiedy ná Modlitwe przykle- 


kia, y pocznie gorąco zá niego P. BOGA prošié , álié fięley - 


pokázuije Chryftus, mowiac do Niey te flowá Omnia quibns 
indiget illa, RÝ qua vult inVeniet. in me, Mechtyldo máfz o 
tym wiedzieć , zet Ofobź, czego tylko potrzebuie, znay- 
dźie to wfzyftko we mnie , ale ták: przydźie dáley Żbawie 
čie] Chryftus , ffudeat etiam virtutes meas imitari pro modulo 


fio KS. mores attusg, fuos dirigere juxta mores €5 Atlus con’ 


werfationis megs Niech (ie o to ftára, żeby w cnoty witepu- 
jac moie, wfzyftkie obyczáie y ákcye żyćia fwoiego -fpr4- 
wofała , wedlug Origináfu moiego zyčiá. áto Cel , to fum. 
ma dolkonałośći wfzelkiey. Owož go y nam wowym od 
Moyżefza figurowśnym Lichtárzu reprezentuie pod ten czas 
Quadragefymalney abftynencyi, á w fześćiu pretách czyli 
cnotách (woich przekład przed oczy , mowiąc: Infpice (5 
fac fecundum exemplar Fc. Patrz y ty Człowiecze Chrze- 
śćidńiki ná Originaf moiego zyčia, á przeymuy Cnoty moie 
na fiebie , y czyń wfzyfiko ták jákom či ná Gorze Kálwáryi- 
fkiey pokazał, Więc że iuż iedney drugiey y trzečiey Cnc- 
ty lego widzieliśmy kopie, dnia dźiśieyfzego do Czwśrtcy 
przyftępuigc, przeydžiemy fię nabożną myśli ná gálérya Pi- 
towa á tam porządnie Exemplar charitatis, Exemplarz 
miłośći Chryftufowey náfteyuigcy obáczemy, ktora pokázať 


ku wizyftkim ludźiom. Ia tým czáfem według zwyczálu be- 


dęia kopijowál ták , zeby [ie zgadzała z Originślem Zyčiá 
y Męki lego, Ná Część y ná Chwale ćierpigcego w ludzkim 
Ciele BOGA y Człowieka, Nám ná pożytek. 


Prawdą > 


O Mece Pańfkiey: 


nan Seene aen I, 
TORawdź to ieft nad fonce iśśnieyfza, że co dzieło Páná 
- BOGA nślzego , to miłośći Argument, Ze z lichey Czfo- 
wická ulepiť: gliny na polu Domśfceńlkim , że w śmiertelne 
čiáto wlaf nieśmiertelną Dufżę? dokument to Mifośći lego: 
że go nád beneficium ftworzenia wyniof a4 finem fupermatu- 
ralem Beatitudinis, ie konferwuie wżyćiw niefkończoney ` 
Prowidencyi. Alimonig? y to niepoślednia; Atoli ktory by 
też był naywięklzy W ćielonego BOGA náfzego dokument 
wiłęśći ku nam? to Queftya. Niech fię tu fafzg fubtelne Teo- 
logiczne głowy , niechay rożni kontrovertuią rożnie; ia przy 
Auguftynie ftoiac, befpiecznie mowię , že celnieyfzego doku- 
mentu Milośći (woiey ku Człowiekowi niepokazať Chryftus, 
lúko przy Męce fweiey, gdzie omnia pulnera clamant Dami= 
ne, quia amas me. Co rana w Ciele twoim Panie, to wy- ` 
mowne ufta , którymi wolafz; Oto kocham čie Człowiecze; 
A naywiecey jednak przy fwoiey koronácýi ćierniem; cze- 
mu? bo ná ten czás wziął wfzyftkie interrefa nálze ná 
głowę fwoię PSIEZVS, wzial- wízyftkie grzechy , á fwoią 
ćiermiowa wyłłużył nam korong w Niebie. To zá fundá- 
ment zafożwfzy', przyftapmy do rzeczy. 

Gant, ztio. Zóprałza nas Pifmo S. ná wálny Akt koro- 
nicyi Krolá Salomona, Fgredimini (9 videte Regem Salo- 
monem in Diademate. quo cofonavit eum Mater fua, in die 
dejpanfationiś Iitus, RS in die letitia Cordis ejus. Wynidičie 
á ogladayčie Krolá Sżlomona w koronie %c, Máiać to do 
ficbie koronácyine Akty, że fame do šiebie y ludži y oczy 
wábig, zápráfzáč niepotrzebá ná nie Egredwnin: 9c, coży- 
wo čiagnie fig ná ták pompatyczny widok? Chybá že > tu 

co 
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coś nád zwyczay przy tey koronácyi Sálomonowey bedžie ? 
dla tego zápráfzála ná Nię?. Egredimini (3 videte (Fc, Atoli 
ieżeli co? więc toż famo že go Máčierzyňíka Niewieśćia 
awieńcza ręka korona? guo coronavit eum Mater fua, nád 
zwyczdy y wielce ieft, Nie teć to Ręce do kądzieli przy- 
uczone co $ślomona; náinízych Regoantow głowy Koronę 
kláda? A kto kiedy widział, kto flyfzáľ otym? między 
infzemi Ceremoniśmi uchwałonemi poftanowionemi od Ko: 
śćiofa S. o Akčie ceremoniálnym Koronácyi Krolewlkiey , 
ták pifze Rižuzle Romanum. kiedy juž džieň náznáczony 
Aktowi temu przyidžie , Koščioť Kátedralny , láko może 
bydź naypiękniey nayprzyftoyniey ubiera, w ktorym Baldá- 
chim Suknem purpurowym nókryty wyltáwia, pod ktorym 
miiący bydź keronowány, Krolewiki paludament wdžiewa 
ná šiebie potym; wtym przy aflyftencyi Mágnáľow y go 
dnych Senátoríkich Ofob wchodži do Kośćiofa Krol, wízy- 
ftek wxáráfrákturze Márlowey, uklęknawfzy, z głęboka ados 
rácya oddźie winny honor przytomnemu pod Eucháryfty- 
czna Vmbella BOGV, powftawfzy przed Oftarz idzie, ksory 


wezeranda Tafutátow wielu opafuie Corona, przykleknawízy 


rzed nim p:zyślęga náprzod , y zaraz na Twarz upada ná 
y LEN ? 


ziemię, á podkoňcZoney Litánij , benadykcya bierze, potym | 


ná topátkach, ná fokčiach u rak oleiem benedykowśnym po- 


mázány bywa, to odebrawizy idzie pod Báldáckin Krol; y. 


Krolewiki paludáment. ná $iebie wdźiewa, wdźińwfzy fchos 


dti z tamtąd przed Oltárz, gdzie iuž nie ná ziemi ále ná fká-: 


bellum uklęka , y fiucha Mfy. : Po fkończonym Gráduále 
ná Mízy, przýflepuie bliżcy Oltarza y celebruigcego Metros 
polity > 


O Meče P zufkie : 


polity, ktory mu klęczącemu przypáfuie do boku miecz, 


ktory iák prętko przypźlie, záraz go z pochew dobywá Krol, 
y wywinawlzy ná powietrzu nim, o lewe očiera ramię, y do 
pochew wklada. A tu iuż przytomni Práfáči nád głową 
w pošrzodku ich klęczącego Krola, trzymśią Koronę, kto- 
ra z wielka rewerencya Metropolitanus ná gfowe iego kl4- 
džie y w rękę oddále berło, co fkończywizy idžie ná Mójes 
ftát Krol, y folemnie ják mowi Rytuał Rzymíki intronizo- 
wány bywa. To taką ceremonia Koronacyinego Aktu oprocz 
publicznych ápplauzow y rádošéi. Atu widzę przy koro- 
nácyi Salomona. o tym śni wzmiánki, á przečie zápráfzáią 
y przypátrywáč fe każą, Egredimini (3 videte €5c. Coś totu 
widzę nád zwyczay? ták ief Anie ináczey: y owfżzm nie tylko 
nád zwyczay, śle (ie wfpak wfzyftko dżieie, gdy. Wéiclo«: 
nego Bogá przed ktorym gášnie z powaga Sálomon Ecce 
plufývam Salomon bic! Nie Mátká śle Mácocha Synagoga 
Zydowiką ćierniem uwieńcza głowę, Ez milites plečtentes 
coronam de Spinis pofuerunt fuper caput ejus. A kto kiedy 
flyfzaľ Šwiečie! czy widžiáficé ty kiedy Páňfkie fkronie čier-. 
niowym opalywač wieńcem? ják šwiát światem? nigdy 
cierniem niekoronowáno nikogo! Ciebie to tylko potyka - 
Raymędtfzy Sálomonie, y owfzem Wéielona Madrośći/ ol E- 
gredimini (F videte Regem Salomorem in diademaze! Wyfyp- 
čicíz (ię co żywo, ná ták feralny widok! Oto Atká Telta-- 
mentu, oto Oftarz wonnośći, nie złotą jáko niegdyś Exod: 
25. ále“z ćiernia oftrego opalany Korong. Er milites ples. 
člentes ($c. Oto Miftyczny Salomon, pod ktorego Nogami 
dwudźieftu czterech Sedžiakow złote ikiadaig Korony, teraz 
WIERCEM 
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wieńcem čierniowym tak uwieńczony, Ze Az © mozę lego 


przčnikáia kolce, á niektore oczyfha widać! Egredimini () - 


spidede Regem Salomonem in diademate; gu) coronavit eum 
- Mater. fua! O Mater amara! rozpływa fię w gorzkie łzy 
flodki Klárewállenczyk, gvid poccav.£ Fic bonus filius tuns? 
Hanc ne dotem, heccine munufcula nuptiis impendi? Dies 
cenim dejponfażionisy dies ifla efi? Dies tndignationisydies tri» 
bulationis, dies doloris, dies mortis! © Matko pelna gorzko- 
Śći, Synagogo Zydowíká! coż či złego uczynił, ten dobry 
Syn twoy, y owszem iftorná Dobroć? czymże či fię zśfłu» 
żył ná to, że mu za wiano <ierniowy wieniec, z4 podźrun- 
ki ślubne, glogowy upominek daicíz? á dźieńżeto ieft za: 
ślubienia lego, dzień ten? dźień pośmiewifka, dzień utrapie- 
nia, dźień boleśći, dzień śmierć: Pliniufz pifze, niegdyś w 
ftarožytnosči byf zwyczay pochodnia Ćierniowa przed O- 
blubicúcami nošié, żeby wfzelkiego ftáránia, mozołow, utra- 
pienia, znifzczały w ich pożycia čiernie! A iežcli ták wiele 
čiernia trudno było doltač, żeby zniego pochodnia była, 
Więc ráchole małe uwieńczone cierniem przed niemi fzfo, 
qwafi Spo: fo oninať tar: cf ugi malum, igweni bońumy mby 
applaudujac Nowożeńcowi, owoż unskostem złego, Á Zná- 
laziem dobre. A ru nie przed Oblubieńcem twoim zlô-- 
liwá Mácocho Zydowíká, śle ná głowie iego wpoł czolá 
ták gleboko, mowi Rewelácya Brygitty Święty, w poione 
čiernie nieśiciz, y iefzcze liç raduiefz, że eff ugit bonum, it- 
yenit malum? O Mater amara! kiedy ktoryś z Francufkich 
Krolow Delfinowi Synowi z Cycowikiego aflektu rożg po~ 
dawał z ćierniem á on is z pośpiechem odbierái9C, x rekę 
záklo 


O Mgce Pdńfkiey, 


m o ER p Z R OZN 
záktof nieoftrożnie Oyca? rzecze do niego Krol: Fzl;! pre 
ere reddis acumen? Coż to ieft Synu? čiernie za kwiečie 
oddaiefz? á tákéi właśnie Zydowíká niewdžiecznošči, zá 
ták wiele Lálk, y Dobrodzieyftw iáko drogiego kwiečia ták 
oftro kolaca tezufowi oddaiefz korona? pro flore reddu a- 
cumenè: Ct Mater amaras quid peccavit bic bonus filius tuus 
Theophrafles pifze © Aryańlkim ćierniu, že o wíchodżie 
Sľoňca, mirrowe zfiebie kropelki faczy! tegoć widzę do- 
káznie żydowikie ćiernie ná glowie Sálomoná moiego, że 
mu krwawych dobywá kropel, z plywaigcych gefto, ná 
Twárz, kark, brodę y Nayświętze pierś. - O! [þonfum de- 
coražiem Corona] Ifar: ót. = Záli fe bardzo ná to Píal: uz. 
Circumdederunt me ficug apes, obíkoczyli mię iáko pfzczoly, 
Gencórardus czyta: more apum cum acultis aligvem obfi-- 
dentium, circumpolantium, KS furiosé impetentium, nakfzralt 
pfzczol, krążących z iadiámi okofo kogo, á wśćiekiym pra- 
wie gniewem <dogryzaiących doymuiacych do żywego, (9 
exarferunt ficut ignis in fpinis, á rozzarzyli fię ná mnie 14- 
ko ogień w čierni, volentes me ad nibilum redigere ; ficut 
ignis [pinas abfiumit, chegcy mię do fzczedu, z kretefem zni- 
fzczyć, iako nifzczy ćiernie ogień, €xplikuie Hugo. Kardy- 
nat, O! olowo nieolzacowáná Sálomoná moiego. Caput 
ejus aurum optimum! głowo z nayczyftfzego złota! Caput 
źmgelicis tremeudum. Spiritibust glowo Aniolom ftrafzna! 
O! glowo ktora chwały twoiey promieniem Świętych two. 
ich oświecafz głowy, idkżeś mi teraz przyćmiona od gęfte- 
go ćiernia! Ovis. fatis cogitare potefl; gVanius dolor penes 
randum illud capui, tot aculeis corfixum affeccyit, cum nos, 
| | wel 
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vel ad unius [pine puntłuram intolerabili fere dolore vexe 
murè mowi Święty Wincenty Ferreryufz, ktoráž to myśl 
obeymie? czyi wyexplikuie igzyk owę niewymowna boleść 
twoię oftrym čierniowym wieńcem ná wylot przerażona” 
bo nieoftrožnie w padniona, ták do żywego nieznośnym pra- 
wie doymuie bolem, iákoż dopiero Tobie, w ták delikatnym 
Członku, to iet w mozgu doymować niemiała Nayświę-2 
| tfa Salomona moiego głowo? Czemuže$ mi fię nie umkne- 
fá ná bok? czemuś fię nie otrzaľneľá z niey! álbo iey nie- 
zrzučitá z fiebie? Roku 1438. kiedy Alfons Aragońlki Krol, 
w obleženiu Neapol trzymaf, Brát iego Piotr wyrychtować 
Armatę ku Kośćiofowi Kármelitánlkiemu y wyltrzelść ká-- 
zał, 4 kulá z owey Armaty wyftrzelona prośćfaśieńko do 
głowy Krucyfixá tám wilzacego zmierzała, do ktorey kie-- 
dy iuż iuż dolatuie, wtym Krucyfix głowy uchylif, á kula 
bez iey narulzenia przefzia. O! tućby ia to tu umykáč bo- 
lelny Sálomonie, gdy ia ták okrutnie okľadaia čierniem! 


Et milites pletłentes Coronam de jpinis impofuerunt Capiti e- | 


Jus! Czemufz iey nie uchylafz, śle iefzcze nadftawiafz ná 


ták nieznośna torturę? wczymżeby do fzlubu pofzedł ko-. A 


rony. niemaiacy na głowie! Tunc entm Nuptiarum commue 
nio fatta efl mowi Todoretus, wfzakćito fzlub byt iego ná 
ten czáš Człowiecze 2 Dufzą twoia? owoż żanqvam fponfus 
Coronatus procejjit, coronatus ingpam non Auro, non genais, 
fed fpinis, iáko Oblubieniec idżie ukoronowany nie złotem 
álbo drogiemi perlámi, śle ćierniem oftrym fľowá flodkie- 
go Bernarda, © jáká tám náten czás radość = se 
BZ | vlá 
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bytá | dies latitia Cord ejust Egredimini 09 videte, wyż 
nidźćie nábožng myślą , á przypatrzčie fig iey! in die ila 
crit Dominus Exercituum Corona gloria, 09 fertum exulta- 
tionis refiduo populi fui Ifas 38. Ow džieň Pánu Záltepow 
będźie Korona Chwśly, á wieńcem radośći refzćie ludu iego 
mowi Prorok, A ktož ia wyexplikuie? kto godnie wyraźi flo- 
wy, požár ow miłośći pod čierniem lego zśięty ? Widział 
tám niegdyś Moyżefz goraigcy krzak Exod; 3, y nie mogł 
mu fiş napa:rzyć? vadam €5 videbo wifionem hanc magnam 
gvare non comburaiur rubus? śle ftoy już Moyżelzu ieft fie 
tu bárdžicy džiwiél czemu tám ogień miezarzył fig w čier» 
niu, á tu čiernie zaria fię w Bogu? to jeft Bolki ludzko-- 
šči goreie krzak, á niepali fig? O gvam nunc magis appa- 
reż Dominus in flamma ignis de medio rubi! O iáko teraz 
bárdžiey fi wydaie BOG w płomieniu ogniftey ku tobie 
Czfowiecze miłośći, z pošrzodká ćierniowego krzaka flowá 
Wielkiego Grzegorza.  Miśl tám kiedyś ná palcu złoty Sy» 


gnet Sálomon, ná ktorym dwie byly Korony wyrznięte, 1€« 


dna Złot4, á drug čierniowá, opafuiaca pierwfza, y nó 
zywál fię /zćłoria Amoris, © tué to u moiego Sálomoná 
ná głowie Vittoria Amoris) gdzie ćierniowa Korona, ktore 
mu nieták Zydowlká ręka idk Bofká upletla milość, try= 


umfuie z Krolewlkiey! y że tak rzekę, rzuca ię o žlemie/ 


Albowiem milíza mu tá, choćże ránigcá ná wikroś Návšwie: 
ta Głowę lego, niž wfzyftkie Sferyczne Cyrkuty drogie, 
y Korony. W mieśćie nazwanym Burgos piíze Bonberdas 
ict Krucyfix wielkiemi Cudámi fiynacy w Kośćiele Oycow 
Auguftyśnow, ieden z przednieyfzych Panow, z Nabożeń- 
010 : twa 
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ftwá ofobliwfzego ku owemu Krucyfixowi, zá doznane wie- 
le rázy od niego fálki, kázáť mu zrobić Koronę Złotą, y 
prošiť Przeora tamecznego Konwentu, żeby ig włożono ná 
Głowę lego, á čierniowa ždiawízy do Skárbcu zchować. 


Vczynif zadofyć poftulśtom iego. Alić iśk prerko tofie ftáe — 


fo, nazajutrz owę Zfota Koronę ná gwoždžiu pod nogami | 
Iczufowemi wifzącą widziano, á ćierniowa ná glowie: y by- | 
ło to, śż de trzećlego rázu, z niemałym Cudem y zadu 


mieniem pźtrzaiących ná to. ©? niepodobśfię iemu Kø- 
rona Zľotá, woli čierniowa! bo mu ig Milość Bolka, ktora 


čie Bog Czfowiecze ukochát, włożyła ná głowę, y przybiła | 


mocno! Pusgentem Caput £F. Cerebrum geflare Coronan, 


cogit amor, cogit vulnera tanta pati. Pod tę albowiem Kó- 
ronę przyjął wfzyftkie čiernia grzechow twoich, y dokázať 
tego, na głowie fwoiey, że ie y z twoiey wykluł. In fpi- 
nea illa Corona fufcepit Spinas peccatorum noftrorúmy ab. 


fiulit cas, fuper Caput fuum mowi Origenes 4 idkże 13 ma- 


zrucać? Plinius pifze że Koroną z čierniá biálego zrobio- 
ná, á ná głowę włożoną, uśmierza iey bolešči. Człowie-- 
cze! o iák ćigfzko bolewáte$ ná głowę! idkieś nieráz uty- 
ikowál ná nią! Capút meum doleo, caput meum- doleo! 4. 
Reg: 4. Owôž žeby čie iuż od tad niebolala więcey, wziął 


čiernie ná Głowę fwoię P,lezus. A zatym guod femel af. |" 
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fumpfit , nunquam dimjit. Puteanus świadczy: że Rupert | 
Monarcha piačiu Synow godnych do Korony obumierśigc, | 


zdał ná ich fzczęśćie, ktoregoby przy Elekcyi w Semáčie 


obróć ná Króleftwo miáno, Chcąc uyść Senát między Kro- | 


lewiczámi inwidyi zśżył fpofobu takiego; do Elekcyi zá 
| Wigza= 
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wiazáno wfzyftkim oczy, á Koronę rozpźliwfzy, kładziono 
ná głowę każdego, záczawízy od ftarfzego. Pierwfzy że by- 
14 goraca, w momieńćie zrućił; drugi,trzeći,y czwarty nie-* 
dotrzymał; przyfzlo tándem do pigtego, dże iuż bylá wy- 
tygla, y tego fobie Senatorowie życzyli mieć za Páná, wfo- 
żono ig ná głowę iego: dogrzywafa mu prawda trochę, 4-- 
toli dotrzymał przećię; w tym odwigżą wfzyftkim oczy, 
fpoyzrzy fśrlzy że pod Korora naymfodfzy, więc záwefá: 


ego major! A nowy Koronat edpówie; an mon ille major s 


gv! detinere potuit? © Bráčiízku nie toto fztuká, żeś ty fłar-. 


„fzy, śle kto fľužacčy fobie mogi dotrzymać Korońy* to 
fęk! Czlowietze wákowáfá od piačiu Tyfiecy lát #nitiatrúc 
wieczna Korona w Niebie, fpuftofzale po ruinie Lucy pero- 


wíkiey Niebiefkie Páfáce, leżały ugorem, Adam pierwfzy 
nafz Očiec nayftárfza kreátura żićmika, ná ktorego dźie- 
dzicznym Prawem fpadśła koroná Niebielká, umárť w pier- 
worodnym grzechu, zoftáwiť pofobie nas pigčiu tyśięcy 
lat SynoW Kándydátow wieczney Korony, śle darmo © žá- 
den iey dotrzymść nie mogi, pálála bowiem bárdžiey iśk 
ogniem žárliwa fprawiedliwośćig Bolka. Widži to Syn Bolki 


<«ofię dźieie ? więc zdięty ku Człowiekowi Miłośćie , zášiá- 


da ná Tyrańikim u Piláta Tronie, plecćie co prędzey po- 


wiáda z oftrégo Ćiernia koronę? záwiezuyčie oczy? wćilkay- 


čie gwałtem na głowę ? á lubo dogrzewśfa , trapifa boleśćig 
ćięfzko, dotrzymał iednik. Y-ták Corona [pinea Capitis ejus, 


diadema Regni adepti famus, mowi purpurśtny Dalmáta, 


Cierniów3 owa Korona fwoią, wyllużyf nam czyli wy- 
robiť wickuiltg Koronę w Niebie. ©! Panie, o! Krolu boleśći ! 
= Indi- 
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tis, ifla Corona meis. Ta Koroná niená głowę Twoięż mnieby 
ia ráczey. włożyć, ktora fobie-y čierniem Originalnego y 
ćierniem áktuálnego wyfłużytem grzechu? śle coż! Pungentem 
Caput €9 Cerebrum gefłare Coronam, cogit Amor, cogit vulne 
ra tanta pati- Toć to ieft Argument naywiskízey ku Czło: 
wiekowi miłośći twoiey, żebyś go kompetytorem uczynił 
owey ? bierzefz tę ná głowę. Egredimini ergo (5 videte Re- 
gem Salomonem in diademate, quo coronavit eum Mater fuaytu 
die deponfationis ejus , (0 in die latitie Cordis ejus. Wyłype 
čiefz fię co żywo teraz, á ogladayčie Sálomona tego w X9: 
ronię ćięrniowey , ktora (kronie iego opáfafa Macocha Sy- 
nágoga Zydowlká, quod hane illi in dita Goronam impofsits 

binis illum contemptus caufa coronawit, ipfe vero per fþinass 
fufcepit diadema charitatis, iáko Todoretus mowi, á natyšias 
czne w fercu zdobywśćie fię radośći.. Exulta fatis filia Sjon 
jubila filia lerufalem, Zach: 9... Owoż Krol wálz! ktory fig 
ná Gáleryi Piłarowey ftoigcy do Was kochánego poddaň- 
ftwa (wego fágodnym odzywá flowem. Kos efis gaudium 
(5 Corona mea 65. -wy iefteśćie,  Patrzayćiciz więc ná 
mnie, iśko. ná żywy Exemplar Miłośći BOGA y bliźniego» 
A czyniż że ták Czfowiecze? Zácznijmy náyprzod od miło- 
ŚćiP. BOGA, iakże mi Człowiecze Páná BOGA kochafze 
o gdybyć fie z ofobnomownym odezwać Auguftynem : ficut 


nullum debet cffe momcntum, qro te non babeam ante Oculos, 

in mea memoria, € tenon diligam ex ommi fort:tudine mea? 

Ale ah! iák częfto żałobą kármiemy Oycowíkie P, Boca ferce! 
wigcey 


nulla bora in omni wita mea; quá tuó nonutar beneficio, fie > 


Indicnum diadema geris Rex maxime Regum, Debetur meri- 


O Meee Pańfkiey. 


> 


SĄ o CNN i, 
więcey fercem do znikomośći przylegálac doczefney, niż do 
Niego! O fercu Páwfowym“ Chryzoftom " nápifáť, Cor Pauli 
dilatavit Charitas, nihil latius Corde Pauli, guod ‘totum 
Orbem complexum efl. Q nietakieć u čiebie Człowiecze ferce! 
bo fkape, bo (kurczone tak, że fig w nim BOG pomieścić y 
bliźni dla Boga nie može! kiedy zbior SS. Oycow agitowat 
fię Niceńfki, Konftantynowi Wielkiemu Cefárzowi niekto- 
rzy znieprzychylnych Duchowieńftwu Kátolickiemu, pewne 
páfzkwile ná nich do przeczytánia podźli, weźmie Cefarz Ww 
rękę, y záráz wogień wrzući, A co to powiáda zá miłość 
między wami, á ták to BOG przykázal? kocháy P. BOGA, 
kochay y bliźniego, la gdybym go w Aktuálney 8c. 8zc, 
Toto &c. A powinieneś Katoliku, Excufare intentionemy fi 


s opus non potes? Vezíš fie od Chryftula ktory Se. 


KAZANIE 
eNA PIX FEY PASSYE 


Iujpice Q9 fac fecundum exemplar qood tibi in Monte meus 
: firatum efl. Exod: 25. 


DFE lakże nie fpoyzrzeć ná tego? ktory wlzyftkich 
Os oczy ná fiebie wábi! ják fię utrzymać w oczach 
(R kiedy Magnefowym powabem y Íkryta iáka$ 
SE moca počiagá ku fobie. Cień to ieft! że Au“ 
guft Odtayius Cefarz tak byf wdžieczney rozmowy y twa- 
rzy ze wfzyftkich zá flerce uymowśf, ztad gdy ieden zo- 
porem czyli z ftrachem przyftepowál do niego, temi go o: 
z krzyknął 


tru p AES 4 


KAZANIE 
ajma at manię M EN MML M M III | 
krzyknął flowy, 25 putas affemte Elepbanto dare? Coż to > 
ieft, że ták nieśmiało idźiefz? czy do dźikiego Zwierza, ál- 
(bo do nieugłafkanego przyftępuielz Sloniá? Y to frafzki! 
co o Ścypionie Afrykáňíkim  piíz3, że fię fami Łotrowie y 
Zboycy ná wyśćigi ubiegali ná niego patrzać : Lati qvod 
Scipionem videre licuijfete O: wdziecznieyfzey daleko Twá-- 
rzy Zbáwičiel Chryftus, ktorego lák Sálomoní, y owfzem 
więcey niż Salomona.  Vnivezfa terra defiderat wultum 
Swiat cały nápátrzyč fig niemoze. Wyrażiła to w Entuzy- 
śzmazh fwoich nabożną Dulzá, gdźie między infzemi po-- | 
chwátámi lego, y to mu przyznaie Cant: $to. Species ejus. | 
ut Libani , idefi forma ejus gvatiefa ficut- Libanus qoa efl 
Arbor. aromatica, ramofa, (3. Valde: gratiofas explikuie 
pracowity Lyránuš, że twśrżność, czyli wcyźrzenie ićgo; 
ták przyjemne iak Libánowe drzewo, ktore y z wonhośći y 
z galężiltośći fwoiey , wzrok ludzi ná fiebie wabi. 'Niegdyś 
ftarożytność pogáňiká lowifza Bożyfzcze fwóie pełno ocznym 
malowáli, á to dlatego iáko uważa Martianus , żeby fig co 
żywo przedźiwnym iego przypátruiąc Akcyom, oká niefpu- 
ficzśli z niego, Co my Károlicy,ináczey wfzyftko widząte- | 
go Wćielonego BOGA Nálzcgo pod rozumne oko udá. | 
wáć powinniśmy fobie? Now folum. per ad'nirationem fed ett- 
am. per imitationem MOWI poważny Labdta. Sic enim Chri- 
fium vejbicere debemus ut Exemplar nofłewn, Owoż nam fig | 
wyftświa w figurowánym Moyžefzu Lichtárzu złotym, á | 
w fześćių-prętách czyli Cnotách fwoich ná Kalwaryilkim 
Teátrum do przekopiowánia podáie mowiąc: 1.jpice CF fac 
fesuudùm Oc. Pátrzay prawowierny Kátoliku ná Original 
moiego 


O Meče Pańfkiey. 
moiego żyćia! á niedofyć na tym; że patrzyfz ná Niego, 
śle cálym loba przylož [1g do tego, żebyś te moie pržeiať ná 
fiebie Cnoty. _Niefpufzczayże z niego Nábožnego oka, á ia 
należytym porządkiem do piatey przyftepuiac cnoty Exem- 
plar humilitatis Kopiowáč będe, Ná Chwafę Čierpiacego 
w Ciele ludzkim BOGA y Cziowieką, Nam ná pożytek. 


+r+0Oé iet prawda, że cate Chryftufowe żyćie, byťá to Pále. 

ftra dobrego zyčiá, Tita vita Cbrifliymorum difciplina fuit, 
afľertia Auguftyná S. -Atoli gdyby mnie fig kto fpyráŤ, 
czego tež naywięcey nauczął Chryftus, ktore byty naycze- 
ftlze Dogmata iego? lábym mu z Auguftynem Świętym od- 
powiedźiał: $7 quaras gvid fit primum tn difciplina Chri- 
fi? vejpondebo Primum ef Humtlitas. Qvid fecundum? 
bumilitas, Qvid tertum? bumilitas, €$ ďúoties inierro-- 
„gabi, toties hoc dicam. del pragniefz wiedzieć ktora ieft 
pierwiza Nauka Chryltufa? Oto pokora? á drugą ktorá? po- 
kora: á trzcčia? pokorá;y dekad pytać fię bedžicfz, dotad 
"Čie tym zbywać będę. idkoż: Ad hoc unigenitus DEI Fi- 
lius formam infirmitatts nofira fufcepit, ad boc iwutfdilis, 
non folum w fibilis, fed etmam dejpečtus apparuit; ad hoc tu- 
dibria, opprobria, tormenta pajjiovum tolerapit , ut fuper- 
bum non effe bominem, doceret humilis DEV S. Zdanie 
Wielkiego Grzegorza.  Dlá tego niewidomy, nietylko že 
widomym, śle (ic y wzgardzonym pokazal, zgofá dlá tego 
zniewagi, pośmiewilką, ćięfzkie przy Męce fwoiey znośił 
katownie ná Ciele, ażeby pokorny Bog, niepylznym, śle 
pokornym bydź Czlowická nauczył, Kiedyż go tey pokory 

R nay wię- 
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naywięcey uczył? w ten czás iáko mowi Apoftof zd Philip. z: 
Cim in forma Dej efet , exinantwit femetipfum, bumiliapit 
femetipfum. usg, ad mortem Crucis , gdy będąc Bogiem pra- 
wdžiwym , ták fie wynifzczył , wyzuł z Máieftatu Chwaly 
fwoiey, že z trabálnym Krzyżem idac ná mieyfce śmierći, 
wielce fig upokorzyť pod nim. Przypźtrzmyś fię tey poko- 


rze lego, oraz y trabalnym pni 
żeli iednák do rzeczy przyftapiemy, álbo fie wprzod rozmoa 
wmy z Dawidem. zdi Regum Cap. 15. Nie tylko ná Tron, 
śle y nażyćie Oycá fwoiego náftepuie lekkomyślny Abfalon, 
Podnośi rokofz, wykradá fercá poddźnych. Y przyfzio do 
tego że w krotce fpichnawfzy fie co żywo, oślep zá Abfaloe 
nem idźie. Dowie fie o tym Dawid, więc záwola nafwoich 
furgite fugiamus! Dla Boga bierzćje nogi zápás, wychodžs 
my co prędzey z leruzálem , niemáfz tu czego czekáč ! Coś 
podobnego ftálo fię Roku od ftworzonego Świata pięć tyśią- 
cznego w Idumeylkim Narodżie. Nie Abfalon , śle fędźia 
bezbožny Piłat, wprzod obrońca niewinnośći, á potym 
fautor, zá radą piekielnego Architopela idac, náftepuie nie: 
fprówiedliwa Sentencyą ná żyćie Oycá całego éwiára Chry- 
ftuľa Páná, krotko mowigc: wydśie feralne bando, féruie 
fromotny Dekret. Tefum Nazaťcnú Jabuerfwre gentis, Contem- 
ptorem Cafaris, F falfum Mefiam ( ut Majorum gentis teflie 
monio probatum cfl) dicitetm communis fupplicy locum (5 cum 
ludibrio Regia Maj flatis in medio duorii latronú Cruci affigite, 
litior expedi Cruces) pile Adrichomiise Coż nato mowifz 
Wčielony BOZE? tak właśnie idk y Dawid: z tg tylko dif- | 
ferencys> że Dźwid z bolážni uchodži, á moy IEZVS dobro: | 

wolnie | 


em občiazonemu Pánu, Anie. | 


0 Męce Panfkiegs | 
wolnie wychodzi, ow z odkryta głowa, ten z nakryta čier- 
niowym wieńcem, tamten ku Oliwney gorze, ten pod Kál- 
wáryilka gore, á iefzcze bajulans fibi Crucem exivit in cum 
qui dicitur Calvarie locum, Ioan. 19. Dźwigdiac fobie 
Krzyż! O grande [pettaculum, ręce zátemuie Auguftyn S. 
O! Sceno niewidžiána! oto niewinnego Abla záwžiety wy- 
prowádza Kaim ná zabićie! Sufceperunt Tefum (J eduxe'unt, 
CS bajulans €$:. Oto fprawiediiwy Noe, zbiera drewká 
ná zbáwienny Korab, žeby wnim od ogniftego po cáfą 

wieczność potopu zachował Narod ludzki! bajalans fibi 
Crucem exivit! Oto Święty lákob podrožen dla Zbawienia 
nálzego , nieśie drabinę ná ramieniu fwoim, chcać či i4 
Cztowiecze przyftawić do Nieba dla tatwieyfzego po nicy 
do Niego weśćia! bojulans fibi Crucem! Oto Moyżelz á= 
iący fig ná gorze modlić, roščiagnionemi do Boga Oycá 
rękami, nieśie z fob3 rozge , žeby zá iey uderzeniem w opo- 
kę (prágnionemu ludowi žywey dobywał wody! bajulans 
fibi Crucem exipit, _ Owoż drugi Elizeufz z toporzylkiem do 
wody idzie, utopioney chcacy dobywść šiekiery! 0aju- 
lans fibi Crucem extvit,  Owoż Eliákim w krwawą bo put- 
purowa przyodžiány fukienke y pálem przepálany nowym , 
niešie klucz Dáwidowego Domu, ná ramieniu (woim, żeby 
či nim otworzył do Niebá drzwi! bajulas fibi Crucem exi- 
vit. Oto Dawid wychodzi, z lutnig ná ugoienie między 
Bogiem y Człowiekiem záiatrzonych gniewow, śle żeby od: 
wfzyftkich byt fłyfzanyż Więc pnie fe ná Kálwáryilka gorę? 
bajulans fibi €$c. Qro Salomon fpokoyny , Tron fwoy ná 
mieyfce Sadu nieśie | Naywyżlzy Kápfan Oltárz ná mieyfce 

Rz Ofiáry 
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- Ofiáry ná ramieniu niešie ! bajulans fibi (9r. Owoż zbity ka: 
leká dźwiga śmiertelne ložeczko, ktory ie dźwigać innym ká- 
zat! Dlle leitum! ná ktorym złoży głowę! non habens ubi caput 
reclinetl Oto Bog Wéielony niesie ná rimieniutrabalny pien, 
dźwigś ná fobie nieznośny Ćiężar bajulans Jabi c$c. Wfzyftkie 
ćięfzkośći y boleśći nafze, ktereśmy przez calą wieczność po- 
nośić mieli niešie nábárkach fwoich Lag vores noftros ipfe tu- 
lit, £3 dolores noftros ipfe potraviť! Y nie rák mu byl Krzyż ćięs 
fzki, táko my grzefznicy? Dźwigź mnie, čiebie y čiebie grze» 
fzniku Zbáwičiel! ażeby nas z wiecznych wydžwignaf krzyžow 
á ieželiž iedengrzech śmiertelny zowie fie ćięfzki, coż dopiero 
całego świśrś grzechy, idk ćiefzko było dźwigść Synowi Bce 
fkiemugpeccaża nofira ipfe pertulit in Corpere fuo fuper ligni „bajue 
lans ex viť] Wychodži z erozolimy Odkupiciel. O! niefzczęśli: 
we Miafta, z ktorych zelżony, zraniony lezus wychodzić y u- . 
chodźić muŠi. exívit! wyfzedł y nieták wyfzedf iako wypchnie- 
ty wytrącony od niewdzięcznego ludu. Extvir. Ležie y ledwie 
juž ležie po ziemi moy Śliczny robáczek,ceo ver mis (9 non homo 
Czotvá fig po opoczyftey drodze Mityczny Wąż exipit .DŁWI- 
gálie oftátniemi filśmi ná gorę bajslans extvit, A przečiež u: 
czony Sy/weira ná teflowá mowi Pxiwit in contentionem cum 
bofiibus. Nyfedt TEZVS páflováč fie y wdlczyć z nieprzy- 
jačielem. ách! coż iato flyfze Náyšwietlzy Antagonifto, 
terázieto do bśrślij, kiedyć iuż y żyły y śiły ztárgáno? 
czy nie lepicyže było w Ogroycu wítepnym boiem ná ad. 
werfarzow natrzeć, kiedy Čie Piotr odważny Kawaler po- 
śiikowść chćiśt? An percutimus in gladzo ? Nie teraz kie: 


dy Zolnierzé twoi Choragiewke zwinęliż relićło eo fugie- 
runt 


O Mge Piźkiey 


runę Omnes, kiedy wierne towarzyftwo twoje w rofypkę 
pofzfo, dijper(! fuut ab čo, teraz że to do potyczki figurc= 
wany Dźwidźież kiedy Nieprzyiaćielfkiego Woylká coraz 
wiecey a więcey wiaże fie do Abfaloná Tto corde fiqvitur 
Atfalonem uniwerfus Iftacl, á ty Bofki iedynaku fam ieden 
unicus 9 pauper fum ego? Dávid przed Abfalonem ucho: 
dząc miát to fzczęśćie, że liczne fzwadrony, Regimenty, 
Gwárdye, poftepowáli zá nim, czyli go opafywali w około. 
Vuiroerfi fervi ejus ambulabant juxta cum, £9 Regiones 
Coretbi €F Pbeletbi RÝ omnes Getbai validi fexcenti viri 
2. Reg: 16. A twoy oboz gdzie Swiętfzy Hetmanie? pa- 
ró Łotrow, w pošrzodku ktorych idžiefz? O! grande Spe- 
Faculum! á prawe y lewe fkrzydľo iśk fię má? czy opa s 
trzonefz dobrze? ách ják flábe! Kátowíkiemi ftryczkámi, 
y powrozámi poprzciádane až do košči, á famo Corpus Nay- 
Świętfze Twoie Ciálo zemdłałe y ledwo żywe! śmiefz prze- 
čie wychodžié ná pojedynek z Adwerfárzami twemi? bajs- 
lans (Sc, exivit in contentionem €$c: á idkoż polny kwia: - 
tku z ták ftráfzna nieprzyiačioť Arhandryg wślczyć fie od: 
wažyfz ? ińkoż ošieročiašá ptafzyno pod dáchem Krzyžo-» 
wym Sicut Paffer folitarins fub tetto, z ták wielkim mno- 
Awem dźikich láftrzebiow bić fig potrafifz? 4 idkimże fpo- 
fobem idący ná zábičie čichy y niewinny Báránku z okru- 
tnemi Lwami paflowač fię wydofáfz? Ey! trzebafz to od- 
wážnie Nieprzyrńćielowi w oczy zayźrzeć? á iakże mu zaye 
źrzyłze kiedy ći Nayświętlze Oczy z poranioney, Čierniem 
głowy zplywálacá zalała krew ? tak dalece, że áni drogi 
" przed. foba, śni zpotykálacey Ciebie Nayboleśnieyfzey a 
tki 


setowe o Žo on 
tki twoley niemożefz widžicé / trzebaž to nie ieden nic- 
przyiačielíki wytrzymać zamach? A iśkże go wytrzymafz, 
kiedy fię ftabo na nogach trzymafz? kilkanaśćie rázy pod 


Krzyżem upśdafz! trzebáé fię to śllnym Meftwem z Adwer- - 


farzem ućierać, á idkżefig z Nim ućierać potrafifz, kiedyś 
fam iuż ledwie nie ná miazgę ztarty? attritus propter feele- 
ra noflra.’ Gdžiefz twoie Oręże uboltwiony. Mocárzu? 
Crux gladius contra peccatum; mowi zlotoufty Doktor, y 


takaż to broń twoia krwawy Woiowniku, ktora čie nietyl- - 


ko nie broni, śle tefz okrutnie ráni y dręczy? kiedyć ra- 
mię od oboyczyká (iákoś fam obiawiłt Swięremu Bernardo- 
wi) oderwafa? tymže to Mieczem Krzyžowym ná kárki 
nieprzytaćiof fwoich“načieraé bedžieíz ? boig lá (ie, żeby fie 
nieuragał Adwerfarz z Ciebie. Bella geri placuit nullos 
babitura triumphos. Ey! nieogladafię moy Święty Woio- 
wnik Chryftus! wychodźi ná plác Exžvit in eun (9c. exivit 


- dm contentionem Rc. Dáleyze teraz nietylko wy, ktorym 


Zolnieríki Chleb y obozowy fmakuie fuchar, źle y wfżyfcy 
churmem podźmy nabožna do Jerozolimy myślą! przypa- 
trzmy fię tu od Wiekow niewidzianey bátálij, fpoyżrzyimy 
ná iednę ftronę, o! iśk wielkie Nieprzyiačioť Chryftuľowych 
mnoftwo! ftrafzna Chmara Zydowikich Pohańcow , liczny 
oboz zcałey lerozolimy y pobližízych Wiofek zgromadzo- 


ny, wrzelzczy ná IEZVSA iednoftávnym glolem, Mittamus 


Lignum in panem ejus y- Arábczyk czyta Corrumpatur per 
zrabem Caro ejus, 5. per lignum fortitudo ejus. Zepľuymy 
tym Krzyżowym dylem Ciało iego! Wyšilmy tym drze-* 
wem moc iego! Zwálili tedy ná. delikátne Ramię p: 
ny 


O Męce Pańfkiey: 
śny Krzyż! śle niedofyć ná tým? Co żywo do Grežá, kto- 
re dawno iuż Prorockim piorem opifať Pfalmograff Pańlki 
dentes eorum Arma EF Sagitta, zęby ich Oręże y Strzały, 
Tym Orežem to ieft iadowitemi kľami wśćiekli Ordyncy 
dočinali do żywego IEZVSOWI, fzarpalí honor: Nieieden 
tám podobno z tym fię odezwał. Názwaf nás ten Zfoczyń- 
ca Národem twardego y chardego karku, gens dura Ger- 
vicie mśćiymyfz fie tego ná karku y ná ramionach iego, 
tľuczmy go w kark niech dáley poftepuie z Krzyżem! Ná- 
zwał nás iafzczurcym płodem gentmina Wiperarum? gryt- 
myfz go y dogryžmy do żywego, Názwáľ nas Wilkámi 
w odžieniu owcym? Lupos in veflimentis Opium? Nuž go 
teráž pozreymy. Dawid w podroży owey będąc czyli w 
períckucyi Abfalonowey kiedy fie przeprawiał przez Wawoz 
iedney gory, zafzedł mu w oczy chofyfz mieiaki Semei, rzu- 
„Cálac kamieniem na niego y palzczekuiac Egredere egredere 
Vir Sumgvinum Vir Belial, reddidit tibi Dominus univerfum 
Saugpinem qvoniam inpafifli Regnum; ecce premunt te ma- 
la qoonian Vir Sangvinum ese 2: Reg: 16. Toż famo y 
tego Figurowanego Dawida moiego Chryftua Páná potka- 
ło, iśko o tym wyrażnie piłze Anzelm Swięty, że poftepu- 
iac z ćiglzkim pod gorę Krzyżem, Motloch ow Szargáňcow I- 
ztaclíkich, Ciurowie, bachory Zydowikie Sequebantur eti-a 
am pueri prodjcientes lutum EF lapides in eum, idąc zá nim 
blotem y kámieňmi rzucáli ná niego! á przeftáliíz iuż na 
tym? iefzcze figy do Mieczow porwali ná niego! doiakich: 
że? do takich iśko ná Dáwidá o ktorych nápifať Pfalmitta 
exacuerunt ut gladium lingvas fuas wyślifowali , Wa” 

wśli 


A ASA ARE TLE 
wali nakíztál: Mieczow ięzyki fwoie, ktory mi honor Syná 
Bofkiego fzarpali, blužnieríko ranieli mowiąc: Egredere e- 
gredere Vir Belzebub Wychodź wychodź. Mężu Belzebubie w 
ktorego Imieniu wyrzucateś Czarty | Egredere Samaritane! 


Wychoć Sámárytanie! fautorze iawnogrześnikow! Egrede: < 


re fedutłor populi!  Wychodź zwodžičielu Ludzi! porator 
Vini, obżerco pijaku, Commovens turbas Buntowníku s ecce 
pramunt te mala, ják ći to teraz ćięfiko? á niečiefzkoč by- 
lo przedtym bužnice nafzę chćieć zdemolliować , wywro- 
éié, y we trzech dniach wyftáwié iakoś fam mowił O! idk 
to oftre ná niewinność lezulową mieczel o ják okrutna woy- 
na! iakże im fię odćina Pán lezus? Ták właśnie iak y Da- 
wid, y owfzem więcey niż Dawid, bo przy Dawidzie ©- 


procz piechoty fześćiet, y infzych wiele było dywizyi: á- 


przytym figurowśnym Dawidźie zadnych (zwádronow pul- 
kow Regimentow niewidać, fama tylko w fzyku, w paradž ©, 
ftoi niezwyćiężona pokorá lego, ktora z Nieprzyiaćlofmi cer- 
tie, Zá Dawida znalafł fig taki, ktory chčiať pafafzem 
pylk Semciemu zátkáć, á zá Chryftufa Páná niebyło takiego 


żeby fię uiat, 4 chočiaľz ná to patrzała Niebielka milicya ) 


żaden fig jednák nierufzyt. Czemu? bo widzieli že tię do: 
fyć zniemi mežnie učiera Pán, kiedy ich pokorą woluie. 
Co zważywfzy Swięty Cypryán ták mowi ná ro mieyfce, 


Omnia fatła funt a Chrifto humiliter, ut Nos humilitatis 


haberemus exemplum ízyftko to ftáto fię dla tego żeby &c. 


Prsné čie teráz kátoliku ! mafzże tež ty cokolwiek Chry- 
ftulowey pokory w fobie? ob coé o pokorę AAA 
wielu 


O Mece Pańfkieyi 
wielu z Wás, dle o takową idko owa Lifzka ktora zgło-- 
dniafa, zdaleka. uyźrzawfzy Chfopá iád3cego wozem, ná 
ktorym pełny koiec kur, Kapłonow, y infzey Gadźiny było, 
upokorzyła fię ták ná $rzodku drogi že iśk bez Dufzy leżała; 
Spoyžrzy Chłop że Zwierz niezywyt wrzučií ná woz, zdafie 
to choćże nie Śćierwo, przynamniey futro ná opufzkę do 
czapki! łedwie fig z micyfca rufzył,  ofzuft nabrawfzy wi- 
goru zdrowia y žyčia, nuż po koycu idka táka zá gárdľo, 
Ol takowych dofyć fie namnożyło teraz, u ktorych o wil-- 
czą pokorę nie trudno; umie fię we trzy ogniwa zwinąć, 
á má fwoie w nofie! wyrchnál rakowych mędrzec Pźńlki 
pálcem, Eft qvi neqviter fe bumiliat , (3 interiora ejus 
piena funt dolo. Człowiecze! nie tákowey tobie uczyć fię 
pokory trzeba. Widzi% pod Krzyżem idącego Páná lezu- 
fa? pomyślże fobie: Pán moy pod Krzyżem idzie, BOG 
nielkoňczoney Chwały w tákicy wzgardzie 4 pokornym? 
á ty chołoto ni z pierza, ni z mięfa chwátá- BOGV że Du- 
fzę malz w ćiele, á gębę odymaé będziefz, y rozumieć o 
fobie wiele? minimum te facl nulli že praponas, nulli Sus- 
perisrem te, putes, fed exifima omnes Superiores tui, Qvrm- 
vis fummus: fis, bumilitatem tene Náuká Świętego Izydora, 
Wiefz że Człowiecze, ktorá do Nieba drogi? Iuchay Au- 
guftyná Swigtepo.  Excelfa eft Patria illa Geleflis, humilis 
ef wia, Ego qui qvarit Patriam, qvid recufat wiam? Po. 
wiedz mi ná coć {iç przyda Chrześćianinem nazywać, kie- 
dy Chry Qufa naśladować nie bgdźieG2F zyflraappeliamur Chri- 
Janis fi imitatores non fuerimus Chrify, Tam ergo hus 
militatem eligat Servusy qoam fecutus eft Dominus TESVS 
| AE EMEA" 


BONZO XI b 


Chrifins exhortuie ťálkáwym Rowem Páflerz Šwiátá cálego | 


ftrafzny z Imienia Swięty Leo. Nie wilcza: pokore, ále te: | 


przeymuy ná (iebie 8xc. [5 (pice 9 fac fecundum exemplar CC» 


NA SZOSTEY PASSY LL 

Infpice (5 fac: fecundum exemplar, qood tibi: in: Monte: 
monfiratum efs- Exod: 15, 

AVi też teraz Bog: záplač za inceptę Moyżefzu! coś 
Si 2 nám. do: tych. czás pod Allegorya zlotego Lichta- 
SS MOŻ rza wyftawiałe to nam Kośćiof Święty poczę 
PEŁ 32 why od Niedziele przefziey pod oko údaje iá- 
Śnie, 
gis prodeunt, fulget Crucis myfterium y werbuie na głowę 
pod nia! właśnie fákbyto famo rozkazuje czynić ogrom-- 
nym tonem, co było pięć Niedžielnym twoim y moim ha- 


fiem. Infpice €F fac fecundum exemptar. Wizakéi to nie pro | 


forma y xá Kośćielna Ceremonia? nie darmoć to podobno 
poftanowiono? tylko żeby fię ce żywo zapatrniąc /n Aw- 
thorem vite Vkrzyżowanego Chryftufa Pána częśćia fpofobifo 
do Wielkopigtkowego żalu, częśći do. rozpamięty wania 
Męki iego? Prawdáč to ieft że w twoim figurowanym Li+ 
chtarzu Oryginał żyćia Iezufowego zamyka fig, iakośmy z 


kiedy Krzyżowa rozbiiaiac Chorągiew Vesla Re- 


Tropologij Wielkiego Grzegorza ftyfzeli.  Gandelabrum off 
Ghriftus ex Auro puri/limo, qvia N oftram Naturam fine-cúlpa 
fufcepit; dučdile ideft malleis paffionum y tam daley, Ato: 


toli 


> | O Mece Pánfkiey: 

toli y tu w Krzyżu Świętym iefzcze „excellent ori modo za” 
mykáfie? Y owizem gnum illnd ingvo fixa erant membra 
patientis y ctiam Catkedra fuit Magiftri docentís. Drzewo 
to ná ktorym ćlerpiącego Pana rozbite byty Członki, by: 
lá to kátedra, z ktorey Doktor świata cálego Chryftus Te- 
oremata wydawał światu, á takie, ktore fe zgadzały z žy- 
čia Oryginalem lego, „pilze Prymaś Doktorow Auguftyn 
Swięty. Ztey to tuxátedry breviter [ed.efficaciter dáko mo- 
wi Labárá, czytał Łekcyą Ludžiom, czyli cnoty fwoie do 
przekopiowania podawal Chryftus. Vezyť połlufzeńftwa, 
bedac pofłufinym BOGV Gycu áž do Śmierći Krzyżowcy; 
uczył ćierpliwośći y owy y. przykladem; uczył per(ewc— 
rancyj, toieft wytrzymania w dobrym, bo kiedy woláno ná 
niego, 5/ Films DEI es, defcende de Cruce, niechćiał zniść 
choćiafz mogl. czemu? docens in perfeverantia fitam Sal -- 
apationem: Noflram s vel ut nos a Cruce Chrfliana doceret ' 
#uugvam dejcendere tego ieft Zdania poważny Lábata: zgo 
- dá co bydź może potrzebnego zbawieniu náízemu , tego 
wfzyftkiego uczył. Owož krzyż Pana mego żyćia Orygi- 
nal lego? O! nieżeft ták iak ty mowilz, replikuie Moyżefz gon 
concordat cum Originali? Z moim fię abryfem niezgadza! 
czemu? u mnie fześć prętow, czyli Cnot fześć, lezufowych 
przednieyfzych procz innych zamyká fię, 4 tu w krzyżu wie: 
le? reflektuy fię fam? 4 dopierom (ie poftrzegł! Táká zák 
y miodoplynny Doktor Bernard Święty piľze. ©vatuy 
pirtutum geminis Cornua Crucis A Chrifto: ornanturz eft fuper- 
eminentior Charitas, a dextris obedientia, a -finiflris. patientias 
radis virtutum humilitas in profundos czterema tylko cno- 

$2 tami 


ERIC 
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Tami fwemi, czterema drogiemi perámi Krzyż fwoy Pán 
na czterech rogach ofadźił, ná wierzchu naywydatniey mi- 
lość, z prawey ftrony pofłufzeńftwo, z lewey ćiezpliwość; 
á nilko Matkę Cnor wfzyftkich pokorę, Owoż miły Moy: 
zeízu, żebyśmy fie ná tym oftatku nieporożnili z fobz? zgo- 
dá ná to, przyftaie na wfzyftko. Kopiowalem pierwíz4 
Cnotę z oryginału żyćia Chryftafowego, to ieft Exemplar 
obedientia, 4 vá fię pokazała w Ogroycu, pazientie, tę przy 
čisžízym policzku widźieliśćie! fortitudinis, przy kámien-: 
nym ilapie; miłośći, przy čierniem Koronacyi, pokory, pod 
Krzyżem, Porro unum ef necefľariujm, Teraz mi iefzcze 
Exemplar Cońtembptus Mundi zoftóie, záczym mufzę tefztę 
długu wypłaćić. Więc z Vkrzyżowanego Páná będę Kopie 
owal tę Cnotę. Ad Majorem DEI Gloriam, 


— e 


efi Hebr: 120 Doktor Narodow Paweł Swięty mowi: 

Áfpicientes in Anttorem ©9 Confummatorem 1efum, gv# 
propofito fibi gaudio fuflinuit Crucem. Dotychczas wyka- 
wiałem, pokazywalem wam. rożnych rożne przyklády świę- 
tych (ief to Parapbrafis Cernelinfia ) teráz wám iuż Exem- 
plarz fam pokazuię Vkrzyžowanego Chryftufá, Zápatruy: 
čieľz fię ná niego, idko na iprawce Wiary, Dokonawcę y 
przyklád walzego zyčia: á iáko z Prototypu, Cnoty iego 
przeymuyćie ná fiebie! pátrzayčie že Chryftus, wziawizy 
przed fię radość, ¿defl loco CI vece gaudi fibi propofiti ex- 
plikuja Tlumacze , toieft miafto radośći wyftáwioney tobie 
nie tę obrał, ale tylko krzyż. Džiwna to rzecz! ślbofz kto 
na obcya Chryftufowi dawal, obieray tobie pac z tego 

Woj: 


| 


O Mece" Pźńfkiej, 
dwoyga iedno, álbo Krzyż, ślbo radość, že Piwef Święty 
twierdźi, Qi propofito fibi gawdio, ideft loco CS wice gaws 
dij fibt propofiti fufiznujt, elegit Grucemć tak od Wiekow 
przeznaczono było w Dekretách Bolkich, żeby Chryftus 
nie infzg, tylko Krzyżowa Smierčiá umarł zá grzech piere 
wízego Czlowiekśtchyb że ten wyrok przfupponowśt do- 
browolng Chryftufa Elekcya przeyźrzana od Bogá nom ab- 
fólate fed condicionate tak mówią tlumacze? to co infzego? 
fákož pifze Swięty Rupert, že Oćiec Przedwieczny Chry- 
ftufowi Pánu ži primo Incarnationis fug tufľant1, dál ná o- 
pcys radość y Krzyż, mowigc: Coć fie podobá Synu obie- 
ray ztego dwoygá: chcefz wefoło, chcefz z trynmfem Zbź. 
wienie przynieść Šwiátu ? dáieć ná wola: 4 Chryftus co ná 
to? Amplexus cft pre Gaudio hoc Róż propofito, Crucem, 
Obrśł fobie Krzyż mowi cytowany Rupert O! miáfe$ či co 
obierać Panie! á co ick Krzyż? lex horrendi Criminis mo- 
wi Liviuš, Lignum tudignum, lia mem infauffum, lignum 
infame, Seneca, Gentibus [lultitia [ndeis feandaluin mowi 
Pawef, á ty go fobie iák co godnego obierálz Panie? nie 
lepieyże ći będźie z honorem y wefofo umrzeć? dofyć ná 
tym że mu fig ták podobá Propofito fibi gaudzo id efl wi. 
ce gaudi) elegit Crucem. Swięty Anzelm oitśtecznie czyta, 
Propofito: fibi à Turbis galtdioy dum pellent eum Regem fi. 
cere. ták fię rzecz ma: kiedy piečiorgiem Chlebá ná-- 
karmił pięć tyśięcy Ludźi ná Pufzczy Pán IEZVS, co.ży-. 
wo w fercu pomyślio : rókiegoć nám też potrzeba byfo 
Páná, Chumanifię, máiacego ná Pofpolftwe wzgląd; y 
ktoryby nie morzyi głodem, śle karmił fupplementem 

anlo- 


annona, więc go zaraz chcieli obráť KROLEM: 
luž tež teraz pewnikiem przyimiefz krolewika doftoyność 
Pźnie? Co zśś! Noluit gaudium hujusmodi fufčipere pilze 
S. Anzelm żadnym fpofóbem niechčiať przyjąć tego Wełela 
Pan, wolał wdźiść čierniowa ná głowę koronę, niż sferyczny. 
Cyrkut z drogiego Minerálu : miley mu było gwożdź oftry 


"trzymáé w Ręku, niż Krołewikie berło, y ná Krzyżu wiśieć, 


niżeli zAśińdźć krolewiki Tron. Czemu też to Pan IEZVŠ 
ták fię zbrániať Vrzędu tego? zá co mu ták milý był Krzyże 
Zóczniymy od Narodzenia iego 4 obáczemy, że zwfze świń: 
tem gardźił,y doftoynośćia lego. Nórodźił fig naprzod z Pán- 
ny Niepokáláncy,á że zkrolewikiey pochodžitá familij? chčiať 
żeby ubogiemu Ciefielczykowi lozefowi 8, zaślubiona byfźz 
śle czemu niezgodnieyfzych jakiemu, źle toporczykowi? «$ 
omnem typum carnalis N obilitatis extingvat s odpowiádá 
Auguftyn S. żeby był przyttumił Szláchetna rodowitość, że» 
byś fię y ty przykładem Wćielonego BOGA Człowiecze nics 
wynośif, z godnego Vrodzenia twoiego; ubožízych przez 
nogę nieprzerzucal, podleyfzey od ćiebie kondycyi ludźi nie- 
przenošiť okiem? Tandem urodžiť fię ná mizernym pártykulá« 
rzu w Berleem, ktore Miáfteczko w cáfym Zydowíkim kráiu 
naypodleyfze było: 4 czemu nie w Metropolij fawney 2 nie 
w Pátácu Krolewíkim ? niew Syońlkim Zámku? Noluit quem- 
quam de cujusquam terrene civitatis fublimitate gloriari 
počiaga dáley piorem Auguftyn.  Niechćiaf tego Pan IEzus, 
żeby fie miat chlubić z tego, że fip w znacznym Domu ślbo 
Mieśćie urodził, żebyś y ty Czlowiecze w brew bliźniemu 
twojemu nie pluíngi tym, ślbo podobnym flowem: tyś Chlop 
ię 
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O Mece Paźfkiey. 

PAROWANIA PORZE ZZA ZOE, NN M CA RZEZ, 
ze Wśi,4ia godnieurodzony! Cále żyćie w wielkim ubo- 
fiwie P. lezus prowadził! O! iużefz toPźnie wielka pokorą 
twoiń è Tuż funt Cali, CI tua eft terra Orbem terra (9 ple. 
nitudinem ejus tu fuwdaffi* Ty Pan Niebá y ziemie w ręku 
| máfz wfzyfiko „ 4 nedze ćierpifż > ezemu ? ne quifąnam de 
| terrenis diyitüs auderet extolliy y to fiowś Auguftynś, zebyś 
|| Człowiecze máiac wfzyftkiego z gębę, nie wyniołł fig z tego, 
` Sercá w márnosčiach doczefnych nietopil, wfzyftkiey nádžie- 
ie twoiey, w famych tylko bogáctwach niepokfadať. — Owož 
dochodźćie teraz z Auguftynś: S. Quaremluit Rex ab homini- 
Bus ficri? Czemwnáwer y Krolem niechćiaf bydź, kiedy 

go kolłateralne Pofpolftwo chéiáto obrać? Omuża bona terrena 
ontempfir Chrifłas; ub contemnenda effe docerety ut im illtr, 
non gvereretur felicitas, bo: chcac wzgárdy Świátá nauczyć 
Chryftus ludźi, fam wprzod gardźi nim y doftoynośćią lego, 
dálac przyklad z fiebie, jako máfz Kśtoliku nie lgnać ferecem 

w znikomośći doczelňe, ále mieć (ie zdalcká od wfżyftkiego. 

Y ták propofito (ibi a turbis gaudio y noluit gaudium bujustmo= 

dì fucrpere fed fuflinuit Crucem- 

Joam 19. Vmier4 Dawca żyćia y owfzem žyčie nálze ná 
Krzyżu. padayćjetrupem odżálu ludzie! álbo podnieščie 
głowy iefzcze , á obáczčie co zá [klad śmierćjlego? Oto 
mowi kochánek tego fan S, Et inclinato Capite tradidit Spi- 
vitum. Potákiemuž to Pánie {ezu umierafz ? Quid nam eft 
illud + CS tnc linato Capite (9c, pyta Athanazy 5. Omnes moz 
ribundi, moriuntur primum , £$ tum demúm Caput inclinanty 
Ludžie po Śmierći náklániála głowę, czemufz 13 lkianiafz 


_ Chryfte przed śmierćia ieľzcze > Onnes ftripturas iah Vis 
; fota 


KAZANTE 


— mma LA RO EDO RAM ID I > 


Wizz REZ e ZE 


fala mors reftabat adine, CS appropinquaye non audebat; ideo 
inclinato Capite Chriflus vocaviť ipfams. Imi wfzyftko wys 
pełnił Chryftus, co bylo w Piśmie nápifano o nim, famá tylko 
śmierć zoftálá , áta nieśmiała przyftąpić do Pana,  Owoż 
fktánia giowę, iákoby iey głowa pozwolenie dáigc, Wzywálac 
do fiebie podź iuż powiada, bocząs! Tnelinato Capite Ics 
Náuczá Theologia że Syn Przedwieczny zOyccm thnie Du. 


rza 


chá S. ex inclinatione z náklonienia fię, z przychylnośći zobo- 
polńney , więcną wzor tego thnienia y Dufzę fwoię nieiná« 
czey chčiať wytchnać , Expiráviť? tylko 2x inclinatione, ze 
fkionieniem,nśchylenić (ie? wyrážáiac w tym że z chęći umiera 
zá nas. luclinażo Capite ($c. Powiedział w Ewángelij Pan 
IEYV3 że čiafná ict do Niebá fortká, arCiz ef] vraque ducit 
„ad vitam, A že y my ludzie kiedy więc w čiálne iákle wcho» 
dziemy drzwiczki, fchylamy głowę«  Owoż Chryftus do 
Niebá wniść mdiący, á wiedząc otey ščiftey fortce? Więc 
fchyla głowe.  Incinato Capite €9c. Náktoniť Pan IEZVS 
głowę. czemu? bo ze wfzyftkich krufzczow nayćiężlze złoto, 
á głowa zaś iego bytá zlora,Caput ejus aurum optimum, więc 
náklánia ią, áby pokázať, że waży! O! zájfte ważna, 
y ćięfzka bardzo! ktorey famego Iktonienia kamienie y opos 
ki nie moga znieść! padáč figmufza! patre [cija funt. In- 
clinato capite £9c. czemu! bo ná tamtey ftronie. ftafa Nay- 
Šwictíza Pánna, záczym áby pokázal , iako ma ferce nákľo- 
nione do Niey, naklánia y glowe niby: powinna rewerencya, 
y ukien oddálac Matce iwoicy, . Ex parte Matris [uáincli- 
navit Caput, CI reverentia Carfa, Hugo Karnotenlis. Inchi- 
nato Capite Jcs czemu? śbyśćie fie oduczáli Ludźie, bydź 
twarde 
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twárdego kárku y głowy , ktorąby to famść tylko potrzebá 
záwíze. Tnclinate Capite(jc. czemu? bo to przybičie ná 
Krzyżu Páná, byfo znakiem podnieśienia lego, według owe- 
803 Cum exaltatus(5c. Wisc naucza Chryftus, kiedy čie 
to Człowiecze wywyżfzą nájáki Vrząd, unižayžefie tyt 
noś jáko naynižey głowę,nie ná (zrabách. Tnclinato Capite (Scs 
czemu% áby obáczyť po Ciele ieželí w nim ieft iefzcze miey- 
fce prožne bez rany; Miał álbowiem P. LE ZVS ná Ciele 


fwoim fukienkę, ktora mu Pánná Przendyświętfza rgkámi 


wytkała , ktora z nim záwíze rofla, á te chultayftwo Zydo- 
wfkie zerwáli z Niego; pod fukienka miaf fkorę, á tę przy 
pema > niemilošiernie ftargáne, pokraiano, poprzečináno 
biczámi! pod íkorg miał Ciáfo, y to želazne cháczyki polzár- 
páto! pod Ciśłem miał żyły , á y te fię niewybiegaly, po- 
targano ie oftremi gwoździami? pod żyłśmi miśł krew, y 
tę z niego owe piiawki Zydźi niemifošierní wyfłalić pod 
krwią miál Serce, Owož fpoyźrzy Pán IEZVS po nim, 4 
iedno tylko Serce cálufieňkie, żśdney niema rány! więc na- 
kľania gfowę do fercá iákoby dźigc znać longinowi: Oto 
iefzcze ferce cafe bez rány! Więc wpuśćże w niego wlo- 
cznig! Ták Cartbagena nafz; Dowćipny záš Táulerus-oftá: 
tecznie ftofulac rzecz do mego przedfiewžiečia ták mowi. 
Inclinato Sc. czemu! bo nád głowa iego ná Krzyżu bytá 
przybita tablicá z temi Literami I. N. R, I. y na niey 
byť wyrážony Krolewfki Tytul! Więc odwracá Pán [ezus 
glowe! nakfania ia do žiemie! ut ofłendat, fe omnem hono- 
rh titulum averfari. O! ji Mundus caperet, cnnćłos. prefè 
ferneret gradus dignitatis! cytowany Taulerus mowi: Swie- 
> T čie 3 
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čie? á gdybyś ty pamiętał ná te! iákby$ gardził godno-- 
ščia wízelk3. 

Matt: 37. Co to iefty że przy šmierči lezúľowcy + 
Terra mota cf; EF petra [cija funt. Opoki padaly fic, žie-- 
mia fię trzęfla. czyli ní pozarčie Bogoboycow uftá [woie 
otwieraty fkály y czyli żeby wolály, ftrofowały o grzech 
zabitego Boga? czyli też iuż y fame twarde miękczały, ná 
ow czás káfy, Opokom iuž fie Opokami bydź niechéiato 
dlatego, widząc wiekíza iefzcze zakamiałość Zydowíkich 


fercs czyli że to o Ckryfłufie lin Chrzćićiel opowiadał, 
„ Matt; 3. gvoniam potens efl de lapidibus fufcitare filios A- 


braba, że nietrudno u niego, y z kamieni wzbudzić fobie 
Izraelíkich Synow "Więc iuż iśkoby ná ich wyprawienie, 
fkáty fię občinaia, fkály fię gotuig? Czyli że Piotr Opoká, 
Kośćiofa Chryftufowego krulzy fię w pokutney iálkini za 
grzech, więc go y drugie naśląduig ikóly , -y ná przykład 
jego krufzą fie, y onet lá zaś tak fobie immaginuię fiabo. 
Wfzakże y Chryftus byf opoka ták mowi Pówel 1, Corinthg 


jo. Petra autem erat Chriflusy więc ie opoka Chryftus pa“ | 


da fig ránámi£ owoż y Opoki, kiedy boleśćia padać fie nie 
moga, przynaymniey fie rozfadzaia Petra Seife funt! Terra 
mota eft; á tiemia na iaka fie pamiatke trzęiłas-z kompa: 


fyi, czyli żeby požarła Bogoboycow: O! žiemio, źiemio! 


nierychło méčiíz fię krzywdy Pan y Tworce Twoiegot | 


wtenczas či, to było otworzyć bezdenną fwoię przepaść, 
kiedy Wolność: Synow ludzkich BOGA nafżego wtrgcono 
w niewolą, wrzucono w fmredliwe piwniczylko w ktorym 


co ucierpiał ná ten czas Pán lezus od owego opiłego chul- | 
e taye F 


: O Męce Pźźjkiey: 
SRP I DSO C RER A = 
tayftwa « Stralzny Sad Bolki dopiero to wyiawi Swiátus 
bo Kośćioł Swięty, y wfpomnieć o tym niešmie: Czemus 
żeś (ię żiemio nie trzęfła w ten czas, kiedy przed Sędzią 
bezbožnym Pifatem Sędźia żywych y umarfych ftánal < Pra- 
wda to jeft, zatczęfła fig ná ow czas žiemia, Terra tremuit 
mowi Kośćiof Swięty, Coż: kiedy (9 gyieviž cum eXur- 
gerct in judicio: DEVS% uftálá zaráz ! Ná iśkaż fię pamig-- 
tkę przy śmierći lezufówey, trzešieíz£ Terra mota efis pe- 
wnie Tryumfatórowi Niebá, y Ziemie, po zwyćiężonym 
Pickle, ná ápplauz ognia daiefzt Czyli też że Chryftus ták 
pretko fkonať , tak zaraz Dufza lego Przenayswietíza do 
Otchláň pofzła, ná wybawienie Oycow Świętych ztamtad, 
ktorego kiedy obáczyli 8wigči Párryarchowie, Prorocy, y 
mízylcy, więc ták ogromnym przywitali tonem, że fie ážE- 
cho rozlegafo po podźiemnych Antypodach y žiemia rrzę- 
fla fię dlá tegoś ale Ampbilochim Sermos in Sabbato Santto, 
ktorego Bazza cytuie ináczey w tym punkćie rozumie. 
Terra commota <veluż: de. fuga Confilium inijt. _ Dlategoć to 
dla tego zatrzęfła fie ziemia, że widząc rofpiętego na Krzy- 
žu Páná, 4 ow y Krolewikim tytułem y godnośćią Krole-- 
wika gardźis Wiec pomyślifa fobie, O! iużefz! kiedy. Pan 
Nieba y moy wolát čierniowy wieniec, niż krolćwika KO- 
ronę< gwożdź żelazny niż złote berfof Krzyż twardy niž 
przednie garnitury £ Coż iuż po moich Minerałach drogich, 
ktore mám w nętrznośćjach ? taką rzeczą, ná nio (ie iuż nic- 
.przydadząs Co żywo: przykładem Tworce fwoiego idąc 
niepomyśli o tym: Owož lá ućjeknę z tym álbo do Morza, 
zatopić ie w nim álbo gdźie ná przepaść! y tak niby U- 
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ćiekśigc z drogośćiami fwemi przeto fie trzeíla. Terra 
cotwmoża velut de fuga Confilium tnijt. Dobrego żeś (ie do- 
myślafa nierozumna ziemio! Tákči tak! wzgardźił wfzy ttkie- 
mi doltatkámi twoiemi Chryftus! Omnia bona terrena cie 
tempfit „ ut contemnenda effe doceret,  Owóż Exemplar c0ii- 
temptns Mundi. To iuż ia fwoie wydał: to ieft Synopty= 
cznie z Oryginafu Męki y Zyćia lezuľowego fześći prze: 
dnicyfzych caot zebrawłzy pod Figura Lichtarza złotego 
o fześćiu prętach, kommunikowałem či Cztowiecze : Pytam 
że čie teraz: przekopiowałżeś aby iedne Cnotę lezulower- 
go żyćla ná žyčiu twoim ieftże w tobie pofłufzeńftwo, czy- 
li zupełne zgadzanie fię z Wola Bolka? Znošiízže čierpli-- 
wie zniewagi, potwarzy, pogępki, dla fpoliczkowaney Pá» 
na lezufa Twarzy? ieftżeś mężnego ferca, kiedy ćig BOG 
plaguie, chlofta utrapieniem iakim + á ilkierka miłośći 
Chryftufowey pokrywaiacey bliźniego grzechy. 'znayduiefz 
fię w tobie? pokornym ieftżeś żyigc? Mowiłem dofyć o 
tym. Oto čig oftatecznie pytam, iakże mi fig obchodźifz 
z świśtem y marnośćiami iego? A tu iuż muízg zażyć flow 
Bernarda Świetego Fzlij Adam genus avarumy ©). ambiti== 
gfum auditel Qvid yobis cum terrenis divitis, KI- głoria 
temporali, qwe nec were nec vetra funt? Synowie Ada 
mowi! Narodzie fikomy, Národžie chárdy! Słuchay! coż 
či zá fpółeczność, z żiemkiemi bogaćtwy y z doczelnym 
tytułem, honorem; godnośćia, ktore ani prawdžiwe, ani 
twoie (32 Aurum (3 Argentum quid funt? rubra KI alba 
żerra! Powiedzżemi pyta Bernard, Co to ieft złotoś á ce 
ficbro“ Oto złoto czerwona, (rebro biala ziemia? Vefra ne 


fint 


O Męce Páńfkieys 
funt bac$ tollite ea“ fed homo cum interierity non fumet o 
mnia neg, deftender cum eo gloria ejus: á twoiefz to wfzys 
Rikos Weżże ie do grobu z foba+ śle Człowiecze nie we 
źmiefz wfzyftkiego po śmierćil Nie poydźie tam z tobas 
ná. támten Świśt, honor, y tytuł, chyba dla tego že. 
byś BOGV odpowiedžiál, iáko$ figę w nim (prawewaf! z 
Cnota tám z Cnota trzebź fig bedžie pokazać! á czemuż fię 
nie fłarafz o niç; śle więcey o nábyčie Mamony o zgroma- 
dzenie znikomośći doczelnych f Czemu ro Pán BOG nie 
ftworzył čie ták, iáko nierozumne bydlę £ śle Pronag, cum: 
jpelłent animantia c tera terram, Os. homint Sublime dediť 
Galuiný, tuerty lufit €5 erettos ad Sydera tollere pultus? że 
nie czofgafz fię 1ák Wąż < ná czterech nogach ják bydlstá 
nie chodžife? ku žiemi náchyloney głowy niemafz y oczu 
jáko y támte, śle wytężone w gorg“ śle ná dwuch nogách 
chodźifz< Dlá tego čie ták Pin Bog Czfowiecze ftworzył 
profto, śżebyś w Niebo záwíze pátrzal, gdźie twoy fkarb 
ich: á ná dwu nogach pofławił diá tego: żebyś depcac 
nogámi žiemie, gárdžiť Márnosčiámi iey, odwracať oko, od 
nich á ty fię przečie ku žiemi, nie ku Niebu mafz, y nákla- 
niafz < Wiedzie o tym żeś nie ieft proftego fercś. Y tak 
tego probuię. Anśtomicy O Sercu Ludzkim pifzg, że nie 
z káżdey ftreny jedúakowe ich, śle nákíztat: piramidalacy 
figury, ktorá z iedney ftrony ieft fzerlzą, á z drugiey niżfza, 
owoż ták y Serce Człowiekń, od wierzchu icht fzerckie, A 
niżey fzczupie, y Sytuacya jego w ćicle ict takowa że 
fzerokość ku Niebu á fzczupłość ku žiemi patrza. Toć 
kiedy ty Cztowiecze ową fzerokośćig fercá twojego kutie- 
mi 


K BZ 4 WSI B. 
mi náktániafz fie, żebyś ie nápeľaiť doftatkami. iey, 4 (zczu: 
płośćią ku Niebus Zátym idzie, żeś nie proftego fercaś 
Zkieruyże go odtad, oderwiy, odwroć przyklijone do mar: 
nośći Świata, gardź niemi heroicznie, Owoż mafz rofpięte- 
go ná Krzyżu IEZVSA, In/pice, jáko wzgardźił doftatka- 
mi świata! fac fecundum Exemplar przeymuyże tę cnotę ná 


doftąpił żyćla wiecznego. Dáy BOZE. Amen.“ - 
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Siebie, przekopiiūy ráz ná záwíze ná żyćiu twoim , fpra-- 
wuy (ie nakfztaft Oryginalu žyčia: IEZVSOWEGO żebyś > 
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BOLESNEY MATKI BOSKIEY: 
Stabat jaxta Crucem JESU, Mater cjm, Joan“ 19. 


OTSA Recz od Krzyžá Chryftufowego Matko: aftap z 
> IZB > placu wymierzonego Zfoczyńcom s tongcá. W 
ZPA gorżkim pláczu PANNO! mieyfce to: iet miey= 

XT fce publicznych infamifow, mieyfce to, ieft miey- 
fce fromotney konfuzyij mieyfce to ieft mieyfcé z famego 
fpoyźrzenia okropney śmierći, á ty ná nim flodki zywoćie 
Swiátá MARIA Vita Nofira doftawalz: polá, zakľadaíz 
konfyftencya, rozbiiafz ftanowilka wygodnego Námiot? 
Stabat juxta Crucem TESV Mater ejusy Arnoldus Garo 
tenfis czyta; tangVam Miles Stationarius 11 Statione per-- 


flabat fua; júxta Gructs pexilam iuterritd. Stała pod 


Krzyżem lEzusowyx iáko Zołnierz ná kwaterze fwoiey pod 
znakiem Krzyżowym nieuftrafzona Matką lego. Dopie-= 
rożby zawołać: ná čiebie Seraficznym ftylem Bonawentury 
Swietego Ovzre ivifli ad Calparia locum? non ej tua can- 
foetudo Domina ad talia fpelłacnla properare? cur łe non 
retinuit borror facinoris? perecundia Virginitatisè loci ture 
pitudo, vulgi multitudo? y rám daley. Co tego za potrze? 
bá Tobie ftáwáč ná mieyfcu Golgoty? nie left to twolá 
rzecz ná takowe widowifka wychodzić? czemu či nieuczy- 
nila wfłrętu, ták feralna Tragedya? czemu nie zarrzýmala 


-W domu 


NE SSE OS SSS U RAE O SE EO 
% domu Pánieňíká (kromnošé? mieyfcá nieprzyftoynošč, 
Zydowíkiey Chalśftry gmin? Ale ná coż dá náftepuie ná 
čiebie flowy fáwná w boleščiach MATKO! Non confidera- 
bat Cor tunm vulgus, fed vulnuss non prejfuram, fed fixu- 
yam; non clamorem fed leborem, non horsorem fed. dolorem ! 
Nieuwážalo nie ferce twoie, ná lud gromadnie zebrany, 
śle ná twego ledynakd rány, nie ták fwoie ućiśnienie, iako 
 Chryftufa śćiśnienie, y legó Śmiertelne śiniaki , oftatnie 
bole, Nśyświętlza Z čiálá wyćilkaiące Dufżę, uważało ? 


Sens Swiętego Bonawentury. Teráz że Moyżefzu zawo 


Tay: Vadam 65 widebo wifionem hanc magnam Exod: 3. 
Poydę á obácze czemu krzak na pagorku goreie, á od o- 
gnia nie pfoniet Owoż to ten ćierniak Stoigcá pod Krzy- 
żem Bolkiego Syna MATKA! Mirabile dittu, exagieruie Ata 
fonienfist gvod MARIA bents (9. pia fpinis pafionum fit 
plena, ardore -nimio patientis ardeat in immenfum fere, (0 
zamen non combuťatur, non moriatury neg cadat, fed in Ut- 
riditate wita maneat. O! iak to wielkie dziwowilke! PAN: 
NA Przenayświętlza ftoiacá pod Krzyżem, zewízad oftremi 
obfypana kolcami, niewymownym płomieniem miłośći 
čierpiacégo Syná fwoiego przeięta ná wfkroś, á przečie 
nie nifzczeie, nie umiera, nie upada, śle w źielonośći zo-- 
ftaie žyčia: Popraw Máláriká inwencya ctroru twcgo, ktory 
zgorłzeniem Heretyckim pachnie. Vdaiefz czeftokroé ko- 
lorami boleína pod Krzyżem Matkę: z zafamanemi rękami 
omdlewaigca, ná ziemię padaiąca 4 Nicieft ták nie! Stabat 
ZARIA couftantifjima in fide LESV, © flabat pulchre uk 
decet pudicitiam V irginalem: nan [e laniabat in Edo 
vitudís 


Ná Feft Bolefney „Matki Bojkiey. 


riżudine , non maledicebat, moje murmurabat, jed ftabat di- 
[ciplinata, werecunday Virgo patieniffimas plena lachry mis, 
immerfa doloribus flowá Świętego Anzelma. Stála MARY A 
ták ślicznie, tak ukiśdnie pod Krzyżem fwoiego Syná, iák 
wíty dliwey“ przyftoi PANIENCE z niekrzyżowafa fię w gorz- 
kośći owey Sercá, nie zaľamywala rąk ani włofow tárga- 
la ná głowie, nie Zľorzeczylá, nie pomrukiwálá ná opryfz+ 
kow Krzyżuiacych fmagaiących rániacych Synd ley, śle 


-fala fkromnie, wftydliwie, Nayćierpliwfza PANIENKA W 


bolesčiach: zanurzońa, we łzach utopiona! W-piecże zta: 
kiemi Obrazami. Kśtolicy álbo ie poprawić. bo tak Of- 
ficium Santte nqvifitionis rozkśzuie oczym wyraźnie Me- 
dina pifne apud Cartbagt de Arcanis Beetiffime Fol: 326 Z 
kad pifze Carthagena że y Tá czafów lego w Rzymie tá-- 
kowe Obrazy, na ktorych Bolefia PANNA Przénayšwie- 
tíza z Rękimi zátámánemi leżąca w šilney młodośći, od- 
malowana byla; 2/zgi/ler Sacri Palatij kazał wymazywać: 
bo uwłocza Wielgomyślnośći, Smiatošči, Starecznośći MA- 
TKÍ BOSKIEY, I lákož wymylł to tylkó Ludzki, 4 bardziey 
do poięćia proftáčtwa Boleśći PANNY Przenayświętfzcy 
exagieracya y udanie. -Ale żeby miáfí pod Krzyżem MA- 
TKA Boska, álbo załómywać ręce, álbo od- miodośći ná 
żiemię upadač? śni myśleć otym! doluit gpidem 00 Fily 

afjionem, non tamen pra animi imbecillitate defecit, Virile 
pettus fub femineo fexu induit, premi dolóre potuit, opprie- 
mi non poruity nápifat Tuffinis Miechovtenfis. Bolafa pra- 
wda dla niewińney Syna fwoiego Męki, iednakże od fła-- 
bośći (erca nieuftawafa na śjfach, bo y w Niewieśćiey pići 
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Meikiey rezolucyi fercá, petná była; śćiśniona prawda | 


była wielkiemi aćilkami, ślę tak; żeby aż na ziemię od-- 
fzedízy od fiebie, upadaťa? nie iet prawda: Palmą to owá 
bylá! Statura tua afimiliata eft palma Cant: 7. o ktorey 
piíz3, im wiskízy włożą ćiężar ná nig, tym lepiey do gos 
ry pnie fię, Ták y-MaTKa BoskA więcey fię krzepifa ná 
Sercu; ná fifach, gdy więkfze przy Mece Chryftufowey w 
zmagaty (ie w nicy bole. A idkożby wzmagać fię nie mia- 
la? kiedy wraz z Synem fwoim do Zbawiennego odkupu 
nafzego przykladała (ie? Wfzak do zepfućia Natury ludz- 
kiey przez grzech, dwie Ofoby wchodźiły, Adám, y Ewá, 
bedacy w Raiu, Owoż ad reftaurationem humani generis, 
licet fufficere poterat flm Chriftus; ficut omnis fufficientia 
nofira ex ipfo eft; congruum tamen magis erat, wt, adeffet 


noftra reparationis fexus uterą, qvorum corruptioni neuter , 


defuiffet. fowá Świętego Bernarda. y do reparacyi ludzkie-- 
go Národu lubo fam Chryftus wyftarczyé mogł, bárdżiey 
to iednak przyzwoitą było, aby konkurowálá dwoiaka płeć 
Melká Chryftus, Niewieśćia MARYA. A wigcby ták znów 
mienite džielo Odkupu nafzego, flabo fprawować fto- 
iaca pod Krzyżem MARYA miála? ćicho o tym! Mežnie 
to odprawowała MATKA Boska, y z niewymownym Serca 
iwoiego ftátkiem. Stabaz juxta Crucem IESY, (5 fiabat 
difciplinata, werecunda, patientifjima Virgo. Oto fię ielzcze 
rozmowić mufzę. Czy też MARYA blilko Krzyża, czy 


daleko od Niego była? Albertus Patavinus naucza: Stabat | 
juxta Crucem. Corpore, in Cruce autem confixa erat Cordes | 


Y owfzem či to čialem tylko pod Krzyżem fala, śle fercem 
SE śle 
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Na Fef Bolcfiey Matki Bofkiey. 

śle myślą przykut była wráz do Krzyża z Synem fwoim= 
Przykuta wraz? Niechże to będzie Celem Kazania dziśley- 
fzego, że: ftoiacá pod Krzyżem Naśyboleśnieyfza PANNA, 
korrefpondowała wfzyftkim boleśćiom ná Krzyżu wifzące-- 
go Páná, tak -dalece; że co Chryftus ná Ciele, to ná fercu 
<ierpiala MARYA. Otym mowiącemu kaniey kropelke £a- 
dki Ducha Przenayświętfzego O! MATKO niewymownyc 

Boleśći pelna. Eja Mater Fans amoris. Ics l i 


EEA tó zdanie Świętego Dyonizego Areopagity: Amir aman- 
AB tem conpertit in amatum. Milość, tey ieft zawfze dziełnośći, 


| že kochaigca fiebie porzadnym áflektem wedfug prawidfa 


BoskiEGo páre, przedžiwnie zamienia iedno w drugie; tego 


„naprzykład w tamtego, á tám tego w tegoż bóc fuppofitó przy- 


chodźi mi dwornie fpytść, kto też mogi zewłzyftkich lu.- 
déi; ktorzy byli, (3, y beda ná $wiečie, naylepieý Chryftufa 
kochać ? y niebawisc odpowiada mi ná to Blogotlawiony 
Amadeus. Amor ifius Matris in Filium, excedit omnes d- 
mores. kochanie tey Mátki Przenayswietízey Syna fwoiego» 
wfzyftkie inne przychodźi affckra. Czemu? bo wizyftkie 
motywa, pobudki, do kochania Chryftufa Páná, ná naywyż- 
fzym ftopniu w ley fercu ofadzone były. Z tąd PANNA 
Przenaýšwistíza kochafa naprzod Chryftufa Panń Amore 
Nature, Miłośćia naturalna, iako Mátká Syná kocha. 4- 
more amicitie, miloščia przyiazną; iáko ftworzenie każdeą 
Stworzyčiela fwoiego powinno kochać: kochała mśoftatek 
Amore gratia miłośćią lalki, iako Zbawičielá , ktorego 
przeyźranemi niewinney zaflugami Męki, zachowáná o 
War z O 
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od pierworodney zmazy,y odkupiona: Więc láko plus di- 
Jexit, propterea (5 plus doluit, nauka Świętego Hieronima. 
więcey go ukochała nád wfzyftkich? przetož y więcey bo- 
lala przy. Męce legos: ficut non. fuit Amor; ficut: Amor c 
gus; ita non fuit: dolor fimilis dolori ejus. ` Nápilať Swięty 
Richarduz A Santto Vitores dáko niebylo więkizey mito- 
$či nád miłość ley? ták niebyło więkfzey boleśći nád bo- 
leść ley. Czemu? Nam ubi fummus RS improportionabilis 
amor, ibi fummus 9 improporticnabrlis dolor powiedział 
Wielki Woyćiech. bo gdzie ieft naywyżfza nád Miśrę y 
proporcya infzych Miłość, tám ieft naywiękfza bez mia 
ry boleść. Druga rácyá z Brygity Swietey: ktora obiá.- 
wila Lib: 1. Cap: 6. Nayboleśnieyfza. PANNA: Audaćier 
dico; qod dolor. ejus erat dolor meus; gwia Cor ejus erat 


Cor meum.: Máfz o tym wiedzieć Corko, že bolesť mo- — 


já przy Męce Syná mego, nád wlzyftkie boleśći byfá, bo 
lego boleść, bylá moiá boleść; bo Serce iego, było Serce 
moje! Co já gdy fiyfzę, nie mogę fię utrzymać, śle zażyć 
mufzę flow Pátryárchy Weneckiego Świętego Láurentego 
Juftyniana. O: mira Mater] totus: Chriflus Crucifixus ej in 
intimis- uifceribus Cordis tui. O! przedziwna: Matko, ták 
či ták! wfzyftek Chryftus Vkrzyžowány był, w Nayšwie-: 
tych wngtrznosčiách twoiego fercá! Ty korrefpondowa- 
Jaś wfzyftkim boleśćiom ftoiacá pod Krzyżem, ná Krzyżu 
wifzącego, gdy to wfzyftko ćierpiałaś ná. Sercu, co twoy 
Syn ukochány ná čiele ćierpiáł. 

Agituie liç Qweftya u Doktorow S, w iaki tez fpofob, z iá- 
kg ukfadnosčia, Chryftus Pán ná Krzyżu wśćiate Fi eronim de- 

la 


Na Fefl Bolefney Matki Bofkiej, 
la Nuza lafuiat Bárbaftreňíki pifze. Hoc modo, ut fi ex aligva 
parte querat fibi levamen, majus inventat tormentum. W ten 
fpofob, że ieżeli z ktorey ftrony fzukał dla fiebie ulżenia, 
więc nie folgę, śle więkfza iefzcze znávdowát Mękę. Y 
ták: chčiál naprzykład Nśyświętfzą Głowę położyć ná krzy- 
žu? 4że ta byfá w około oplećiona čierniem, więc iśk prę- 
tko dotchnať fie Głowa drzewa, zaraz giębiey čifnety fie 
ćiernia w głowę, bárdžiey rśniły ikronie, porufzały Mozgu, 
Chćiał rękami ulżyć čiežáru nogom, óbćlażonym ćiężarem 
čiálá (wego? Aże te gwoždžmi były do Krzyża przybite, 
Więc. co fię ruízyŤ, to więcey przedžieraty fie od gwoždžia 
ręce, á tym famym, nowey fobie przyczyniał boleści. 
Chćiat żeby rękom pofolgowály Nogi, ćiggnace wfzýftko 
-Ciało z Krzyża? to za każdym porufzeniem fiebie, zaraz fię 
fkáliczone od gwoždžiá rwály po ćiele żyły. MNáoftátek 
jezeli chćiał (le oprzeć plecami ná Krzyżu? niepodobna 
byla żeby odnowione przez gwałtowne zdźieranie fukni z 
Niego przed Krzyżowaniem famym rany, nowych bolow 
+ plýnienia Krwie nie dobywáty z fiebie. To taka byla ná 
rzyżu wifzacego Chryftufa folga, Vr fi ex aligva parte 
garat lepamen, majus tormeutum inventat. A © MATCE 
BoskiEY co rozumiefz, pobożna Dufzo? O y tá Náybole:. 
śnieyfza PANNA wízyltkim tym boleśćiom korrefpondo-- 
wałal bo podobniefz ná fercu čierpiálá, co Chryftus ná 
ćiele, trudno iey (ie było obročié ná ktora ftrone, ponie-- 
wafz gdy fię obročilá, nowych zaraz á ćiętzkich przybywá- 
ło boleśći. Dldtegoż to w dźiśieyfzcy Ewangelij czytamy 
o Niey: Stabat jaxta Crucem TESV Mater ejus że z le- - 
, zaia 


RZY AD AP. 

żálá, śni fię opierała o Krzyż, śle tylko ata pod Krzyżem, 
„Czemu? ut ad nullam fe poffit vertere partem, nifi Cru-- 
ciatus illi renoventur: bo nigdźie fię nie mogła obroćić, łe- 
by Krzyż znię rázem poftępowść niemiál, á ferce pono-- 
wione nie rozpieraly bole. Cytowany przydaie dela Nuza. 
| Exodi 27. €5 30. Byty tám w Blagalni Bolkiey ftare- 
go Teftámentu dwa Ofrarze erygowane ieden ná przećiw 
drugiego. Na iednym chčiál Pán BOG, áby wízyftkie ití 
ftrumenta żelazne, Siekiery , Topory, Noże, złożone były; 
á na drugim ogień do pálenia kadzidła, Ná tamtym mięśr- 
wa bydlat pobitych offiirowano; 4 ná tym -rozmaite za- 
pachy, wonie, dymiono Pánu BOGV. Coś podobnego ná 
Gorze Kálwáryilkicy widze wfzák to y tám bľágálnia? 
gdiie Chryftus przegniewanego błaga Oycá za Národ ludz- 
ki. Wyftáwiono dwa Oftarze, Chryftufa ná Krzyży roz-- 
piętego, y MARYA ftoigca pod Krzyżem? ná obu tych Ot- 
tárzách, jednakowa bo zarownych boleśći odprawia fię Of. 
fara. Omnino tunc erat una Chrifi (5 MÁRIA, volun- 
tas, unumd, bolocauflum ambo, pariter Offerebant Deo. Ar- 
noldus Carnotenfis pifze. 2.tg. tylko dyfferencya: że ná piet- 
„wfzym „Ofrarzu odprawia fie Ofiara krwawa, gdy do ofta- 
tnicy kropelki czy z fiebie Nayświętfza Krew Zbawiciel? 
á ná drugim, dokazuje wiele ogień miłośći w PANNIE rrze- 
„nayświęnzey; ktorá że nad wfzyftkich kochała Bolkiego le. 
dynaka, á (wego wczafie? więc w tey Milośći offiaruie Bo- 
gu Oýcu te włzyftkie boleśći, ktore ley Máčicrzyňlkie Śći- 
ikaig ferce. A jáko zaś ogień ieft wigkízey od żelaza 
diielnosči, ták y tá boleść ferdeczna MARYI, nierownie u; 


pizy: 


rentibus widere filios fuos fupplicio aficiy guam fi forent 


(pcydnow ná tákich Oycow ktorzyby wtáfnyclh zabili Sy-- 
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a a 


wrz NE eee © IE), ŽITE. 
przykrzeńfza od owey, ktora ná čiele dręczyfa Pin4. Ce 
że wfzyftko od Wiekow przeyžrzaťa Wfzechmocność Bolkź,. 

więc wyraźnym prawem przykazała Moyżefżowi, áby ná. 
owym Oltarzu, wraz Owieczki z Báránkiem nie zabiaľ. 
Czemu? Voluit levamen hujus tormenti pracawere in Ma» 
tribus. dela Nuza. Aby nie bolało Maćierzyńlkie ferce 
patrzálac ná śmierć Owocu.fwego. boć to gravius ef Pa 


is chnoxije  €iężlza ieft Rodzićielitwu, widzieć Syny fwo' 
ie pod Mieczem álbo inną katownia dręczone, á niżeli że- 
by fami ćierpieli to, Swięty Chryzoftom. “ Dlá tego u Egi- 


now, nie było infzey kary; nie zabiiano ich, nie tracono, 
tylko przez trzy dni, tyleż nocy nad trupem Záboycy ka-- 
zano fłać, aby ták patrzaigcy ná niego, uftawiczna ná fer- - 
cu dręczył fig boleśćig. o czym Tutonienfis. Ták y zá 
czalow Károlá drugiego Cefarza kiedy dwoch Łotrow Qy» 
cá z Synem złapano, przed Sad przyprowadzono, na kon: 
fefľaty wźięto, 4 či żadnym fpofobem przyznać (ie do ro- 
zboiow niechčieli? Więc rozkazał Cefarz w oczach Qyco: 
wíkich obieśić Syna iego, ktorego iák pretko zadźiergnio: 
no ná chaku, z wielkiey bo ferdeczney żałośći zabitego 
Syna, zaraz wfzyftko y Očiec wyśpiewał ná (iebic. Gra- 
pius cfi Parentibus (Ice A przečig tę ták niewymowna 
boleść, ktora w Rodzicach przežrzať Pan BOG? ná Pźnnę 
PrzenayŚwiętfza dopuśćif, gdy w oczách tey Owieczki fa- 
ikawey Niepokalanego za grzechy ludzkie zabiiajg Baran: 
ka! dlá jakieyże to przyczyny ftálo fig, czego przedtym 
j Moyże- 


EAZA NSE E, 
Moyżefzowi zakazał Pan BO G>. Odpowiada dela Nizas 
Quia voluit ilam; Martyrio illufiriore extollere, nempe co 
dem gó Chriftus in Crece occubuity ut autem per illud fi- 
eret ślluftriop y non permittit out -aliud qwam id. qwod Ghri-- 
fłus, patiatur £9 ipfas Chéiat bo Pán BOG Pannę Prze: 
nayświętízą Męczeńftwem nźyzacnieylzym uczčié, áže go- 
dpieyfzego, zacnieylzego, niebyło nád to, ktorym Chryftus 
na Krzyżu poległ? Więc ták fig podobało dyfpozycyi Bo- 
fkiey, áby ftoigca pod Krzyżem Náybolešniéyíz1 PANNA, 
korrefpondowała wfzyftkim boleśćiom wifzacego ná Krzyżu 
Páná. ták dalece ; że co Syn iey na čiele, toż famo ná fer- 
cu żeby ćierpiała Matką. - lakoż były to dwieLutnie Chry- 
ftus ná Krzyżu wifzący, z ftoiaca pod Krzyżem fwoim Má- 
tka; wraz napięte, wyftrojone w raz, ná iedney linij pofta- 
wione. Z ktorych. kiedy, w iednę palcami lutnifta uderzy, 
korrefpondnie taż melodya y druga "pierwfzey, zarowny 
iak y támtá wydaie z šiebie dzwięk. Owoż MARYA 
chočiaíz. biczmi fmagana nie była, áni ćierniem na głowie 
opafana, ani gwoždími do Krzyża przybita, dni: rozpięta 
na nim? przečiež Auguftyn Święty mowi: Crux (5 Claut 
Fily fucrunt ctiam Matra. Qvid enim? Erant dua Mys 
flice Cytbara,: qvarum una fonaite vejonzt altera; nullo eti- 
am puifantez;- IESV dolente, dolet: EF MARTA, Chrifio 
Crucijixo, crucifigitux EI Mater, Krzyž y gwoždžie Syno- 
wikie, były oraz y Móćierzyńlkie, Coż zá dziw? bo to 
dwie byly Miftyczne Cyuy! MARYA y CHRYSTVS: z 
ktorych pierwfza gdy ná Krzyżu idk ftrona wyčiagnioná 
była, wlocznia y młotem uderžona? w drugiey fię zaraz 
bez 


Na Fef Bolefney Matki Bofkiey. 
bez żadnego dotchnienia wydawała podobnafz rezonancya, 
á raczey wfzyftkich bolow korrefpondencya; bo gdy Jezus, 
bolał, bolała y MARYA; gdy rám lego Krzyżowano, wraz 
y Mátke rozbiiano ná Krzyz, Albo też Chryftus y Matka 
lego, byli to lák owo Echo obiiaiące fig w wydrożoney 
ikale, gdźie ludzki głos wypadaiący zuf, gdy dopadnie; 
Z więklza fie iefzcze odbija ogromnośćią, A z zarowng €x- 
preflys liter daie fię na odwrot ufzom flyfzcé.  Owoż to 
ráká był Przeczyftá lálkinia fcrce Naybolešnieyfzey PAN. 
ny! Qua læfisnes 10 Or porestot uulnera in Corde Matris 
Clai qoibus Corpus Chrifii pendebat in Cruce afhxums ES. 
Cor Virginis confixum babebanty nullum igłus: recipiebat Core 
pus, cujas non śrifiis Echo rejpondcret, in Corde Matris na- 
pifal Hieronim Swięty. Corana w IEZVSOWYM Ciele, 
| to y na Sercu MARYI: Gwoždámi ktoremi do Krzyża przy* 
bity wisiał Chryftus , tymilz y Serce Páňieňlkie przyko»- 
wane było; flowem żadnego uderzenia nie przyieto ná fie-: 
bie Chryftufowe Ciało, kroregoby fmutne Echo korrefpon- 
dować nie miało ná Sercu MARYI. Náoftátek cxperycn= 
cya Uczy; poftawić dwa Zwierčiadľa, przećiwko fobie, czy 
niewydaiefz fię to wfzyftko w drugim co w pierwfzym czy- 
nifz ? Chryftus wifzący ná Krzyżu, coż to byl? Speculujm 
fine macula, polerowne Zwierćiadioż o iák fię zpryfkato 
od Ciernia, od rozg, zplamiło od Zydowlkich plwočin! 
chcefzie widiicé to wlzyftko w Zwierčiedle drugim? 
Spoyźrzyiże náSerče MARYI,  Ciórifimum [pecułum Chri- 
fii ejfečtum erat Cor Virginis, in illo agnefcebmitur (puta, 
verbera; CI vulnera Redemptorisi A zafz to „nie Nayia:* 
| śnieylze 


REA Z ANIE 
śnieyfze Chryftufowe Zwierćiadło było Pźnieńlkie Serce? 
Sé Laurenti luftinian mowi: Owoż w nim korrefpon- 
dencya y žywá exprefiya, Rán plwočin, biczew, zgoła 
wizyftkich boleśći wilzącego ná Krzyżu Pana. 


Ant: 8%0, Progi rozpiętego na Krzyżu Pana Dufza 

Nabożna Pone me nt fignaculum fuper Cor tuum: Pa- 
trzčieíz jak fie Swieči cechuis nabożnym wfpomnieniem 
Boleśći IE ZVSOWYCH.: Clara de Monte Falco, po 
śmierći wfzyftkie inftrumenta Męki Pańlkiey wyrażnie wył 
piatnowane pokazuie”na Sercu, Swięta Frańćifzka Rzy: 
mianka ile razy zacznie rozmyślać naprzykład Nożek IE. 
ZVSOWYCH tępym gwoždžiem przybičie do Krzyża, 
tyle razy niewymowne w Nogach fwoich boleśći ćierpi, 
iakby ich €wieczkami ponabiial? A niech w ferdeczney 


Boku IEZVSOWEGO myślą zanurzy fig ranie, zaraz y 


z pierśi ley, iakby zranionych krew fię dobywafa z kom- 
paflyi, o czym iey Zyčie. To te Święte Dziewice żywy 
widzę Portrećik Vkrzyžowanego IEZVSA? Pone me uż fi- 
guaculum fuper Cor. tuum. Atoli na niczyim (ie fercu tak 
wyrażnie wypigtnować Chryftus z Ranami nie mogi, iako 
na Sercu ftoigcey pod Krzyżem Nayboleśnieyfzey PANNY! 
To to Serce MARYI, z miłośći ktora topniafo iak Wolk 
ku Nayšwistízemu Synowi fwoiemu, tak przyćilngi do“ 
fiebie Chryftus, że fię na nim włzyftkie lego ktore na ćie- 


le čierpiať wybiły boleśći! ut fieret ceu fimulacrum gvod- 


dam 84 Effigies Fili fu Crucifixi, Taulerus mowi. Na 
tym to Mačierzyňíkim Sercu Lilia między ćierniem zala- 
dzona. 
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dzona była? MARIA fuit Hilium inter |pinas, goia qua- 
cung, [pina Filium, eedem Matrem confixerunt, lacerarunt 
vulneribus condolentie napifať Swięty. Rupere, ftoigca pod. 
Krzyżem MARYA lilia między ćierniem była, bo te 
| wfzyfłkie Serce ley zraniły čiernia boleśći, ktore ćiafo po- 


oraly CuRrsrusa. To to mowię PANIENSKIE Serce pra- 
wdžiwy byť Sygnakuł , czyli Pieczęć żywś; umieraiacego 
ná Krzyżu PANA, in gyo onnes Fily dolores; velat ept- 
logati erant , tko mowi Garthagena, na ktorym wlzyftkie 
Rany, Kátownic, Boleśći wyfztychowane, wyrażone, zkon- 
centrowane były. A ktożby iuż temu nie dawał. wiśry ? 
` przyćiśniey tę práwde Káncleríkim Sygnetem Gwilelmie 
Pźrylki! © wulnera Filius accipiebat in Carte, tot pia 
Mater accipiebat in Corde. - Co Rán ná Ciele odebrał Syn, 
tyle rá pobożna MATKA odebrátá ná Sercu! á dla rze-- 
ciywiftlzych dowodow. Polne (5 revolve pellem Corpo- 
ris IESV, aplanta pedis ulg, ad verticem Capitis nihil in=. 
venies nifi dolorem, wolve (3 rewolpe Cor MARI Æ; 
ex omni parte infbicey nihil inpenies nifi dolorem niji mae- 
rorem! Exhortacya Swiçtego Bernarda. "Obroć, przewroć 
ikorę ná Ciele IEZVSOWY M, od Stop, áž do Glow; 
nic nie znaydźiefz. tylko bole! Weżmiyże w rękę y Ser- 
ce MARYŤ, przypatrz mu fig z kśżdey ftrony, 4 przy-- 
znafz , že ták ftoiacá pod Krzyżem Nayboleśnieyfza PAX- 
NA, korrefpondował beleščiom wilzacego ná Krzyżu Pá, 
ná, iż čo ten ná Ciele, to wízyftko tá ná Sercu čier- 
A piśla. S 


ZERA Z OS NE 
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O ktożby 


Kazánie ná Feft Bolefney Mátki Bofkiey, 
T O ktożby mi dál ták korrefpondowść Sercem umicrá- 
jacemu zá mnie ná Krzyżu PANV! Vtinam dolor le, 
qvem tune pafa es, fic nunc inhercat wifceribus meis yfi- 
cur tnbafit tunc tuis fłowy Swietego Bernarda mowię $ 
PANNO Náyboleśnieyíza, bogdayże táž fama boleść te- 


raz, w tym momeńćie, śćilnefa Serce moje ktorá ná ow > 
czas opprymowálá Twoie: 


Sanćła MATER iftud agas, 
CRVCIFIXI fige plagas; 
Cordi meo valide. 
AMEN. 
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